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ELŐJÁTÉK

Szeptember 9-ének délutánja semmiben sem különbözött más rendes délutánoktól. Azok közül, akikkel e nap eseményei ürügyén később kapcsolatba kerültem, senki sem állíthatta, hogy előre megérezte a bekövetkező szerencsétlenséget. (Kivéve természetesen Mrs. Packert a Wilbraham Crescent 47-ből, aki az előérzetekre specializálta magát, s valahányszor sikerült hallgatóságra szert tennie, hosszasan ecsetelte a sajátságos szorongásokat és furcsa remegéseket, melyek éppen aznap gyötörték. A 47. szám alatt lakó Mrs. Packer olyan távol esett a 19. számtól, valamint olyan kevés köze volt az ott lezajlott dolgokhoz, hogy teljesen szükségtelennek tűnt esetében

bármiféle előérzet.)

  A Cavendish Gépíró és Titkársági Szolgáltató Irodában, ahol miss C. Martindale látta el a főnöki teendőket, szeptember 9. egyhangú napnak ígérkezett, a szokványos munkamenettel. Telefoncsengés, írógépkattogás, a munkaigény átlagos, sem több, sem kevesebb a szokásosnál. Teljesen érdektelen nap volt. Két óra harmincöt percig szeptember 9. semmiben sem különbözött bármelyik más munkanaptól.

  Kettő-harmincötkor miss Martindale kiszólt irodájából a titkárnőjének. Edna Brent szokásosan belelihegő orrhangján válaszolt, miközben nyelvével félretolta szájában a karamell cukorkát, amit nagy élvezettel szopogatott.

- Igen, miss Martindale.

  - Nézze, Edna, már mondtam korábban magának,

hogy így nem lehet mikrofonba vagy telefonba beszélni.

Világosan ejtse a szavakat és ne lihegjen bele a vonal túlsó végén várakozó fülébe.

- Elnézést, miss Martindale.

  - így már jobb. Ugye, hogy megy, ha maga is akarja.

Küldje be hozzám Sheila Webb-et.

  - Még nem érkezett vissza az ebédből, miss Martindale.

  - Óh... - miss Martindale az íróasztalán álló órára

pillantott. Kettő-harminchat. Már hat percet késik. Sheila Webb kissé hanyag az utóbbi időben.

- Küldje be, amint megérkezett.

- Igen, miss Martindale.

  Edna visszasiklatta nyelve közepére a cukordarabot és élveteg szopogatás közben tovább folytatta Armand Levine Mezítelen Szerelem című regényének gépelését. Az írás aprólékos erotikuma semmi hatást nem gyakorolt rá - mintahogy Mr. Levin minden erőfeszítése ellenére, az olvasóközönségre sem. Figyelemre méltó példaként arra, hogy semmi sem lehet unalmasabb, mint az egyhangú pornográfia. A rikító borítólapok és provokatív címek ellenére könyveiből évről évre kevesebb kelt el, s legutóbbi gépelési számláit már harmadszor küldték ki az írónak.

  Kinyílt az ajtó és kissé kifulladva Sheila Webb lépett be.

-
Sandy Cat vár az irodájában - mondta Edna.

Sheila Webb grimaszt vágott.

  -
Ilyen az én szerencsém, egyszer kések, de pont

ilyenkor.

  Kezével megigazította a haját, fogott egy ceruzát meg egy jegyzettömböt és kopogott a Főnöknő ajtaján.

  Miss Martindale felnézett íróasztaláról a belépőre. Negyven körüli nő volt, csakúgy áradt belőle az energia. Halványvöröses, magasra fésült haja meg a keresztneve, Cathrine adta az ötletet gúnynevének kialakulásához.

- Késett, miss Webb.

  - Sajnálom, miss Martindale. Szörnyű forgalmi torlódás volt, csúcsforgalom.

  - Mindennap csúcsforgalom van ebben az időben.

Ezt be kellene kalkulálnia. - Jegyzettömbjére pillantott. -

Bizonyos miss Pebmarsh hívott fel bennünket. Gyorsíróra van szüksége három órakor. Személy szerint magát kérte. Dolgozott már korábban neki?

-
Nem emlékszem rá, miss Martindale. Mostanában

bizonyosan nem.

  -
Címe Wilbraham Crescent tizenkilenc. - Elhallgatott és kérdően Sheila Webbre pillantott, de a lány megrázta a fejét.

-
Nem tudok róla, hogy jártam volna már ott.

Miss Martindale az órára pillantott.

  -
Gondolom, időben el tud jutni a címzetthez. Van

más megbízatása is délutánra? Oh, persze - tekintetét

végigfuttatta a könyökénél álló előjegyzési naptár bejegyzésein. - Purdy professzor a Curlew Hotel-ban. Ötkor. Jó lenne, ha valamivel korábban visszatérne. Ha

mégsem, majd kiküldőm Janet-et.

  Fejével elbocsájtólag biccentett, Sheila pedig visszament a külső irodába.

- Van valami érdekes, Sheila?

  - A szokásos unalom. Valami öreg cicuska a Wilbraham Crescenten. Ötkor pedig Purdy professzor azokkal

a szörnyű archeológiai műszavakkal! Óh, bár történne

néha valami izgalmas dolog is!

Miss Martindale ajtaja feltárult.

  -
Most látom, hogy van itt egy feljegyzés is, Sheila.

Ha Miss Pebmarsh nem tért volna még vissza a maga

odaérkezésekor, nyugodtan menjen be. Az ajtó nem lesz

bezárva. Menjen be és üljön le a hallból jobb felé nyíló

szobában és várakozzék nyugodtan. Nem felejti el, ne

írjam fel?

-
Emlékezni fogok rá, miss Martindale.

Miss Martindale visszahúzódott a szentélyébe.

Edna Brent lenyúlt a széke alá és kezében egy pár

kissé feltűnően tűsarkú cipő bukkant fel, aminek a tűsarka teljesen elvált a felsőrésztől.

- Hogy jutok én így haza? - mormogta magában.

  - Ugyan, mit vagy úgy megijedve, majd kitalálunk

valamit - szólt rá az egyik lány, azután tovább verte az

írógépe billentyűit.

  Edna sóhajtott és új papírt rakott a gépbe: „A férfit vad vágy öntötte el. Őrjöngő remegéssel tépte le a finom csipkedíszt a lány melléről, majd egyetlen mozdulattal lenyomta az elernyedő testet a heverőre."

  -
A fene egye meg! - mondta Edna és a radír után

nyúlt.

  Sheila kézbe vette kézitáskáját és kilépett a bejárati ajtón.

  Wilbraham Crescentet egy viktoriánus építész ferde fantáziája teremtette az 1880-as években. Félholdformába kényszerített duplaházak sorából állt, amiknek kertjei egymásnak háttal összetámaszkodva húzódtak. Az elképzelés jelentős nehézségeket okozott azoknak, akik nem ismerték a helyszínt. Akik kívülről jöttek, képtelenek voltak megtalálni az alacsonyabb házszámokat, akik pedig a túlsó részhez futottak be, nem tudták felderíteni a magasabb számokat viselő bejáratokat. Az épületek

maguk rendezett és kimért külsővel rendelkeztek, szép balkonokkal díszített, tisztes mértékben konzervatív házak képét nyújtották. A modernizálás aligha érintette őket, legalábbis a külsejükből ítélve. Ugyanis mindenütt a konyhákat és fürdőszobákat érinti meg először a változás szele.

  A 19-es számú házon sem látszott semmi különös. Elegáns függönyök az ablakokon, a bejárati ajtó rézkilincse gondosan kifényezve. A kis kerten keresztül az ajtóhoz vezető rövid járda két oldalát a szokásos rózsasövény keresztezte.

  Sheila Webb kinyitotta az utcai kaput, odasétált a bejárati ajtóhoz és megnyomta a csengőt. Nem mozdult semmi. Egy-két perces várakozás után úgy tett, ahogy az utasítása szólt: lenyomta a kilincset. Belépett az előszobába. A kis helyiségből jobb felől nyíló ajtó nem volt egészen becsukva. Rendes, szabályos, elég csinos nappali szobába jutott, ami azonban a modern ízlés számára kissé túlzsúfoltnak hatott. Egyetlen érdekesebb vonásként a mindenfelé szembetűnő órák hatottak: az egyik sarokban nagy állóóra ketyegett hangosan, a párkányon drezdai porcelánóra, az íróasztalon ezüst asztali óra állt, amott a polcon, a kandalló mellett kisebb aranyozott díszóra, az ablak előtt álló asztalon pedig kifakult bőrbevonatú utazó-óra, aminek egyik sarkában megkopott aranyozású betűkkel írva a ROSEMARY név díszelgett.

  Sheila Webb némileg meglepődve nézte az íróasztalon lévő órát. Az óra mutatói valamivel négy óra tíz utáni időt jeleztek. Pillantása a kandallópárkányra esett. A mutatók ugyanannyi időt jeleztek azon az órán is.

  Sheila ijedten rezzent össze, mikor a feje fölött hirtelen zörgés támadt, valami kattant, s a falra akasztott kakuk-

kos óra apró madara kiugorva kis ajtajából hangosan és határozottan megszólalt: Kakukk, kakukk, kakukk! Az éles hang csaknem fenyegetően hangzott. A madár visszaugrott, s az ajtó hangosan csapódott be utána.

  Sheila Webb ideges félmosolyt eresztett meg és megkerülte a heverőt. Ekkor hirtelen megtorpant, görcsbemeredten.

  A padlón egy férfi feküdt elterülve. Szeme félig nyitva, fénytelenül meredt a semmibe. Sötétszürke kabátja elején nedves folt sötétlett. Sheila, szinte öntudatlanul, lehajolt. Megérintette az arcát - hideg - a kezét - ugyanaz. .. Hozzáért a nedves folthoz és gyorsan visszarántva kezét rémülten bámult az ujjaira.

  Ekkor meghallotta, hogy kattan a kerti kapu zárja az utca felől, s fejét automatikusan a hang irányába fordította. Az üvegen túl női alak tűnt fel, amint végigsiet a bejárati ösvényen. Gyökeret vert lábakkal állt ott, képtelenül arra, hogy megmozduljon, sikoltson... maga elé meredve.

  Az ajtó kinyílt és magas, idősebb nő lépett be a szobába, kezében telepakolt bevásárló szatyorral. Hullámos, ősz haját hátrafésülve hordta, szeme szokatlanul nagy és tiszta kék színű volt. Tekintete átsiklott Sheilán anélkül, hogy észrevette volna. Sheilából gyenge hang tört fel, alig több, mint egy nyöszörgés. A nagy kék szemek ismét felé irányultak és a nő éles hangon megszólalt

- Van ott valaki?

  - Én... azt... - a lány elhallgatott, ahogy a nő gyors

léptekkel megkerülte a heverőt és felé indult

És azután sikoltás tört fel a torkából.

-
Ne... ne! Rálép... letapossa... halott...

1.

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Rendőrségi szaknyelven szólva szeptember 9-én délután 2 óra 59 perckor nyugati irányba haladtam a Wilbraham Crescenten. Ez volt első találkozásunk, és be kell vallanom, hogy Wilbraham Crescent zavarba hozott.

  Halovány gyanútól vezérelve, afféle sejtésnek is lehet nevezni, jutottam el erre a helyre. Ez a sejtés napról napra erősebben kerített a hatalmába, csakhogy egyre kevésbé látszott megalapozottnak. Ilyen a természetem.

  A 61-es számot szerettem volna megtalálni és azt hiszik sikerült? Nem sikerült. Elölről kezdtem a számokat követni, ami 1-től 35-ig még ment is, ott azonban a Wilbraham Crescent hirtelen véget ért. Keresztutca állta utamat, amit kérlelhetetlen utcatáblák Albany Roadnak jelöltek. Visszafordultam. Az északi oldalon nem láttam házakat, csak hosszú kerítést. Amögött modern bérházak szöktek a magasba, amelyeknek nyilván másik utcáról nyílik a bejárata. Tanácstalan voltam.

  Figyeltem a számokat, ahogy ismét visszafelé haladtam: 24, 23, 22, 21, Diana Lak (feltehetően a 20-as szám, küszöbén egy szorgalmasan mosakodó vörös szőrű macskával), 19...

  A 19-es ház ajtaja ki vágódott és egy fiatal lány futott végig az utcára vezető járdán a kilőtt puskagolyó sebességével. E puskagolyós hasonlítást még valószínűbbé tette az a folyamatos sikítás, amit futás közben hallatott. A hang magas volt, fülhasogató és szinte embertelenül monoton. A lány, kivágva a kertkaput, olyan erővel üt-

között belém, mely csaknem lerepített a járdáról. De nemcsak, hogy nekemvágódott. Kapaszkodott, szinte önkívületben szorított magához.

  -
Nyugalom - mondtam, amikor visszanyertem az

egyensúlyomat. Gyengéden megráztam. - Most már

nyugodjon meg szépen.

  A lány rettenete alábbhagyott. Még szorosan kapaszkodott belém, de már nem sikoltozott. Sírni kezdett, mély, csukladozó zokogással.

  Nem állíthatom, hogy különösebben remekeltem volna első reagálásommal. Azt kérdeztem tőle, hogy van-e valami baj. Miután rájöttem, hogy kérdésem nem éppen briliáns, kissé korrigáltam:

-
Mi a baj?

A lány mély lélegzetet vett.

- Ott bent! - mutatott maga mögé.

- Igen?

  - Egy férfi fekszik a padlón... holtan... A nő majd

nem rátaposott.

- Kicsoda? Miért?

- Azt hiszem... mert vak. És a férfi melle véres.

  A lány lefelé pillantott és elengedett szorosan markoló kezével.

- És én is. Véres a kezem.

  - Úgy néz ki - mondtam. Láttam, hogy a kabátujja-

mon sötét foltok maradtak a lány keze nyomán. - És

most már az enyém is - mutattam rá. Sóhajtottam és

átgondoltam a helyzetet.

- Legjobb lenne, ha bemennénk és megmutatná...

A lány egész testében reszketni kezdett.

- Én nem tudok... nem megyek oda mégegyszer.

  -
Talán igaza van - mondtam nyugtatóan. Körülpillantottam. Sehol nem tudtam felfedezni olyan helyet,

ami alkalmas lehetett volna egy félájult nő elhelyezésére. Finoman lecsúsztattam a járdára és hátát a vaskerítésnek támasztva leültettem.

  - Maradjon itt - mondtam -, amíg visszajövök. Nem

maradok sokáig. Minden rendben lesz. Ha rosszul érzi

magát, hajoljon előre és a fejét fektesse a két térde közé.

- Én... azt hiszem, már jól vagyok.

  Kissé kétkedőnek tűnt ugyan a hangja, de nem akartam túlságosan belemerülni a társalgásba. Biztatóan a vállára veregettem és végigsiettem a csapáson. Belépve az ajtón egy pillanatig haboztam a hallban, hogy merre menjek. Benéztem balra az ajtó mögé, de csak egy üres ebédlőt láttam.

  Visszahúztam a fejem és beléptem a szemközti nappali ajtaján.

  Első pillantásom egy őszhajú, idősebb nőre esett, aki mozdulatlanul ült az egyik széken. Fejét az ajtónyitás zajára gyorsan felém fordította és megszólalt:

-
Ki az?

  Azonnal felismertem, hogy a nő vak. Szeme, bár felém tekintett, valahová a bal fülem mögé irányult. Nyomban a tárgyra tértem.

  -
Egy fiatal nő futott ki az utcára, s azt mondta, hogy

egy halott férfi van idebent.

  Ahogy kimondtam, valahogy nagyon abszurdnak éreztem az egészet. Lehetetlennek tűnt, hogy halott feküdjön ebben a csinosan berendezett szobában, ahol ez a nő nyugodtan, ölbetett kézzel üldögél a székében.

A válasz azonban nem váratott magára.

-
A heverő mögött - mondta a vak nő.

  Megkerültem a heverőt és azonnal észrevettem az alakot, a széttárt karokat, az üveges szemeket, a megalvadt vérfoltot.

- Hogy történt? - kérdeztem hirtelenül.

- Nem tudom.

- Dehát... kicsoda?

- Fogalmam sincs.

  - Értesíteni kell a rendőrséget. - körülnéztem. - Hol

van a telefon?

- Nincs telefonom.

Most jobban szemügyre vettem a hölgyet.

- Itt lakik? Magáé a ház?

- Igen.

- Elmondaná a történteket?

  - Hogyne. Bevásárlásból jöttem haza. - Észrevettem a

bevásárlószatyrot az egyik széken, az ajtó mellett. - Ide

jöttem be. Azonnal észrevettem, hogy valaki van itt. Választ nem kaptam, de hallottam valakinek a gyors, szaggatott lélegzését. A hang felé indultam, és ekkor valaki,

aki itt volt, kiáltott. Olyasmit, hogy valaki meghalt és én

rálépek. Akkor, akárki volt is az illető, sikoltva elrohant

mellettem, ki az ajtón.

Bólintottam. Amit elmondtak egybevágott.

- Ekkor mit csinált?

  - Óvatosan haladtam, amíg a lábaim akadályba nem

ütköztek.

- És azután?

  - Letérdeltem. Valamihez hozzáértem. Egy kéz volt.

Hideg, pulzusa nem volt. Felálltam, eljöttem ide és leültem, hogy várjak. Valakinek jönnie kellett. A fiatal nő,

akárki lett légyen is, feltétlenül riasztja majd a környéket. Gondoltam, a legjobb, ha nem hagyom el a házat.

  A nő nyugalma nem maradt rám hatástalan. Nem kezdett sikoltozni, nem rohant ki pánikba esve a házból. Nyugodtan leült és várt. Ez értelmes viselkedés, az kétségtelen, de semmiképpen sem a legkézenfekvőbb.

- Ön kicsoda tulajdonképpen? - hallottam a hangját.

  - Colin Lamb a nevem. Éppen itt mentem el a ház

előtt.

- Hol van a fiatal hölgy?

  - Nekitámasztottam a vaskorlátnak a kapunál. Idegösszeomlást kapott, azt hiszem. Merre van a legközelebbi telefon?

  - Talál egy telefonfülkét ötven méternyivel lejjebb az

úton, éppen az utcasarok előtt.

  - Persze. Emlékszem, hogy elmentem mellette. Megyek, szólok a rendőrségnek. Megtenné, hogy... - haboztam, hogyan fejezzem ki magam. Azt mondjam-e,

hogy „Megtenné, hogy itt marad?", vagy „Nem lesz-e

semmi baj, amíg...?"

De nem hagyott sokáig töprengeni.

  - Legjobb lenne, ha behozná a lányt a házba - mondta határozottan.

- Nem tudom, bejön-e - feleltem kétkedve.

  - Nem ebbe a szobába természetesen. Az ebédlőbe

vezesse, a hall túlsó oldalán. Mondja meg neki, hogy

főzök egy kis teát.

Felkelt és elindult felém.

-
De... meg tudja...

  Egy pillanatra halvány és zord mosoly futott át az arcán.

  - Kedves fiatalember. Mióta ebben a házban lakom,

magam készítem a saját konyhámban az ételeket saját

magamnak... ennek pedig már tizenegy éve. A vakság

nem jelent egyúttal gyámoltalanságot is.

  - Sajnálom, butaság volt tőlem. De - tértem át más

témára - esetleg meg kell majd mondanom a nevét a

telefonba.

- Millicent Pebmarsh... miss.

  Kimentem az utcára. A lány felnézett és megpróbált felállni.

  -
Én... azt hiszem, most már többé-kevésbé jól érzem

magam.

Segítettem neki talpraállni.

- Nagyszerű - mondtam vidáman.

- Ott... egy halott férfi van odabent, ugye?

Beleegyezően bólintottam.

  - Hogyne, ott van valóban. Megyek és telefonálok a

fülkéből a rendőrségnek. A maga helyében én bent várnék a házban. - Felemeltem a hangomat, hogy belefojtsam a tiltakozást. - Az ebédlőbe menjen. Ahogy

bemegy, bal felől találja. Miss Pebmarsh készít magának

egy csésze teát.

- Tehát miss Pebmarsh volt az? És vak?

  - Igen. Számára is nagy megrázkódtatás volt természetesen, de nagyon értelmesen viseli. Jöjjön, bekísérem.

Jót tesz az a csésze tea, amíg a rendőrségre várunk.

  Átöleltem a vállát és végigtámogattam az ösvényen. Odabent leültettem az ebédlőasztal mellé, és elrohantam hogy telefonáljak.

Egy unott hang jelentkezett.

- Crowdean Rendőrállomás.

- Beszélhetnék Hardcasüe detektívfelügyelővel?

- Nem tudom, bent van-e - mondta a hang óvatosan.

- Ki keresi?

- Colin Lamb.

- Egy pillanat türelmet.

  Vártam, fülemen a kagylóval. Aztán Dick Hardcastle szólt bele a kagylóba.

  - Colin. Nem vártam, hogy máris jelentkezel. Merre

vagy?

  - Crowdean. Pontosabban a Wilbraham Crescenten.

Egy halott férfi fekszik a tizenkilences számú ház egyik

szobájában. Azt hiszem, leszúrták. Körülbelül félórája

halott.

- Ki talált rá? Te?

  - Nem. Én ártatlan járókelő voltam. Egyszercsak egy

lány rohant ki a házból, mintha ezer ördög kergetné.

Csaknem felborított. Azt mondta, hogy egy halott fekszik a padlón, és egy vak nő akar rátaposni.

- Ugye te csak ugratsz? - kérdezte Dick gyanakodva.

  - Elismerem, hogy fantasztikusan hangzik. Ezek

azonban tények. A vak nőt miss Millicent Pebmarshnak

hívják, ő a ház tulajdonosa.

- És letaposta a halott férfit?

  - Nem úgy, ahogy te gondolod, természetesen. Vak

lévén ugyanis egyszerűen nem látta, hogy ott van.

  - Hát akkor mozgásba hozom a gépezetet. Várj meg

ott, ahol vagy. Mit csináltál a lánnyal?

- Miss Pebmarsh készít neki egy csésze teát.

  Dick megjegyezte, hogy mindez nagyon szépen hangzik, azután letette a kagylót.

2.

A Wilbraham Crescent 19. alatt a törvény gépezete teljes üzemmel működött. Megjelent a rendőrorvos, a fényké-

pész, az ujjlenyomatszakértő. Mindegyik lendületesen végezte a saját feladatát.

  Végül befutott Hardcastle felügyelő is, magas termetű, kifejezéstelen arcú férfi, dús szemöldökkel, hogy megnézze: halad-e minden azon az úton, melyen elindította, elvégzik-e és helyesen végzik-e el gépezetének alkatrészei mindazt, ami elvégzendő. Még egy végső pillantást vetett a testre, néhány rövid mondatot váltott az orvossal, majd átsétált az ebédlőbe, ahol hárman üldögéltek üres teáscsészék fölött virrasztva: miss Pebmarsh, Colin Lamb és egy magas, barna, hullámoshajú lány, aki szélesre nyílt, ijedt szemmel nézett a levegőbe. „Egész csinos", jegyezte meg magában és csak zárójelben a felügyelő, ami megcáfolhatatlan megállapítás volt. Bemutatkozott miss Pebmarshnak.

-
Hardcastle detektívfelügyelő.

  Tudott egyet s mást Miss Pebmarshról, bár útjaik foglalkozásukból eredően még sohasem keresztezték egymást. Néhányszor látta már hol itt, hol amott, tudta, hogy tanítónő volt, s jelenlegi állásában a vakok Braille írását oktatja az Aaronberg Nyomorék Gyermekek Intézetében. Igazán valószínűtlennek tűnt, hogy csinos és egyszerű lakásában meggyilkolt férfira találjanak -azonban a valószínűtlen dolgok sokkal gyakrabban megtörténnek, mint az ember gondolná.

  -
Szörnyű dolog, ami történt, miss Pebmarsh -

mondta. - Attól tartok, nagy megrázkódtatást jelent önnek. Mégis, világos képet kell mindannyiuktól kapnom

arról, ami történt. Úgy tudom, hogy miss... - gyorsan a

jegyzetfüzetébe pillantott, amit a mellette álló rendőr

nyújtott oda neki - miss Sheila Webb találta meg a holttestet. Ha megengedi, miss Pebmarsh, hogy a konyháját

igénybe vegyem, átmennék oda miss Webb-bel, hogy zavartalanul beszélgethessünk.

  Kinyitotta az ebédlőt a konyhával összekötő ajtót és előre engedte a lányt. Egy fiatal, civilruhás detektív már bevette magát a konyhába és szerényen körmölt valamit a viaszosvászonnal borított asztalon.

  -
Ez kényelmesnek látszik - mondta Hardcastle és

közelebb húzott egy modernizált formájú Windsor széket.

  Sheila Webb idegesen ült le, nagy, ijedt szemével a pillantását kereste.

  Hardcastle majdnem kimondta: „Nem eszlek meg, aranyoskám", de erőt vett magán és inkább így szólt:

  - Nincs semmi ok az aggodalomra. Mindössze világos képet akarunk kapni a dologról. A neve tehát Sheila

Webb. Lakcíme?

- Palmerstone Road tizennégy. A Gázművek mögött.

- Igen, persze. Gondolom, állásban van?

  - Igen. Gyors- és gépírónő vagyok - miss Martindale

Titkársági Irodájában dolgozom.

  - Cavendish Gépíró és Titkársági Szolgáltató Iroda -

ez a teljes neve, ugye?

- Úgy van.

- És mióta dolgozik ott?

- Körülbelül egy éve. Pontosabban tíz hónap óta.

  - Értem. Kérem, mondja el a saját szavaival, hogyan

került a Wilbraham Crescent tizenkilencbe.

  - Az úgy történt - Sheila Webb ezúttal már jóval több

önbizalommal beszélt -, hogy miss Pebmarsh telefonált

az Irodába és három órára gyorsírót rendelt ide a lakására. Mikor ebédről visszaérkeztem, miss Martindale szólt,

hogy jöjjek ide.

  - Ez mindig így volt szokás, nemde? Úgy értem,

hogy ezúttal maga volt a soronkövetkező a listán, vagy

hogy szervezik meg az ilyen igények kielégítését?

  - Nem egészen. Miss Pebmarsh személy szerint engem kért.

  - Miss Pebmarsh személy szerint magát kérte -

Hardcastle szemöldökei jelezték, hogy megragadta figyelmét ez a közlés. - Értem... mivel már korábban is

dolgozott számára.

- De nem dolgoztam... - mondta gyorsan Sheila.

- Nem? Egészen bizonyos ebben?

  - Oh, igen. Feltétlenül. Úgy értem, ő nem az a személy, akit az ember csak úgy elfelejthetne. Ez az, ami

olyan különös az egészben.

  - Az bizony. De egyelőre hagyjuk ezt. Mikor érkezett

ide?

  - Valamivel három óra előtt járhatott az idő, mert a

kakukkos óra... - hirtelen elhallgatott. Szeme még tágabbra nyílt. - Milyen furcsa. Igazán nagyon furcsa. Akkor fel sem tűnt nekem.

- Mi nem tűnt fel, miss Webb?

- Hát... az órák.

- Mi van az órákkal?

  - A kakukkos óra hármat ütött ugyan, de az összes

többi óra egy órával előrébb járt. Milyen különös!

  - Valóban különös - értett egyet a felügyelő. - Mikor

vette észre a holttestet?

  - Addig nem láttam, míg meg nem kerültem a heverőt. És ott volt. Rémes volt, rettenetes...

  - Rémes, természetesen. És... felismerte a férfit? Látta

már valaha azelőtt?

- Nem... nem.

  - Egészen biztos ebben? Tudja, előfordulhat, hogy

kissé másképpen nézett ki, mint egyébként. Gondolkozzék csak. Egészen bizonyos, hogy soha sem látta azelőtt?

- Egészen bizonyos.

- Jó. Erről ennyit. És akkor mit tett?

- Mit tettem?

- Igen.

- Hát... semmit. Egyáltalán semmit. Nem bírtam...

- Értem. Hozzá sem nyúlt tehát?

  - De igen. Hogy megnézzem... szóval... hogy lássam... De teljesen hideg volt és... és... vér tapadt az

ujjaimra. Rettenetes volt... nyúlós és ragadós.

Reszketni kezdett.

  - Na... na, csak na... - mondta Hardcastle nagybács-

iskodó hangon. - Túl vagyunk már rajta, felejtse el az

egészet, menjünk tovább. Mi történt ezután?

- Nem is tudom... ó, igen, hazaért az az asszony.

- Miss Pebmarshra gondol, ugye?

  - Igen. Csak akkor nem tudtam, hogy mi a neve.

Csak egyszerűen bejött, kezében egy szatyorral. - Külön

hangsúllyal emelte ki a szatyor szót, mintha valami nem

odaillő, kirívóan bizarr jelenséget jelölne.

- Maga mit mondott?

  - Nem hiszem, hogy szóltam volna valamit... Megpróbáltam, de nem sikerült. Úgy éreztem, hogy itt minden görcsbe szorult... - mutatott a kezével a torka felé.

A felügyelő bólintott.

  -
Azután... azután azt mondta: „Ki van ott?", és

megkerülte a díványt, és én úgy láttam, hogy rá fog...

taposni, mert nem látja. Sikítani kezdtem, és... azután

nem tudtam abbahagyni. Valahogy kijutottam a szobából, ki az ajtón...

  -
.. .mint akit puskából lőttek ki, vagy ezer ördög kergetett - fejezte be a felügyelő a mondatot, Colin hasonlatára emlékezve.

  Sheila Webb nagy, szomorú szemével ránézett, és kissé váratlanul azt mondta:

- Sajnálom...

  - Nincs min sajnálkoznia. Nagyon köszönöm, hogy

elmondta, ami magával történt. És most már igyekezzék

az egészről gyorsan megfeledkezni. Ó, még csak egyet.

Egyáltalán: mit keresett maga ott a szobában?

- Mit kerestem? - nézett zavartan a lány.

  - Igen. Megérkezett, feltehetően néhány perccel korábban, megnyomta a csengőt, gondolom. De ha senki

sem jött ki ajtót nyitni, akkor miért ment be?

- Ó, értem. Mert azt mondták.

 Ki mondta?

- Miss Pebmarsh.

- De, ha jól értettem, vele sohasem beszélt.

  -
Nem. Miss Martindale mondta, hogy... jöjjek be és

a hallból jobbfelől nyíló nappaliban várakozzak.

- Igen... - mondta Hardcastle elgondolkozva.

Sheila Webb félénken megkérdezte:

- Ez... ez minden?

  - Azt hiszem. Szeretném, ha még itt maradna vagy

tíz percig, esetleg szükség lehet rá, hogy néhány dolgot

még tisztázzunk. Utána majd hazavitetem az egyik rendőrségi kocsival. A családja... van családja?

  - Apám és anyám meghaltak. A nagynénémmel lakom.

- Akinek a neve?

- Mrs. Lawton.

A felügyelő felkelt és a kezét nyújtotta.

  -
Igazán nagyon köszönöm, miss Webb - mondta. -

Próbálja estére jól kialudni magát. Nagy szüksége lesz rá

azok után, amiken keresztülment.

  A lány félénken rámosolygott, ahogy benyitott az ebédlőbe.

  -
Vedd a gondjaidba miss Webbet, Colin - szólt ki a

felügyelő. - Most pedig, miss Pebmarsh, zavarhatnám

önt is néhány percre?

  Hardcastle kissé előrenyújtotta kezét, hogy segítse átvezetni a konyhába, de a nő határozott léptekkel elhaladt mellette, ujjhegyével megérintette az egyik, fal mellett álló széket, kissé kijebb húzta és leült.

  Hardcastle becsukta az ajtót, mielőtt megszólalhatott volna, Millicent Pebmarsh tett fel egy váratlan kérdést:

- Ki az a fiatalember?

- Colin Lambnek hívják.

  - Ezt velem is közölte már. De egyébként kicsoda?

Miért jött ide?

Hardcastle kissé meglepetten nézett rá.

  - Véletlenül éppen itt ment a ház előtt, mikor miss

Webb sikoltozva kirohant innen. Miután bejött és maga

is megnézte, mi a helyzet, felhívott bennünket. Megkértük, jöjjön vissza és várjon.

- Maga Colinnak szólította.

  - Ön mindig ilyen figyelmes? - (Figyelmes? Aligha a

megfelelő kifejezés. Mást, minthogy jó megfigyelő, még

sem tudott találni.)

  - Colin Lamb véletlenül régi ismerősöm. Bár már jó

ideje nem találkoztunk.

Még hozzátette:

- Egyébként óceánkutató biológus.

- Ó, így értem...

  - Most pedig, kedves Pebmarsh kisasszony, nagyon

örülnék, ha mindent elmondana, amit tud erről az igen

meglepő ügyről.

- Szívesen. Csak éppen nem sok a mondanivalóm.

- Már jó ideje ebben a házban lakik, ugye?

  - Kilencszázötven óta. Foglalkozásom tanítónő...

volt. Mikor közölték velem, hogy semmit sem lehet tenni egyre gyengülő látásom érdekében s hamarosan teljesen vak leszek, a Braille vakírásra specializáltam magam, valamint általában a vakokkal való foglalkozásra.

Alkalmazást nyertem az Aaronberg Intézetben, ahol vak

gyermekeket tanítok.

  - Köszönöm. Most térjünk át a mai délutánra. Számított látogatóra?

- Nem.

  - Felolvasom a halott személyleírását, nem emlékezteti-e esetleg valakire, magassága öt láb kilenc hüvelyk,

kora hatvan körüli, őszülő, sötét haj, barna szem, borotvált, keskeny arc, erős áll. Jól táplált, de nem kövér. Sötétszürke öltöny, jól ápolt kezek. Típusa szerint lehet

bankhivatalnok, könyvelő vagy valamilyen hivatalnok

féle. Emlékezteti ez valakire, akit ismer?

  Millicent Pebmarsh jól átgondolta a hallottakat, mielőtt válaszolt.

  - Nem mondhatom, hogy igen. Természetesen a leírás nagyon általános. Igen sok emberre ráillene. Lehet,

hogy láttam vagy találkoztam már vele, de semmiképp

nem tartozik azok közé, akiket jól ismerek.

  - Nem kapott az utóbbi időben levelet valakitől, aki

meg akarta volna látogatni?

- Nem.

  - Jó. Ön tehát felhívta a Cavendish Titkársági Irodát,

gyorsírót kért tőlük és...

- Bocsásson meg. Én semmi ilyesmit nem tettem.

  - Nem hívta fel az Irodát és kérte, hogy... - meredt rá

Hardcastle megdöbbenve.

- Nincs telefonom.

  - Az utca végén van egy fülke - vetette közbe Hardcastle felügyelő.

  - Természetesen. De biztosíthatom önt, Hardcastle

felügyelő, hogy nem volt szükségem gyorsíróra és - ismétlem - nem hívtam fel azt az irodát ilyen kéréssel.

- Nem kérte miss Sheila Webbet személy szerint?

- Nem is hallottam ezt a nevet mostanáig.

Hardcastle megdöbbenve nézett rá.

- Nyitva hagyta a bejárati ajtót.

- Ezt nemegyszer megteszem.

- Bárki bejöhet.

  - Úgy látszik, ezúttal ezt többen meg is tették -

mondta miss Pebmarsh szárazon.

  - Miss Pebmarsh, az orvosi vélemény szerint ez az

ember feltehetően egy óra harminc és kettő negyvenöt

között halt meg. Hol tartózkodott ebben az időben?

Miss Pebmarsh elgondolkozott.

  - Egy harminckor már elhagytam vagy éppen készültem elhagyni a házat. Bevásárolni mentem.

- Meg tudná mondani pontosan, hová?

  - Lássuk csak. Elmentem a postára, az Albany Road-

ra, feladtam egy csomagot, vettem néhány bélyeget, utána a konyhai bevásárlást intéztem el. Igen, és vásároltam

néhány patentgombot meg biztosítótűt a Field és Wren

ruhakereskedésben. Utána hazajöttem. Pontosan megtudom mondani, hogy mikor. A kakukkos óra hármat

kakukkolt, mikor a bejárón a ház felé jöttem. A hangot

az utcáról is jól meg tudom hallani.

- Na és a többi órája?

- Tessék?

- A többi órája több, mint hatvan percet siet.

- Siet? Az állóórára gondol a sarokban?

  - Nem csak arra. A nappaliban lévő összes többi órával is ez a helyzet.

  - Nem értem, mit akar mondani azzal, hogy a „többi

óra". Több óra nincs a nappaliban.

3.

Hardcastle hátrahőkölt.

- Nézze, miss Pebmarsh. Én a párkányon álló, szép, drezdai porcelán órára gondolok, meg a kisebb, aranyozott francia órára. És az ezüst, asztali órára, és... igen, arra a másikra, amelyiknek „Rosemary" van a sarkába írva. Most miss Pebmarshon volt a meglepődés sora.

  - Valamelyikünk bizonyára megőrült, felügyelő.

Higgye el, hogy nincsen drezdai porcelánórám, sem -

hogy is mondta? - Rosemary felírású órám, nincsen aranyozott francia sem - meg mit is mondott még?

- Ezüst asztali óra - felelte Hardcastle önkéntelenül.

  - Az sincs. Ha nekem nem hisz, kérdezze meg az

asszonyt, aki takarítani jár hozzám. Mrs. Curtin-nek hívják.

  Hardcastle detektívfelügyelő meg volt döbbenve. Annyi bizonyosság és egyértelműség volt a nő hangjában, hogy teljesen meggyőzőnek tűnt, amit mondott. Eltartott egy-két pillanatig, míg magában újra végiggondolta az egészet. Aztán felállt.

- Elkísérne a másik szobába, miss Pebmarsh?

  - Hogyne. Magam is nagyon szeretném látni azokat

az órákat.

- Látni? - csapott le gyorsan a szóra Hardcastle.

  - Megvizsgálni, bizonyára helyesebb lett volna úgy

fogalmaznom - felelte miss Pebmarsh -, de tudja felügyelő, a vakok is a hétköznapi beszéd szokásos fordulataival élnek, ha ezek nem is érthetők szó szerinti értelemben az ő esetükben. Ha azt mondom, hogy látni

szeretném az órákat, ez úgy értendő, hogy szeretném

azokat megvizsgálni, megtapintani az ujjaimmal.

  Hardcastle, miss Pebmarsh-sal a nyomában kilépett a konyhából, és átment a kis előszobán, be a nappaliba. Ott az ujjlenyomatszakértő fogadta.

  -
Már befejeztem, sir - mondta -, mindenhez hozzá

lehet nyúlni.

  Hardcastle bólintott és felemelte a Rosemary feliratú órát. Átnyújtotta miss Pebmarshnak, aki gondosan körültapogatta ujjaival.

  - Közönséges utazóóra - mondta a nő végül - a bőr-

borításos fajtából. Nem az enyém, és teljes bizonyossággal mondhatom, Hardcastle felügyelő, hogy nem volt a

szobában, amikor fél kettőkor elmentem hazulról.

- Köszönöm.

  A felügyelő visszatette, majd vigyázva leemelte a kandallópárkányról a porcelánórát.

  -
Vigyázzon rá - mondta, mikor a kezébe tette -, törékeny.

  Millicent Pebmarsh finoman érző ujjai körbejártak a porcelánórán, azután megálltak. Megrázta a fejét.

  - Bizonyosan szép óra - mondta -, de nem az enyém.

Mit is mondott, hol találták?

- A kandallópárkány jobb oldali részén.

  - Ott egy porcelán gyertyatartó szokott állni - mondta miss Pebmarsh.

  - Igen - szólt Hardcastle -, most is ott van, csak

odébbtolva a párkány végére.

- Azt mondta, még egy óra volt itt valahol?

- Még kettő.

  Hardcastle visszatette a porcelánórát és odaadta az aranyozott kis franciát. A nő gyorsan megtapogatta azt is, visszaadta.

-
Nem, ez sem az enyém.

Ugyanígy járt az ezüstóra is.

  - Ebben a szobában rendesen csak a sarokban álló

nagy óra van az ablaknál...

- Igen...

-
...és az ajtó mellett, a falra akasztott kakukkos óra.

Hardcastle nem tudta, hogy most mit mondjon. Kuta-

tóan nézett az előtte álló nőre. Nem félt attól, hogy észreveszi pillantását. Enyhe zavart tükröző ránc jelent meg a nő homlokán.

  -
Nem értem - szólt élesen -, egyszerűen képtelen

vagyok megérteni.

  Kinyújtotta az egyik kezét a helyiség elrendezésének teljes ismeretét tükröző fölényes biztonsággal, megfogott egy széket, közelebb húzta és leült. Hardcastle az ujjlenyomatosra pillantott, aki az ajtónál állt.

- Megvizsgálta ezeket az órákat?

  - Mindent megvizsgáltam, sir. Az aranyozott órán

semmi nyom, de azon nem is vártam, hogy legyen. A

felülete nem tartja meg a lenyomatot. Ugyanez áll a porcelánórára is. De semmi sincs a bőrtokoson, sőt az ezüstórán sem, ami kissé valószínűtlen, ha a dolgok normális

szerepét tekintjük. Azokon kellene lenyomatoknak lenniük. Egyébként egyik sincs felhúzva, és a mutatók

mindegyiken ugyanabba az állásba vannak állítva - négy óra tizenhárom percet mutatnak.

- A szoba többi része?

  - Az egész helyiségben három vagy négy különböző

ujjlenyomat található, valószínűleg mind nőtől származik. Amit a zsebekben találtunk, odaraktuk az asztalra.

  Fejével az asztallapon halomba rakott különböző apróság felé intett. Hardcastle közelebb lépett és szemügyre vette a tárgyakat. Egy pénztárca hét font, tíz shillinggel, kevés aprópénz, selyem zsebkendő monogramm nélkül, kis doboz emésztést serkentő tabletta, nyomtatott névjegykártya. Hardcastle előrehajolt, hogy el tudja olvasni.
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  Felegyenesedett és visszament a heverőhöz, ami mellett miss Pebmarsh ült.

- Nem várt valakit egy biztosító társaságtól?

- Biztosító? Nem, egyáltalán nem.

  - Fővárosi és Vidéki Biztosító Társaság - mondta

Hardcastle.

Miss Pebmarsh megrázta a fejét.

- Sohasem hallottam róla

  - Nem tervezte mostanában, hogy valamilyen biztosítást köt?

  - Nem. Van biztosításom tűz és betörés esetére a Jupiter Biztosítónál, amelynek a közelben található az

egyik fiókirodája. Személyes biztosításra sohasem gondoltam. Sem családom, sem közeli rokonom nincsen, így

az életbiztosításnak sem láttam értelmét.

  - Értem - mondta Hardcastle. - Jelent magának valamit a Curry név? R. H. Curry?

  Erősen figyelte a nőt, de annak egy arcvonása sem rezdült.

  - Curry - ismételte meg a nevet, azután megrázta a

fejét. - Elég közönséges név, nem? Nem hiszem, hogy

hallottam volna vagy ismertem volna valakit ilyen néven. Talán így hívták a halott férfit?

- Lehetséges - mondta Hardcastle.

  Miss Pebmarsh habozott egy pillanatig, azután megszólalt:

- Akarja, hogy... megtapintsam...?

  - Megtenné, miss Pebmarsh? - kapcsolt gyorsan

Hardcastle. - Ha nem kérnék ezzel túl sokat, természetesen. Nem értek sokat az ilyesmihez, de gondolom,

az ujjai többet elárulnak arról, hogy hogyan néz ki egy

személy, mint amire szóbeli leírás képes lenne.

  - Nyilvánvaló - mondta miss Pebmarsh. - Nem vitás,

hogy nem a legkellemesebb dolog, azonban szívesen segítek magának.

  - Köszönöm - állt fel Hardcastle. - Talán megengedi,

hogy segítsek...

  Megkerülték a heverőt, majd jelezte, hogy térdeljen le a padlóra. Ezután gyengéden megfogta a nő kezét és a halott férfi arcához vezette. A nő nyugodt maradt, érzelemnek semmi jele nem tükröződött az arcán. Ujjai végigsiklottak a hajon, a fülön, a bal fül mögött egy pillanatig elidőzve, majd tovább, végig az orr vonalán, a

szájon és az állón. Azután megrázta ismét a fejét és felállt.

  -
Világosan el tudom képzelni, hogyan nézhet ki -

mondta -, de teljesen bizonyos, hogy sohasem láttam

vagy ismertem.

  Az ujjlenyomatos összepakolta szerszámait és kiment. Mindjárt utána bedugta fejét az ajtón.

- Megérkeztek érte - intett a holttest felé. - Vihetik?

  - Igen - szólt oda Hardcastle felügyelő. - Átülne a

másik szobába, miss Pebmarsh?

  Az egyik sarokba vezette a nőt. Két férfi lépett a szobába. Mr. Curry eltávolítása gyorsan és szakszerűen zajlott le. Hardcastle, miután pár percre kiment, visszatért és leült miss Pebmarsh közelében.

  - Ez egy egészen rendkívüli ügy, kisasszony - kezdte. - Szeretnék önnel végigfutni a fő mozzanatokon,

hogy lássam, jól értettem-e mindent. Javítson ki, ha tévedek. Ma semmiféle látogatót nem várt. Nem érdeklődött

semmilyen biztosító iránt és nem kapott levelet, amelyben közölték volna, hogy egy biztosító társaság képviselője szándékozik magát felkeresni a mai napon. így van?

- Tökéletesen így.

  - Nem volt szüksége gyors-gépírónőre, nem közölte

telefonon ilyen igényét a Cavendish Irodával, nem kért

tőlük ilyen személyt három órára.

 - Ez is így igaz.

  -
Mikor egy óra harminc körül eltávozott a házból,

ebben a szobában mindössze két óra volt, a kakukkos és

a nagy állóóra. Semmilyen más óra.

  Már válaszra nyitva száját, miss Pebmarsh egy pillanatra megtorpant.

  -
Ha egészen pontos akarok lenni - mondta azután -,

erre nem esküdhetnék. Mivel nem látok, nem vehettem

észre semmilyen olyan tárgynak a jelenlétét vagy hiányát, ami rendesen itt szokott lenni. Azaz a legutolsó időpont, amikorra biztosat állíthatok, a kora délelőtt, ugyanis akkor törülgettem a szobában. Akkor minden a maga helyén volt. Ezt a helyiséget rendszerint én takarítom, mert a takarítónők hajlamosak arra, hogy elhanyagolják a díszítések gondos leporolását.

- Eltávozott a házból a délelőtt folyamán?

  - Igen. Tízkor, mint mindig, elmentem az Intézetbe.

Ott tizenkettő tizenötig óráim vannak. Körülbelül háromnegyed egykor értem ismét haza. Készítettem magamnak pár tojásból rántottát, egy csésze teát, majd

mint mondtam, fél kettőkor megint elmentem. Egyébként a konyhában ebédeltem, ebbe a szobába nem jöttem be.

  - Értem - mondta Hardcastle. - Azt tehát határozottan állíthatja, hogy délelőtt tízkor nem talált idegen órákat idebent. Azokat valamikor a délelőtt folyamán is behozhatták a lakásba ezek szerint.

  - Erre vonatkozólag kérdezzék meg a bejárónőmet,

Mrs. Curtint. Általában tíz körül ér ide és tizenkettő körül távozik. A Dipper Streer 17. alatt lakik.

  - Köszönöm, miss Pebmarsh. A tények tehát adva

vannak, és ez az a pont, ahol szükséges lenne, hogy az

ezekből következő elképzeléseket megvizsgáljuk. Az ön

gondolatai sokat segíthetnek nekem. Tehát a mai nap

folyamán valamikor négy órát hoztak be ebbe a lakásba.

Mind a négy óra mutatója négy-tizenhármat mutatott.

Emlékezteti valamire ez az időpont?

  - Négy óra tizenhárom - miss Pebmarsh tagadóan

rázta a fejét. - Semmire.

  - Akkor az órákról térjünk át a halott férfira. Valószínűtlennek tűnik, hogy a bejárónő engedte volna be, s

hagyta volna magára a lakásban, ha nem mondta neki, hogy várja ezt a látogatót. Ezt azonban majd az asszonnyal tisztázzuk. A férfi tehát idejött, feltehetően, hogy valami okból találkozzék magával. Magán- vagy hivatalos ügyben. Egy óra harminc és kettő negyvenöt között leszúrták, megölték. Ha találkozóra jött ide, ön erről, mint mondta, nem tudott. Valószínűleg biztosítási ügynök volt, de erről sem tud mit mondani. A lakás nyitva volt, tehát be tudott jönni, leülhetett, hogy várja, míg hazaérkezik - de miért kereste?

  - Az egész ügy teljesen ostobának látszik - mondta

miss Pebmarsh türelmetlenül. - Arra gondol, hogy ez a

hogy hívják Curry hozta volna magával az órákat?

  - Nem találtunk sehol zsákot vagy valamit, a zsebében viszont aligha hozhatta ide a négy órát - felelte

Hardcastle. Nézze, miss Pebmarsh, gondolkodjon szép

nyugodtan. Nem jut valami az eszébe, valami asszociáció, ha órákra gondol? Vagy ha az nem, az időpont sem

kapcsolódik valamihez? Négy tizenhárom? Négy óra tizenhárom perc?

A nő a fejét rázta.

  -
Már arra is gondoltam, hogy valami őrült rendezte

így az egészet, vagy valaki eltévesztette a házszámot. De

még így sem lehet mindenre magyarázatot találni. Nem,

felügyelő úr, sajnos nem tudok magának segíteni.

  Fiatal rendőr nyitott be. Hardcastle lement vele a kertkapuig, ahol néhány mondatot váltottak.

  -
A fiatal hölgyet hazaviheti. Palmerston Road tizennégy a címe.

Visszaindult a feljárón, majd bement az ebédlőbe. A konyha nyitott ajtaján át hallotta, ahogy miss Pebmarsh a lefolyónál elzárja a vízcsapot. Az ajtóhoz ment.

  -
Az órákat el kell vinnem, miss Pebmarsh - mondta.

- Majd adok egy átvételi elismervényt.

-
Ahogy gondolja, felügyelő... nem az enyémek...

Hardcastle Sheila Webbhez fordult.

  -
Maga most hazamehet, miss Webb. A rendőrségi

kocsi hazaviszi.

Sheila és Colin felállt.

  -
Elkísérnéd a kocsiig, Colin? - szólt oda Hardcastle,

miközben leült az asztalhoz, hogy megírja az átvételi

elismervényt.

  Sheila Colinnal a nyomában kiment. Lassan sétáltak a kerti kapu felé, amikor a lány hirtelen megtorpant.

- A kesztyűm... odabent felejtettem...

- Azonnal idehozom.

  - Nem kell, tudom, hol hagytam, köszönöm. Már

nem bánom, ha be kell oda mennem, mert elvitték onnan... azt.

  Gyorsan visszafutott a házba s egy-két pillanattal később ismét Colin mellett állt.

  - Sajnálom, hogy korábban olyan... bután viselkedtem.

  - Bárkivel előfordul hasonló helyzetben - felelte Colin.

  Hardcastle is megjelent, mikor Sheila beszállt a kocsiba. Azután, ahogy az autó elindult, a fiatal rendőrhöz fordult.

  -
Gondosan csomagolja össze a nappaliban lévő órákat, kivéve a falon lévő kakukkos órát meg az állóórát a

sarokban.

  Néhány más utasítást is kiadott még, azután barátjára nézett.

- Elmegyek néhány helyre. Velem jössz?

- Benne vagyok - mondta Colin.

4.

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

- Hová megyünk? - kérdeztem Dick Hardcastle-t.

A válasz helyett a sofőrhöz hajolt.

- Cavendish Titkársági Iroda. A Palace Streeten, fel az

Esplanade felé, a jobb oldalon.

-
Igen, sir.

  Az autó nekilódult. Az utcán már jókora tömeg ácsorgott, kíváncsian bámultak a ház felé. A szomszédos Diana Lak kapujában még mindig ott üldögélt a sárga macska. Ezúttal nem mosakodott, hanem lustán bámulta a sokaságot, farkát lassan jobbra-balra mozgatva, azzal a megvetéssel az emberi nem iránt, mely a macskák és a tevék különleges kiváltsága.

  - A Titkársági Iroda, utána pedig a bejárónő. Ebben a

sorrendben megyünk - mondta Hardcastle -, mert az

idő már jócskán előrehaladt. - Az órájára nézett. - Négy

óra múlt. - Egy pillanatig hallgatott, azután hozzátette: -

Csinos a kislány, ugye?

- Az - feleltem.

Szórakozott pillantást vetett felém.

  -
Viszont érdekes történetet mesélt el nekünk. Annál

jobb, minél hamarabb utánanézünk a meséjének.

-
Nem gondolod tán, hogy...

Félbeszakított.

  - Mindig érdekelnek az olyan emberek, akik hullákat

találnak.

  - De ez a lány szinte eszét vesztette a rémülettől! Ha

hallottad volna, hogyan sikoltozott...

  Ismét megajándékozott rejtélyes pillantásainak egyikével, azután megismételte, hogy egész csinos a kislány.

  - És te hogy kóboroltál éppen a Wilbraham Crescen-

ten, Colin? Csodáltad a finom viktoriánus építészetet?

Vagy volt arra valami dolgod is?

  - Volt. A hatvanegyes számot kerestem. Csak éppen

nem találtam. Létezik egyáltalán?

  - Bizony létezik. A számozás, ha jól tudom, egészen

nyolcvannyolcig megy fel.

  - Viszont valahányszor elértem a huszonnyolcasig,

véget ért az egész Wilbraham Crescent.

  - Az idegeneket mindig megtréfálja. Ha jobbra fordultál volna az Albany Roadra, majd megint jobbra, akkor a Wilbraham Crescent másik oldalán megtaláltad volna. Háttal összefelé épült, tudod? A kertek a végükkel fordulnak egymás felé.

  - Értem - szóltam, amikor részletesen elmagyarázta

ezt a különleges térbeli elhelyezkedést. - Mint némelyik

londoni tér vagy park. Az Onslow Square. Vagy a Cado-

gan. Elindulsz a tér egyik oldalán, és egyszerre a másik

téren találod magad. Néha még a taxisok is megkeverednek. Egyébként ezek szerint létezik a hatvanegyes

szám. Nem tudod véletlenül, ki lakik ott?

  - Hatvanegy? Lássuk csak... Igen, ez Bland, az építész lesz.

- Jaj-haj - mondtam. - Ez nem jó.

- Nem építészt keresel?

  - Nem. Nem gondolnék építészre. Hacsak... nem

mostanában jött ide és kezdte a munkáját.

  - Bland, azt hiszem, itt született. Mindenesetre jócskán idevalósi. És régóta dolgozik. Olyan házakat húz fel,

amik többé-kevésbé elfogadhatónak látszanak, amíg valaki lakik bennük és gondozza, de egy idő után minden

elkezd szétmállani. Éppen csak hogy egyensúlyoz a tisztesség legkülső mezsgyéjén. Végsősoron szédelgés - de valahogy még mindig megúszta.

  - Ne kísérts, Dick. Annak az embernek, akit én keresek, a tisztesség pillérének kell lennie.

  - Bland néhány évvel ezelőtt egy csomó pénzhez jutott - pontosabban a felesége. Kanadai az asszony, a háború alatt jött át és találkozott Blanddal. A családja

ellenezte a házasságát, és később nagyjából meg is szakították vele a kapcsolatot, tavaly azután egy nagybácsi

elköltözött az élők sorából, egyetlen fia repülőbaleset során előzte meg, mások a háborúnak estek áldozatul, elég

az hozzá, hogy Mrs. Bland maradt a család egyetlen élő

tagja. A nagybácsi tehát őrá hagyta a vagyonát. Hitem

szerint éppen időben ahhoz, hogy megmentse Blandot a

teljes csődtől.

- Úgy látom, elég sokat tudsz erről a Mr. Blandról.

  - Na igen. Tudod, az adóhivatal érdeklődését mindig

felkelti, ha valaki máról-holnapra meggazdagodik. Kíváncsiak, nincs-e valami susmus a dologban, ezért utánanéznek egynek s másnak. Ez esetben is utánanéztek és

mindent O. K.-nak találtak.

  - Mindenesetre - mondtam - olyan ember semmiképp sem érdekel, aki hirtelen meggazdagodásával hívja

fel magára a közfigyelmet. Nem ezt a fajta összeállítást

keresem.

- Nem? Tehát van valami elképzelésed?

Bólintottam.

- És a végére jártál? Vagy még nem zártad le?

  -
Hosszú mese - mondtam kitérően. - Együtt vacsorázunk, ahogy terveztük, vagy ez az ügy annak is betette a kaput?

  - Nem, erről nincs szó, egyáltalán. Mindenesetre először mozgásba kell hoznom a gépezetet. Mindent ki kell derítenünk erről a Mr. Curryről, amit lehet. Ha már tudjuk róla, hogy egyáltalán kicsoda, mit csinál, akkor arról is elmélkedhetünk, hogy kinek lehetett érdeke eltenni láb alól. - Kipillantott az ablakon. - Itt vagyunk.

  A Cavendish Titkársági Iroda a város üzlet-utcájában székelt, amit kissé nagyzolóan Palace Streetnek neveztek. Számos más létesítményhez hasonlóan ezt is egy viktoriánus épületben alakították ki. Tőle jobbra nagy cégtábla hirdette Edwin Glen Művész Fényképészetének székhelyét, külön jelezve, hogy a jeles műterem specialitásai közé tartozik a gyermekfényképezés, valamint az esküvői képek készítése is. E kijelentés alátámasztására a kirakatban zsúfolt összevisszaságban mindenféle méretű képek díszlettek, mindenféle korú gyerekekről, a csecsemőkor és hat év között. A kirakat célja feltehetőn a gyerekszerető mamák becsábítása lehetett. Néhány ifjú pár is meghúzódott az üveg mögött. Szégyenlős tekintetű fiatalemberek mosolygó lányokkal az oldalukon.

  A Titkársági Iroda másik oldalán régi alapítású és régi divatú szénkereskedés húzódott meg szerényen. Ezen túl háborítatlanul öreg házak sora következett, majd csillogó üvegű, háromemeletes épület, mely az Orient Kávéház és Étterem feliratot hordozta a homlokzatán.

  Fellépkedtünk a bejárathoz vezető négy lépcsőfokon, áthaladtunk a nyitott ajtón és engedelmeskedve a „Lépjen be" feliratnak, amit a jobbfelőli ajtón fedeztünk fel, benyitottunk. Egy nagyobb helyiségbe jutottunk, ahol három fiatal nő gépelt nagy odaadással. Ketten tovább folytatták a kalapálást, ügyet sem vetve a behatoló ide-

genekre. A harmadik, akinek az asztala mellett kis alközpont, kapcsolótábla és telefonkészülék is állt, abbahagyta a munkáját és kérdően nézett ránk. Úgy tűnt, valami cukorkafélét szopogat. Miután sikerült az édességnek megfelelő pozíciót találni a szájában, enyhe orrhangon megszólalt:

- Mit parancsolnak?

- Miss Martindale-t keressük - mondta Hardcastle.

- Jelenleg, azt hiszem, éppen telefonál, de...

  Halk csengetés hallatszott, mire felemelte a kagylót, megnyomott egy gombot és beleszólt:

- Két gentleman keresi, miss Martindale.

Felpillantott és megkérdezte:

- Szabad a nevüket, kérem?

- Hardcastle - mondta Dick.

- Mr. Hardcastle, miss Martindale.

Visszatette a telefonkagylót és felállt.

  - Erre tessék - mondta, és egy ajtóhoz ment, amin

réztáblácska fénylett miss MARTINDALE felirattal. Kitárta az ajtót és oldalt lépett, hogy beengedjen bennünket.

  - Mr. Hardcastle - szólt hangosan és becsukta mögöttünk az ajtót.

  Miss Martindale széles íróasztala mögött ült s felnézett, mikor beléptünk. Ötven körüli, erélyes arckifejezésű nő volt, vöröses hajjal és éber pillantású szemekkel.

  -
Mr. Hardcastle? - kérdezte, ahogy egyikünkről a

másikunkra pillantott.

  Dick előhúzta hivatali névjegykártyáját és átnyújtotta. Magam szerényen a háttérbe húzódtam és leültem az ajtó melett álló székre. Miss Martindale vörös szemöldökei meglepetést jelezve feljebb húzódtak a homlokán, mikor rápillantott a kártyára, s arckifejezése némi ellenszenvet is látszott tükrözni, mikor megkérdezte:

- Hardcastle felügyelő? Miben lehetek segítségére?

  - Néhány felvilágosításért kellett eljönnöm magához,

miss Martindale. Úgy hiszem, segíthet nekem néhány

dolog tisztázásában.

  A hanghordozásból megértettem, hogy Dick némi kerülővel próbál boldogulni, a kedves ember mezét öltve magára. Számomra viszont eléggé kétes vállalkozásnak tűnt miss Martindale-ről a kedvesség iránti fogékonyságot feltételezni. Az olyan típusú nőkhöz tartozott, akiket a franciák olyan találóan femme-formidable-nak neveznek.

  Körülnéztem a helyiségben. Az íróasztal mögötti falon dedikált fényképek sora függött felakasztva. Egyiken felismertem Mrs. Ariadne Olivért, a detektívregény írót, akivel felületes ismerettségben álltam. Feltűnő kézírás díszelgett a kép sarkában: „Üdvözlettel Ariadne Olivér". „Hálás köszönettel Garry Gregson" díszítette egy másik ponyvaíró fényképét is a felirat, akiről úgy tudtam, hogy vagy tizenhat évvel ezelőtt meghalt. „Híve, Miriam" olvastam a következőn, ami Miriam Hoggot, a szerelmesregény műfajára specializálódott írónőt ábrázolta. Az erotikát egy kopasz, félénk kinézetű férfi képviselte: „Hálával Armand Levin" betűztem ki az apró jelekkel odarótt ajánlást.

  Valahogy minden kép hasonlított egy bizonyos mértékig egymásra. A férfiak általában tweed-ruhát és pipát viseltek, a nők komoly arcot vágtak és erős hajlandóságot mutattak arra, hogy szőrmerengetegbe bugyolálják magukat.

  Mialatt én szemlélődésbe merültem, Hardcastle feltette a maga kérdéseit.

  - Úgy tudom, hogy az ön alkalmazottja egy Sheila

Webb nevű lány.

  - Úgy van. Attól tartok azonban, hogy pillanatnyilag

nincs idebent, legalábbis...

  Felkattintott egy kapcsolót és telefonon kiszólt a külső irodába:

- Edna, visszajött már Sheila Webb?

  - Nem, miss Martindale, még nem - hallottuk a

kagylóból.

Miss Martindale letette a kagylót.

  - Kora délután kiment egy megbízással - magyarázta. - Arra gondoltam, hogy esetleg már visszaérkezett.

Lehet, hogy egyenesen a Curlew Hotelba ment, ahová öt

órára várják.

  - Értem - mondta Hardcastle. - Beszélne valamit

miss Webbről nekünk?

  - Sokat nem tudok mondani. Közel... igen, közel egy

éve van nálam. Eddigi munkáját teljesen kielégítőnek lehet mondani.

  - Van róla tudomása, merre dolgozott, mielőtt ide

jött?

  - Ezt kideríthetem a kartonjáról, ha különösen érdekli, felügyelő. Emlékezetem szerint korábban Londonban

dolgozott és jó ajánlásokat hozott az ottani alkalmazóitól. Azt hiszem, bár bizonyos nem vagyok benne, hogy

valami kereskedelmi vállalatnál volt, talán telekkereskedő cégnél.

- Ön szerint tehát jól érti a szakmáját?

  - Kielégítően - felelte miss Martindale, aki úgy látszik, nem osztogatja bőkezően a dicséreteket.

- De nem elsőrangú?

  - Nem, azt nem mondhatnám. Közepes gyorsasággal

ír és tűrhetően iskolázott. Gondos és pontos gépíró.

- Ismeri őt személyesen, munkáján túl is?

  - Nem, azt hiszem, a nagynénjénél lakik - miss Mart-

indale kezdett ideges lenni. - Megkérdezhetem, felügyelő úr, mi végett ez az érdeklődés? Valami baj van a kisasszonnyal?

  - Azt éppen nem mondhatnám. Ismer ön bizonyos

Miss Millicent Pebmarshot?

  - Pebmarsh... - ráncolta elgondolkodva vörös szemöldökét miss Martindale. - Oh, igen, persze. Miss Peb-

marshhoz ment Sheila Webb ma délután. Három órára.

- Hogyan történt ez a megbízás, miss Martindale?

  - Telefonon. Miss Pebmarsh felhívott és bejelentette,

hogy gyors-gépíróra van szüksége és hogy miss Sheila

Webbet küldjem ki hozzá.

- Személy szerint őt kérte?

- Igen.

- Mikor érkezett ez a hívás?

Miss Martindale egy pillanatig gondolkodott.

  - Közvetlenül hozzám futott be. Ez nagyjából annyit

jelent, hogy az ebédidő alatt. Amennyire meg tudom határozni, úgy tíz perccel kettő előtt lehetett. De mindenképpen kettő előtt. Oh, igen, itt van egy feljegyzés a tömbömön. Pontosan egy óra negyvenkilenckor jött a hívás.

- Maga Miss Pebmarsh beszélt?

Miss Martindale egy pillanatig meglepődött.

- Gondolom, igen.

  - De nem ismerte fel a hangját? Nem ismeri személyesen?

  - Nem. Nem ismerem. Azt mondta, hogy miss Pebmarsh, megadta a lakáscímét a Wilbraham Crescenten.

Azután, mint mondtam, Sheila Webbet kérte, ha szabad,

hogy küldjem el a lakására három órára.

  Világos és egyértelmű meghatározás volt. Eszembe ötlött, hogy miss Martindale ideális tanú lehetne bármilyen ügyben.

  - De lenne szíves végre megmondani, mi ez az

egész? - szólt az asszony most már türelmetlenül.

  - Tudja, miss Martindale, miss Pebmarsh azt állítja,

hogy sohasem beszélt önökkel telefonon.

- Micsoda! Ez igazán különös.

  - Ön viszont ugyanakkor azt állítja, hogy a hívás

megtörtént, de nem mondhatja teljes bizonyossággal,

hogy az valóban miss Pebmarshtól érkezett.

  - Nem, természetesen ebben nem lehetek bizonyos.

Nem ismerem az illetőt. De ettől függetlenül nem látom,

mi értelme lett volna az egésznek. Valamiféle beugratásról van szó?

  - Ennél valamivel mégis többről - mondta Hardcast-

le. - Adott valami magyarázatot, indoklást ez a miss

Pebmarsh vagy akárki volt is, miért éppen Sheila Webb-

re van szüksége?

Miss Martindale elgondolkodott.

  - Azt hiszem említette, hogy Sheila Webb már dolgozott számára korábban.

- És ez valóban így van?

  - Sheila azt mondta, nem emlékszik, hogy valaha is

csinált volna valamit a hölgy részére. Ez azonban nem

teljesen döntő, hiszen a lányok olyan gyakran járnak és

annyi különböző helyre, hogy valószínűtlennek látszik,

hogy vissza tudnának emlékezni egy több hónappal ezelőtti munkára. Sheila maga sem volt kifejezetten bizonyos. Csak azt mondta, nem emlékszik, hogy járt volna

azon a címen. Nézze, felügyelő, akár ugratásról van

szó, akár valami hasonlóról, nem értem, hogy kerül maga ebbe az ügybe?

  - Erre most akarok rátérni. Mikor Sheila Webb megérkezett a Wilbraham Crescent tizenkilencbe, bement a

nappaliba. Azt mondta, ilyen értelmű utasítást kapott,

így van ez?

  - Hogyne - felelte miss Martindale. - Miss Pebmarsh

azt mondta, lehetséges, hogy kissé későn érkezik haza,

de Sheila menjen be és ott várjon rá.

  - Mikor miss Webb bement a nappali szobába - folytatta Hardcastle -, egy halott férfit talált elterülve a padlón.

  Miss Martindale rámeredt. Egy ideig szinte levegő után kapkodott.

  - Halottat mondott, felügyelő? - kérdezte azután

megdöbbenten.

  - Meggyilkoltat - mondta Hardcastle. - Pontosabban

egy leszúrt férfit.

  - Szegénykém - szólt miss Martindale. - Bizonyára

nagy megrázkódtatás volt neki.

  Ez a megállapítás jellemzőnek látszott a nő egész gondolkodásmódjára.

  - Jelent önnek valamit a Curry név, miss Martindale?

R. H. Curry?

- Nem hiszen. Nem.

-
A Metropolis and Provinciai Insurance Company?

Miss Martindale továbbra is csak a fejét rázta.

  -
Érti a dilemmát - mondta a felügyelő. - Maga azt

mondja, hogy Miss Pebmarsh idetelefonált és magához

rendelte Seila Webbet három órára. Miss Pebmarsh ezt

határozottan tagadja. Sheila Webb odamegy. És talál egy

halott férfit.

Reménykedve elhallgatott.

Miss Martindale értetlenül nézett rá.

  -
Ez az egész teljesen valószerűtlennek látszik -

mondta rosszallóan.

Dick Hardcastle sóhajtott és felkelt.

  - Csinos ez a hely - mondta udvariasan. - Jó ideje

dolgozik már a szakmában, ugye?

  - Tizenöt éve. Szépen haladtunk előre. Kicsiben

kezdtük, de ma már annyi igényt kell kielégítenünk,

hogy szinte nem is győzzük. Nyolc lány dolgozik nálam,

s mondhatom, rengeteg az elfoglaltságuk.

  - Úgy látom, sok irodalmi munkát végeznek. - Hardcastle a falon függő képekre pillantott.

  - Igen. Eleinte az írókra specializáltuk magunkat. Valamikor titkárnője voltam jó pár éven keresztül Mr.

Garry Gregsonnak, az ismert bűnügyi írónak. Tulajdonképpen a tőle kapott örökség segített hozzá, hogy megindítsam az irodát. Sokat ismertem íróbarátai közül, s ők

ajánlottak az ismerőseiknek aztán. Az, hogy jól ismerem

az írók különleges igényeit, igen hasznosnak bizonyult a

munkámban. Készséggel ajánlom fel szolgálataimat

mindenféle adatszerzésre, szakmai adatok ellenőrzésére,

idézetek kikeresésére, de a törvényszéki és rendőrségi

ügymenetre vonatkozó részletek, méreghatástani vagy

más hasonló dolgok megvilágítására is, melyekre az

íróknak a könyvek megírásához szükségük lehet. Azután ott vannak az idegen nevek, címek, szórakozóhelyek elnevezései azok számára, akik külföldi helyszínt szerepeltetnek az írásaikban. A régi időkben a közönség nem sokat törődött a pontossággal, de mostanában az

olvasók képesek minden apróság miatt leveleket írni az

íróknak, hogy rámutassanak a tévedéseikre.

  Miss Martindale elhallgatott. Hardcastle szólalt meg udvarias hangon:

  -
Bizonyos vagyok benne, minden oka megvan, hogy

gratuláljon saját magának.

Az ajtó felé indult, amit gyorsan kinyitottam előtte.

  A külső irodában a három lány éppen elmenni készült. Az írógépekre ráhúzták a védőborítókat. Edna, a telefonkezelő kétségbeesett képpel ácsorgott az asztala mellett. Egyik kezében egy tűsarkot tartott, másikban a cipőt, amiről nyilvánvalóan a sarok származott.

  -
Csak egy hónapja vettem - siránkozott. - Ráadásul

elég drágán. Az a nyavalyás rács... ott a kenyérüzlet

előtt a járdán, nem messze innen. Beleszorult a sarok és

azonnal le is vált. Menni nem tudtam, úgy hogy le kellett vennem a másik cipőt is, úgy jöttem vissza mezítláb,

két zsemlével a zsebemben, hogy valamit azért csak

egyek ebédre, viszont fogalmam sincs, hogy jutok így

haza, buszra szálljak mezítláb vagy...

  Edna hirtelen észrevette a jelenlétünket és sietve elrejtette a bajt hozó cipőket az asztal alá, miközben ijedt pillantást vetett miss Martindale felé, akiről úgy éreztem, nehezen képzelhető el, hogy a tűsarok híve lenne. Annál is inkább, mert maga ésszerűen-lapos sarkú, kényelmes, de cseppet sem nőies cipőket hordott.

  - Köszönöm, miss Martindale - mondta Hardcastle. -

Elnézést kérek, hogy ilyen sok idejét raboltam el. Ha

bármi ötlete támadna, vagy eszébe jutna valami...

  - Természetesen - szakította félbe miss Martindale

kissé gorombán.

Mikor beszálltunk a kocsiba, megjegyeztem:

  - Sheila Webb meséje tehát, gyámkodásod ellenére,

teljesen igaznak bizonyult.

- Jól van, jól van - felelte Dick. - Te nyertél.

5.

- Mama! - kiáltotta Ernie Curtin, kis időre abbahagyva foglalatosságát, ami abból állt, hogy kis fémmodelt tologatott előre-hátra az ablakdeszkán, félig zümmögő, félig mormogó hanggal igyekezve utánozni a rakétamotor hangját, ahogy előrehalad a világűrben a Vénusz irányába. - Mama, mit gondolsz?

  Mrs. Curtin komor arcú asszony, aki szorgosan mosogatta a zsíros tányérokat a lefolyó fölött, nem válaszolt.

- Mama, rendőrautó állt meg a ház előtt.

  - Hagyd már abba a hazudozást, Ernie! - szólt oda

Mrs. Curtin, miközben feldobálta a nedves edényeket a

szárítóállványra. - Tudod, mit mondtam már a múltkor.

  - Én nem szokok azt - jelentette ki Ernie erényesség-

től csepegve. - Mert ez egy igazi rendőrautó és két ember szállt ki belőle.

  - Mrs. Curtin gyorsan igazmondó ivadéka felé fordult.

  - Mit csináltál már megint? - kérdezte. - Mindig csak

szégyent hozol ránk, ehhez értesz egyedül!

  - Biztos, hogy én nem. Nem is csináltam semmit -

jelentette ki Ernie.

  - Mert mindig azzal az Alffal jársz. Meg a bandájával. Igazi rablóbanda. Már ezerszer megmondtam, meg

apád is megmondta, hogy ezek a bandák csak rosszba

visznek. A végén aztán mindig itt a baj. Először a fiatalkorúak bírósága, aztán a javítóintézetbe kerülsz. De én

nem védelek meg, érted?

-
A bejárati ajtó felé jönnek - jelentette be Ernie.

Mrs. Curtin otthagyta a mosogatót és csatlakozott fiacskájához az ablakban.

-
Na - mormogta.

  Ebben a pillanatban megszólalt az ajtócsengő. Mrs. Curtin sietve megtörölte kezét a törölgetőruhában, kisietett az előtérbe és kinyitotta az ajtót. Dacosan és elutasítóan nézett a küszöbön álló két férfira.

- Mrs. Curtin? - kérdezte kedvesen a magasabbik.

- Az - felelte Mrs. Curtin.

  - Bemehetnénk egy pillanatra? Hardcastle felügyelő

vagyok.

  Mrs. Curtin vonakodva utat engedett, és miután becsukta mögöttük az ajtót, beljebb vezette őket. Csinos, tiszta kis szobába jutottak, ami olyan benyomást keltett, mintha csak ritkán járna benne valaki, amely benyomás egyébként teljesen helytálló is volt.

  Ernie a kíváncsiságtól hajtva előjött a konyhából és beóvakodott a szobaajtón.

- A fia? - kérdezte Hardcastle felügyelő.

  - Igen - felelt Mrs. Curtin és harciasan hozzátette: -

És rendes gyerek, akármit is mondanak róla.

  - Feltétlenül - mondta Hardcastle felügyelő udvariasan.

Mrs. Curtin arca vesztett valamit dacos kifejezéséből.

  - Azért jöttem, hogy néhány dologról érdeklődjek a

Wilbraham Crescent tizenkilenccel kapcsolatban. Úgy

tudom, ott dolgozik.

  - Sohase mondtam, hogy nem - mondta Mrs. Curtin,

aki még mindig nem tudta lerázni teljesen korábbi dacos

hangulatát.

- Bizonyos miss Millicent Pebmarsh részére.

- Igen, neki dolgozok. Nagyon rendes asszony.

- Vak - mondta Hardcastle felügyelő.

  - Igen, az, szegény. De szinte észre sem veszi az ember. Csodálatos, milyen biztosan fog meg akármit és mi-

lyen jól tud tájékozódni. Az utcán is egyedül járkál, a kereszteződésen is. Nem csinál mindenből nagy ügyet, mint a legtöbb asszony, akiket ismerek.

- Délelőttönként dolgozik ott?

  - Úgy van. Fél tíz körül megyek és tizenkettőig maradok, vagy ameddig nem végzek. - Egyszerre élessé vált

a hangja. - Csak nem arra akar tán kilyukadni, hogy

valamit elloptak?

  - Éppen ellenkezőleg - mondta a felügyelő a négy

órára gondolva.

Mrs. Curtin értetlenül nézett rá.

- Akkor mi a baj? - kérdezte.

  - Ma délután egy halott férfit találtak a Wilbraham

Crescent tizenkilenc nappalijában.

  Mrs. Curtin értetlenül bámult. Ernie Curtin szinte extázisban izgett-mozgott és már kinyitotta a száját, hogy kukorékoljon egyet, aztán mégis úgy találta, hogy helyesebb, ha nem hívja fel jelenlétére a figyelmet, és gyorsan becsukta a száját.

  - Halott? - kérdezte Mrs. Curtin hitetlenül, majd még

fokozottabb kétellyel hozzátette: - A nappaliban?

- Igen. Leszúrták.

- Úgy érti, hogy meggyilkolták?

- Igen. Meggyilkolták.

- Ki ölte meg? - kérdezte Mrs. Curtin.

  - Attól tartok, addig még nem jutottunk - mondta

Hardcastle felügyelő. - Arra gondoltunk, ön esetleg segíthet nekünk megkeresni a választ a kérdésekre.

  - De hát a gyilkosságról én nem tudok semmit - jelentette ki Mrs. Curtin határozottan.

  - Nem hát, de van itt néhány dolog, amit tisztázhatunk. Ma délelőtt például, járt férfilátogató a házban?

- Úgy emlékszem, nem. Ma nem. Miféle férfi volt?

  - Idősebb, hatvan körüli ember, elegáns, sötétszürke

öltönyben. Esetleg biztosítási ügynökként mutatkozott

be.

  - Nem engedtem volna be - mondta Mrs. Curtin. -

Semmi biztosító ügynök, porszívókereskedő vagy En-

ciklopaedia Britannicával házaló vigéc. Miss Pebmarsh

kifejezetten ellene van a házeladásnak, s nekem is ez a

véleményem.

  - A férfi neve, a nála talált kártya szerint Mr. Curry

volt. Hallotta már ezt a nevet?

  - Curry, Curry? - Mrs. Curtin a fejét rázta. - Olyan

indiai hangzású.

- Oh, nem - mondta Hardcastle -, nem volt hindu.

- Ki talált rá, miss Pebmarsh?

  - Egy fiatal nő, gépírónő érkezett a házhoz, bizonyos

félreértések eredményeként. Úgy tudta, hogy miss Pebmarsh valamit diktálni akart neki. Ő találta meg a holttestet. Miss Pebmarsh szinte még abban a percben, ugyancsak hazaérkezett.

Mrs. Curtin mélyet sóhajtott.

- Micsoda kavarodás! - mondta.

  - Lehet - folytatta Hardcastle felügyelő -, hogy később meg kell kérnünk, nézze meg a halottat, s el tudja

mondani, látta-e valaha az illetőt a Wilbraham Crescent

tájékán vagy esetleg a házban. Miss Pebmarsh azt állítja,

sohasem járt ott ez a férfi. Van ezenkívül még néhány

apróság, amit tudni szeretnék. Meg tudná kapásból

mondani, hány óra van a nappali szobában?

Mrs. Curtin gondolkodás nélkül válaszolt.

  -
Ott van az a nagy óra a sarokban meg egy kakuk-

kos óra a falon. Sokszor szinte megijeszti az embert, mikor hirtelen kikiabál belőle a kismadár. - Sietősen

hozzátette: - Én nem nyúltam egyikhez sem. Sose szoktam. Miss Pebmarsh maga szereti felhúzni őket.

  - Semmi hiba sincs velük - nyugtatta meg a felügyelő. - Bizonyos, hogy ma délelőtt csak ez a két óra volt a szobában?

- Persze.

  - Nem volt ott például egy kis ezüst óra vagy egy

aranyozott darab a kandallópárkányon - mert ott állt -

vagy virágmintás porcelánóra vagy bőrborítású óra „Ro-

semary" felirattal a sarkában?

- Nem hát. Semmi ilyesmi.

- Észrevette volna, ha ott lettek volna?

- Természetesen.

  - Mindegyik említett óra körülbelül egy órával későbbi időpontot mutatott, mint a kakukkos óra vagy a

nagy állóóra.

  - Biztos külföldi dolgok - mondta Mrs. Curtin. - Egyszer társasutazáson vettünk részt, én meg az öregem,

Svájcba meg Olaszországba, és ott egy teljes órával többet mutattak az órák. Valami Közös Piac ügylet. Én nem

helyeslem ezt a Közös Piacot és Mr. Curtin sem. Nekem

éppen eléggé megfelel Anglia is.

Hardcastle nem óhajtott politikai témákba keveredni.

  - Meg tudná pontosan mondani, hogy mikor hagyta

el ma délelőtt miss Pebmarsh házát?

- Negyed egy biztosan volt már - felelte Mrs. Curtin.

- Miss Pebmarsh ekkor otthon tartózkodott?

  - Nem, még nem jött vissza. Rendszerint tizenkettő

és fél egy között szokott hazajárni, de ez változó.

- És mikor hagyta el a házat?

- Még mielőtt odaértem. Én tízre járok.

- Hát köszönöm, Mrs. Curtin.

  - Furcsa ez az óra dolog - mondta Mrs. Curtin. -

Lehet, hogy miss Pebmarsh valami kiárusításon járt. Régiségek, ugye? Ahogy elmondja, antik darabok lehetnek.

- Szokott miss Pebmarsh kiárusításokra járni?

  - Körülbelül négy hónappal ezelőtt vett egy szőnyeget valamilyen kiárusításon. Egészen príma állapotban

van. Nagyon olcsó volt, azt mondta. Velúr függönyt is

vásárolt. Le kellett belőle vágni, de igazán úgy néz ki,

mintha új lenne.

  - De nem szokott csecsebecséket venni vagy képeket,

porcelánokat meg efféle dolgokat ilyen alkalmakkor?

Mrs. Curtin tagadólag megrázta a fejét.

  -
Nem mintha mindig ismertem volna. Az ember

nem sokat fontolgat egy ilyen kiállításon. Könnyen elragadja a hév. Mikor hazaér, azután azt mondja: „Mit

akartam én ezzel?" Egyszer vettem hat üveg lekvárt. Azután később rájöttem, hogy olcsóbb lett volna, ha magam készítem el. így vettem csészéket is. Később ugyanazokat láttam feleáron a szerdai piacon.

  Szomorúan csóválta a fejét. Hardcastle látván, hogy további felvilágosításokra már nincs kilátás, elbúcsúzott. Ernie is úgy érezte, itt az idő, hogy hozzászóljon a témához.

-
Gyilkosság! Bumm-bumm! - mondta.

  A világűr meghódítása egyelőre háttérbe szorult gondolatai között az igazán izgis hírek miatt.

  - Miss Pebmarsh nem nyírhatta ki, há? - kérdezte érdeklődve.

  - Ne beszélj ostobaságokat - szólt rá az anyja. Hirtelen eszébe jutott valami. - Nem tudom, nem kellett-e

volna megmondanom...

- Mit, mama?

  - Ne törődj vele - mondta Mrs. Curtin. - Semmi az egész tulajdonképpen.

6.

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Miután megbirkóztunk két nagy adag félig nyersre hagyott hússzelettel és leöblítettük némi sörrel az utolsó falatot, Dick Hardcastle jóllakottan szusszantott egyet, majd bejelentette, hogy mostmár jobban érzi magát.

  - Pokolba a halott biztosítási ügynökkel, díszórákkal

és sikító lányokkal! Halljuk, nálad mi a helyzet, Colin.

Azt hittem, szakítottál a világnak ezzel a részével. És

egyszerre itt csavarogsz a Crowdean negyed utcáin. Holott biztosíthatlak, arra nem sok érdekeset találhat egy

óceánkutató-biológus.

  - Csak ne bántsd a tenger-biológiát, Dick. Nagyon is

hasznos tudomány. A szó puszta említése is annyira untat mindenkit és annyira félnek, hogy beszélni akarsz

róla, hogy azután sohasem kell egyáltalán beszélni róla.

- Tehát nem árulhatod el magad véletlenül sem, mi?

  - Elfelejted - mondtam hűvösen -, hogy tényleg tengerbiológus vagyok. Cambridge-ben diplomáztam belőle. Nem jeles diplomát nyertem, de mégis diplomát.

Igazán érdekes tudományág, s egy nap feltétlenül visz-

szatérek a művelői közé.

  - Természetesen tudom, hogy milyen ügyön dolgozol - mondta Hardcastle. - És gratulálok. Larkin pere a

következő hónapban kezdődik, igaz?

- Igen.

  - Meglepő, hogy olyan sokáig ki tudta juttatni az

anyagot. Az ember azt hinné, valakinek feltétlenül gyanút kellett volna fognia.

  - De nem tették. Ha az ember valakit feltétlenül becsületes, rendes embernek könyvel el magában, akkor

később sem merül fel benne, hogy esetleg mégsem az.

-
Okos volt a fickó - jegyezte meg Dick.

Megráztam a fejem.

  - Nem, nem hiszem, hogy az lett volna. Csak azt tette, amit mondtak neki. Hozzá kellett férkőznie bizonyos

fontos dokumentumokhoz. Elvitte azokat, mások lefényképezték, visszaadták neki, ő pedig még aznap vissza

juttatta az egészet az eredeti helyére. Jó szervezés

kérdése az egész. Felvette azt a szokást, hogy minden

nap vendéglőben ebédel. Azt hiszem, mindig odaakasztotta a felöltőjét, ahol egy másik, pontosan ugyanolyan

lógott a fogason - bár, aki azt a kabátot viselte, nem

mindig ugyanaz a személy volt. A kabátokat azután

egyszerűen felcserélték, de Larkinhoz soha egy szót sem

szóltak, s az sem beszélt velük. Szeretnénk még jóval

többet ismerni az egész mechanizmusból. Minden kitűnő szervezésre vallott, és remekül volt időzítve. Nagyon

okos és agyafúrt valaki áll a háttérben.

  - Tehát ezért lődörögtél a Portlebury-kikötő körül

mostanában?

  - Igen. Ismerjük az ügynek a tengerészeti végződését

és ismerjük a londoni végződését. Egy szálnak két végét.

Tudjuk, hogy Larkin mikor és hol vette át a pénzt és

hogyan. De azután jókora szakadék. A két végződés között alapos szervezés rejlik. És éppen erről kellene minél

többet felderítenünk, mert valahol ott rejtőzik az ész is.

Meg a központ, ahol összefutnak a szálak, de ahol olyan

szépen össze is bogozzák ezeket, hogy beleszédül az ember.

  - Miért tette Larkin? - kíváncsiskodott Hardcastle. -

Politikai idealista? Kisebbrendűségi érzés? Vagy egyszerűen pénzért?

  - Nem idealista - mondtam. - Egyszerűen a pénzért,

azt mondanám.

  - Erről az oldalról nem csíphették volna el hamarabb? Csak elköltötte a pénzt, nem? Nem helyezte el,

hogy szaporítsa?

  - Á, nem. annak rendje-módja szerint szétszórta. Tulajdonképpen valamivel hamarabb rájöttünk a manipulációkra, mint ahogy ezt bevalljuk.

Hardcastle megértően bólogatott.

  - Értem. Rájöttetek, azután olyan csalétekfélének

használtátok. Erről van szó?

  - Többé-kevésbé. Továbbított ugyan néhány igen értékes információt, mielőtt rájöttünk, s ebben később sem

akadályoztuk, hanem lehetővé tettük, hogy újabb - látszólag fontos - papírokhoz jusson. Nálunk, a Szolgálatnál időnként el kell viselnünk, hogy ostobának nézzenek bennünket.

  - Nem hiszem, hogy törnéd magad az állásodért, Colin - mondta Hardcastle elgondolkozva.

  - Nem az az izgalmas játék, aminek az emberek gondolják - folytattam. - Sőt, inkább meglehetősen unalmas. De ezen túl is van valami. Mostanában az embernek az az érzése, valójában ma már semmi sem titok. Mi ismerjük az ő titkaikat, ők meg a mi titkainkat. Ügynökeink gyakran az ő ügynökeik is, és ugyanez fordítva.

Aztán végül ki ejti át a másikat, a magasságos ég sem

ismeri ki magát. Néha az a benyomásom, hogy minden-

ki tudja mindenki titkait, de összeesküdtek, hogy úgy tegyenek, mintha nem tudnák.

  - Értem, mire gondolsz - szólt Hardcastle rövid hallgatás után. Aztán kérdően nézett rám.

  - Azt most már tudom, mit kerestél Portleburyban.

Crowdean azonban jó tíz mérföldre van onnan.

  - Tulajdonképpen jelenleg félholdakat keresgélek -

mondtam.

- Félholdakat? - lepődött meg Hardcastle.

  - Igen. Esetleg holdakat. Új holdat, felkelő holdat és

így tovább. Portleburyben kezdtem. Van ott egy mulató,

amit „Félhold"-nak hívnak. Jó csomó időt elvesztegettem rá. Eszményien hangzott az elnevezése. Aztán ott

van a „Hold és Csillag", a „Felkelő Hold", a „Vidám

Félhold", a „Kereszt és Félhold" - ez egy kis lebuj egy

Seamede nevű községben. Semmi érdekes sehol. Ekkor

abbahagytam a holdakkal való játékot és áttértem a cres-

centekre. Portleburyben is található néhány ilyen utca

név. Lansbury Crescent, Aldridge Crescent, Livermead

Crescent, Victoria Crescent.

  Dick zavarodott arcára esett a pillantásom és nevetésben törtem ki.

  -
Ne vágj olyan buta képet, Dick. Nem az ujjamból

szoptam természetesen ezt az egészet, hanem kézzelfogható kiindulási pontom is volt.

  Elővettem az irattárcám, kihúztam az egyik rekeszből egy papírlapot és odatoltam az asztalon. Egyszerű szállodai levélpapír volt, amin durva vonalakkal rótt vázlat látszott.

  -
Egy Hanbury nevű fiúnak a tárcájában találtuk.

Hanbury sokáig dolgozott a Larkin ügyben. Jó munkát

végzett - nagyon jót. Egy autó halálra gázolta Londonban. Rendszámát senki sem látta. Nem tudom, mindez mit jelent, lényeg az, hogy Hanbury rajzolta vagy másolta le, nyilván azért, mert fontosnak tartotta. Egy elképzelés? Valami, amit látott vagy halott valahol? Nem tudom. Nézd meg.

  - Valami egy holddal, azaz félholddal kapcsolatban,

egy hatvanegyes szám és a nagy duplavé. Halála után

én vettem át a helyét. Még nem tudom, mit keresek, de

abban bizonyos vagyok, hogy létezik valami keresnivaló. Nem tudom, mit jelent a hatvanegyes. Nem tudom,

hogy a W mit jelent. Portlebury-ből kiinduló sugarú kör

mentén dolgoztam. Három heti lankadatlan és eredménytelen vesződség. Crowdean is a körön belül fekszik. Ennyi az egész. Hogy őszinte legyek, Dick, nem

vártam sokat Crowdeantól. Csak egy félhold elnevezés

található a városban. És a Wilbraham Crescent. Jól vág a

duplavéhez, nem? Odasétáltam tehát, hogy szemügyre

vegyem a hatvanegyes számú házat, mielőtt tőled érdeklődnék, mit tudsz a lakóiról, ami esetleg segítségemre lehetne. Ezért voltam ott ma délután - sajnos azonban

nem találtam rá a hatvanegyes házra.

- Amiben, mint mondtam, egy építész lakik.

  - És ami nem az én esetemnek néz ki. Nem kaptak

valamilyen külföldi anyagi támogatást?

  - Lehet, hogy kaptak. Ez nem olyan ritkaság mostanában. Ha igen, akkor az feltétlenül szerepel a nyilvántartásban illetékes helyen. Majd holnap utánanézek.

- Kösz, Dick.

  - Holnap szétnézek egy kicsit a két szomszédos házban. Kérdezősködnöm kell, láttak-e valakit a tizenkilen-

cesbe bemenni és így tovább. Lehet, hogy a tizenkilences

mögötti két házat is sorba veszem, amelyeknek a kertje éppen háttalcsatlakozik hozzá. Ha jól tudom, a hatvanegyes éppen a tizenkilences mögött fekszik. Magammal vihetlek, ha akarod.

Mohón kaptam az ajánlaton.

- Én leszek Lamb őrmester, beosztottad és gyorsíród.

  Abban maradtunk, hogy reggel fél tízkor találkozunk a rendőrállomáson.

Másnap pontosan a megjelölt időben érkeztem a rendőrségre, s barátomat a teljes kiborulás határán találtam. Szinte füstölgött a bensejében fortyogó dühtől..

  Mikor kiterelte a szobájából egy ijedt beosztottját, finoman megérdeklődtem idegállapotának okát.

  Egy pillanatig úgy tűnt, meg sem bír szólalni. Azután szinte kifröccsent belőle a válasz:

- Azok a rohadt órák!

- Mi az, mi van velük?

- Az egyik eltűnt.

- Eltűnt? Melyik?

  - A bőrtokos utazóóra. Amelyiknek Rosemary van a

sarkába írva.

Füttyentettem.

- Ez aztán különös. Hogy történt a dolog?

  - Ezek a tökkelütöttek... Persze én se vagyok különb

náluk, ami azt illeti - (Dick igazán becsületes fiú volt) -

az ember maga kell, hogy minden apróságra gondoljon,

mert különben a feje tetejére áll az egész nyavalyás...

Nos. Az órák annak rendje és módja szerint ott voltak

tegnap a nappaliban. Magam adogattam oda sorban mindegyiket miss Pebmarsh kezébe, felismeri-e esetleg valamelyiket. Nem ismerte egyiket sem. Ekkor jöttek a holttestet elvinni.

- És?

  - Lementem a kapuhoz, hogy megnézzem, rendben

megy-e minden, azután visszajöttem a házba és mondtam miss Pebmarshnak, aki a konyhában volt, hogy el

kell vitetnem az órákat és hogy adok róluk egy átvételi

elismervényt.

- Igen, ezt én is hallottam.

  - Azután szóltam a lánynak, hogy egyik kocsink hazaviszi, s megkértelek téged, hogy kísérd ki az utcára.

- Igen.

  - Átadtam miss Pebmarshnak a papírt, bár szerinte

ez felesleges volt, mert az órák nem az ő tulajdonát képezték. Utána kimentem hozzád az utcára. Ott szóltam

Edwardsnak, hogy a nappaliban lévő órákat csomagolja

össze és hozassa be ide. Kifejezetten négy órát kellett

volna mondanom, szám szerint. Edwards azt mondja,

hogy rögtön bement a szobába, mikor megkapta az utasítást. És állítja, hogy ott mindössze három órát talált a

két megjelöltön kívül.

  - Ez eléggé leszűkíti az időt - mondtam. - Ez annyit

jelent, hogy...

  - Miss Pebmarshnak módja lehetett megtenni. Ahogy

kimentem, megfoghatta és átvihette a konyhába.

- Ez igaz, de miért?

  - Sok mindent tisztáznunk kell még. Lehetett-e módja másvalakinek is? A lánynak például.

Elgondolkoztam.

  -
Nem hinném. Én... - hirtelen félbehagytam a mondatot, mert eszembe jutott valami.

  - Úgy bizony - mondta Hardcastle. - Folytasd csak.

Mikor történt?

  - Mentünk kifelé a kocsihoz - szóltam elkeseredetten.

- Bent felejtette a kesztyűjét. Azt javasoltam, visszaug-

rom érte. Erre ő: „Oh, jól emlékszem, hol hagyhattam el,

könnyebben megtalálom. Már nem izgat, hogy vissza

kell mennem, hogy a halottat elvitték." És visszafutott a

házba. De igazán csak egy percig maradt...

  - A kezén volt vagy a kezében esetleg a kesztyű, mikor ismét megjelent?

- Igen... igen - haboztam. - Azt hiszem, igen.

  - Nyilvánvalóan nem - mondta Hardcastle -, különben nem bizonytalankodtál volna.

- Beletehette a táskájába.

  - Az a baj - nézett rám Hardcastle vádlóan -, hogy

beleestél abba a lányba.

  - Ugyan, ne légy ostoba - védtem magam élénken -,

tegnap délután láttam életemben először. És nem olyan

körülmények között, ami egy romantikus bemutatkozás

követelményeinek megfelelne.

  - Ebben én nem lennék annyira bizonyos. Nem mindennap történik meg, hogy fiatalembereknek segítségért

sikoltozó lányok zuhannak a karjuk közé, a régi viktoriánus divat kedvelt sémája szerint. Az ember nyomban

hősnek képzeli magát, az erény felkent védelmezőjének.

Csakhogy neked abba kell hagynod ezt a védelmezést,

barátom. Ennyi az egész. Ahogy a dolgok jelenleg festenek, könnyen lehet, hogy a lány nyakig bele van keveredve ebbe a gyilkosságba.

  - Azt akarod mondani, hogy ez a lány kést döfött a

férfiba, azután olyan gondosan elrejtette, hogy egyik kopó sem szagolt meg semmit, majd saját elhatározásából

kirohant a házból és megjátszotta nekem a rémült sikoltozót?

  - Meglepődnél, ha tudnád, milyen esetekkel találkoztam már - mondta Hardcastle sötéten.

  - És te talán elfelejtetted, hogy az én életem meg tele

volt mindenféle nációjú, gyönyörű kémnőkkel? Mindegyik felszerelve olyan domborzatokkal, amik láttán

még a halottak is feltámadnak. Egy szó, mint száz, rám

nem hatnak a női bűbájvarázslatok.

  - Mindenki eljut egyszer a maga Waterloojáig -

mondta Hardcastle. - Minden a típuson múlik. Úgy látszik, Sheila Webb a te típusod.

  - Egyébként egyáltalán nem értem, miért akarod

annyira a nyakába varrni ezt a dolgot.

Hardcastle sóhajtott.

  - Nem varrok semmit a nyakába, de valahonnan el

kell indulnom. A holttestet a Pebmarsh házban találták.

Ez a nőt természetszerűleg előtérbe helyezi. A holttestet

a Webb lány találta meg... Neked nem kellene mondanom, mennyire gyakori, hogy az a személy, aki holttestet talál, egyúttal az utolsó is, aki életben láthatta. Míg újabb tények birtokába nem jutunk...

  - Mikor valamivel három után bementem abba a szobába, az a férfi már legalább fél órája, ha nem több, halott volt. Erről mi a véleményed?

  - Sheila Webb ebédideje fél kettő és fél három közé

esik.

Keserűen néztem rá.

- Na és mit tudtál meg Curry-ről?

Hardcastle váratlanul keserűen válaszolt:

- Semmit.

- Hogyhogy semmit?

  - Egyszerűen úgy, hogy az illető nem létezik... ilyen

személy nincs.

- Mit mondanak a biztosítónál?

  - Semmit sem mondanak, mivel nem létezik. Nincs

olyan biztosító társaság, amlynek Fővárosi és Vidéki

Biztosító a neve. Sőt nincsen Denvers Street, és így sem

hetes, sem másféle szám.


  - Érdekes - mondtam. - Ezek szerint álnévvel és ál-

címmel és ál biztosító társasággal nyomtatott kártyát

hordott magánál?

- Úgy néz ki.

-
Mit gondolsz akkor az egészről?

Hardcastle vállat vont.

  - Pillanatnyilag csak találgatni lehet. Lehet, hogy előlegeket gyűjtött a nem létező biztosítási társaság részére.

Esetleg így férkőzött be különböző házakba, hogy kikémleljen valamit. Lehet, hogy csaló volt vagy zsaroló,

esetleg magándetektív. Nem tudjuk.

- De csak kiderítitek.

  - Oh, igen, végül kiderítjük. Elküldtük az ujjlenyomatait a nyilvántartóba, hátha van priusza. Ha igen, akkor máris nagyot léptünk előre. Ha nem, úgy valamivel nehezebb lesz.

  - Maszek kopó - szóltam elgondolkodva. - Ez tetszetős. Bizonyos... magyarázatokra ad lehetőséget.

  - Magyarázatokon kívül még semmi egyéb nincs a

birtokunkban.

- Mikor lesz a halottkémi szemle?

  - Holnapután. Pusztán csak formális. El fogják napolni.

- Mi az orvosi szakvélemény?

  - Éles eszközzel ejtett szúrás. Olyasfélével, mint egy

nagyobb konyhakés.

  - Ez nagyjából kizárja miss Pebmarshot, nem? - kérdeztem elgondolkodva. - Egy vak nő aligha szúrhat így

le férfit. Már amennyiben igazán vak.

  - Oh, ehhez nem fér kétség. Utánanéztünk. Minden

stimmel azzal, amit elmondott magáról. Számtan tanárként dolgozott valahol északon egy iskolában és - miután úgy tizenhat évvel ezelőtt elvesztette a látását -

áttért a Braille-írás elsajátítására, majd végül itt jutott

álláshoz az Aaronberg Intézetben.

  - Nem lehet valami lelki... hogy úgy mondjam, elmebeteg eltorzulásról beszélni nála esetleg?

  - Rögeszme órákkal és biztosító ügynökökkel kapcsolatban, mi?

  - Túl fantasztikus, ha kimondja az ember, nem vitás.

Mintha Ariadne Olivér írta volna egy gyenge pillanatában, avagy néhai Garry Gregson formája csúcsán.

  - Folytasd csak, ha örömet találsz benne. Nem te

vagy a szerencsétlen kerületi nyomozótiszt, akinek nyakába varrták az ügyet. Neked nem kell kielégítened egy

főfelügyelőt vagy rendőrfőnököt sem.

  - Oh! Talán sikerül kiszednünk valami hasznosat a

szomszédokból.

  - Kétlem - mondta Hardcastle keserűen. - Ha a nyílt

előkertben szúrták volna le azt az embert, s két álarcos

hurcolászta volna ki s be a házba, akkor sem vett volna

észre senki semmit. Sajnos nem faluban lakunk. Wilbra-

ham Crescent csendes, finom lakónegyed. Egy órára a

bejárónők, akik észrevehettek volna valamit, már mind

hazamentek. Teljes kihaltság...

  - Sehol egy betegeskedő öregúr, aki az ablak mellett

üldögélve tölti az idejét?

  - Ez az, amire szükségünk lenne, és ez az, amivel

nem rendelkezünk.

  - Mi a helyzet a tizennyolcasban és a húsz szám

alatt?

  - A tizennyolcasban bizonyos Mr. Waterhouse lakik,

a Gainsford és Swettenham ügyvédi iroda vezető tisztviselője. A nővérével él együtt, aki viszont a bátyja vezetésével üti agyon ideje nagy részét. A húszasról csak

annyit tudok, hogy egy nő lakja, akinek legalább húsz

macskája van. Nem szeretem a macskákat...

  Még felhívtam a figyelmét arra, hogy bizony nehéz élet egy rendőr élete, azután eltávoztunk. Megjegyzésemmel egyébként nem volt nagy sikerem.

7.

Mr. Waterhouse, miközben bizonytalanul forgolódott a Wilbraham Crescent tizennyolcas számú ház feljárója lépcsőjén, idegesen pillantott nővérére.

  -
Egészen bizonyos, hogy nem lesz semmi baj? - kérdezte.

Miss Waterhouse némi sértődöttséggel pillantott rá.

-
Igazán nem tudom, mire gondolsz, James.

  Mr. Waterhouse arca bocsánatkérő kifejezést öltött. Olyan sokszor kellett bocsánatkérő kifejezést öltenie, hogy más kifejezés gyakorlatilag már nem is szerepelt mimikai szótárában.

  -
Szóval csak arra gondoltam, kedvesem, hogy azok

után, ami tegnap a szomszédban történt...

  Mr. Waterhouse az ügyvédi irodába szándékozott menni, ahol dolgozott. Gondozott külsejű férfi volt, szürkülő hajjal és csapott vállal. Arca is inkább szürkés-

nek tűnt, mint rózsásnak, bár egyáltalán nem betegesnek.

  Miss Waterhouse magas volt és csontos, az a fajta nő, akiben nyomát sem lehet felfedezni a laza magaeleresztésnek, s aki ezt másban sem hajlandó eltűrni.

  - Van valami okunk azt gondolni, James, hogy mivel

a szomszéd házban megöltek valakit, ma engem akarnának megölni.

  - Nos, Edith - mondta Mr. Waterhouse -, ez ugyebár

teljesen attól függ, ki követte el a gyilkosságot, nem? 

  - Tehát azt hiszed, hogy valaki fel s alá járkál a Wilb-

raham Crescenten, s minden házból kiválaszt magának

egy áldozatot? Igazán, James, ez már csaknem istenkáromlás.

  - Istenkáromlás? - döbbent meg Mr. Waterhouse.

Megjegyzésének erre az oldalára nem is gondolt.

  - Mint a húsvéti bárányokat - mondta miss Waterhouse. - Amely, hogy emlékeztesselek, Szentírás.

- Ez azért kissé túlzás, Edith, azt hiszem.

  - Szeretném én azt látni, hogy valaki ide próbáljon

jönni megölni engem! - mondta tűzzel miss Waterhouse.

  Öccse, mikor átgondolta a dolgot, ezt tényleg valószínűtlennek találta. Ha neki kellett volna áldozatot választani, semmiképpen sem a nővérét választotta volna. Egy ilyen kísérlet a támadóra nézve feltehetően azzal a szomorú eredménnyel járna, hogy fején egy piszkavas ütésének nyomával és ennek következtében erősen legyengült állapotban, szégyenszemre hordágyon tudna csak eltávozni az épületből.

  -
Csak arra gondoltam - szólt, s ha lehet, csak fokozódott az arcán az elnézést kérő kifejezés -, hogy izé...

Olyan bizonytalan jellegű emberek járkálnak mostanában errefelé.

  - Még nem sokat tudunk arról, ami történt - mondta

miss Waterhouse. - Mindenfélét pletykálnak. Mrs. Head

egészen rendkívüli történetet adott elő ma reggel.

  - Hogyne, hogyne. - Mr. Waterhouse az órájára nézett. Egyáltalán nem volt kíváncsi a bejárónő történeteire. Nővére, bár élvezte azokat, sohasem mulasztotta el, hogy ízekre szedve meg ne említse a fantáziának eme sziporkáit.

  - Némelyek szerint - folytatta miss Waterhouse - a

férfi pénztáros vagy könyvelő volt az Aaronberg intézetnél és valami hibát találtak az elszámolásaiban, ezért eljött miss Pebmarshoz, hogy felderítse, mire jöttek rá.

  - Miss Pebmarsh pedig meggyilkolta, ugye? - Mr.

Waterhouse arcán enyhe derültség tükröződött. - Egy

vak nő. Hát ez aztán...

  - Dróthurkot csúsztatott a nyakára és megfojtotta -

mondta miss Waterhouse. - Erre igazán nem számíthatott, nem vigyázott. Ki vigyázna, mikor vakkal van dolga? Na, nem mintha én elhinném - tette hozzá. -

Bizonyos vagyok benne, hogy miss Pebmarsh kiváló jellem. Ha eltérőek is a nézeteink némely dolgoban, emiatt

nem tulajdoníthatok neki bűnöző hajlamokat. Mindössze arra gondolok, hogy nézeteiben bigott és túlzásokra hajlamos. Végül is más dolgok is léteznek a nevelésen kívül. Ezek a furcsa kinézetű új iskolák, mind csupa üveg. Az ember azt hinné, arra építik, hogy uborkát

vagy paradicsomot termesszenek bennük, mint valami

nagyméretű melegágyban. Bizonyos, hogy a gyerekekre

nézve is hátrányos, főleg a nyári hónapokban. Mrs. Head

maga mondta, hogy Susanja nem szereti az új iskolájukat. Azt mondta, lehetetlen odafigyelni az órán, mert a

nagy ablakok arra kényszerítik őket, hogy mindig kinézzenek rajtuk.

  -
Hogyne, hogyne - mondta Mr. Waterhouse és ismét órájára nézett. - Izé, attól tartok, hogy késve érkezem, ha nem sietek. Isten veled, kedvesem. Vigyázz magadra. Legjobb, ha az ajtót biztosító láncot bekapcsolva tartod.

  Miss Waterhouse ismét bosszúsan fújt egyet. Miután becsukta az ajtót testvére mögött, elindult az emeletre vezető lépcső felé. Félúton elgondolkodva megtorpant, majd odalépett a fal melett álló golfszatyorhoz, előhúzott egy ütőt, és stratégiai fontosságú helyre tette a bejárati ajtó közelében. „így" - mondta elégedetten. James természetesen butaságot beszélt. Mégis a legbiztosabb, ha az ember felkészül. Amilyen könnyen kiengednek ma elmebetegeket a kórházakból, akik állítólag képesek új, normális életet kezdeni! Ártatlan embereket ilyen veszélyeknek kitenni!

  Miss Waterhouse a hálószobájában tartózkodott, mikor Mrs. Head nyitott be hozzá és fontoskodva közölte:

  -
Két úr szeretne találkozni magával. - Szeméből sugárzott a várható események feletti kíváncsi izgalom. -

Azaz, hogy nem igazi urak - tette hozzá -, a rendőrségtől jöttek.

  Mrs. Head apró volt és kerek, akár a gumilabda. Minden esemény, ami körülötte történt, kifejezetten szenvedélyesen érdekelte. Egy névjegykártyát nyújtott előre. Miss Waterhouse elvette a kezéből.

  - Hardcastle detektívfelügyelő - olvasta. - Bevezette

őket a nappaliba?

  - Nem, az ebédlőben ültettem le. Már eltakarítottam

a reggeli minden nyomát, és úgy gondoltam, az megfe-

lelő hely lesz... Mivelhogy úgyis csak a rendőrségtől jöttek.

  Miss Waterhouse nem egészen értette a magyarázatot, de nem sokat töprengett rajta.

- Megyek - mondta.

  - Szerintem erről a miss Pebmarshról akarnak kérdezősködni - szólt Mrs. Head. - Kíváncsiak, nem vett-e

észre valami furcsát a modorában. Azt mondják, ezek a

mániák néha váratlan hirtelenséggel törnek ki, és előtte

szinte semmit sem lehet észrevenni. Mégis, rendszerint

valami jel már előbb is érezhető, a beszédmódban esetleg, igaz? Azt mondják, a szemükben is ott lapul valami.

Ez persze nem áll fenn egy vak nő esetében, igaz? Ajjaj... - szomorúan csóválni kezdte a fejét.

  Miss Waterhouse lemasírozott a lépcsőn és bizonyos kellemes kíváncsisággal lépett az ebédlőbe, amit természetesen jól álcázott szokásos külszíni harciassága.

- Hardcastle felügyelő?

- Jó reggelt, miss Waterhouse - kelt fel Hardcastle.

  Magas, sötét hajú fiatalember állt mögötte, akire azonban miss Waterhouse nem pazarolt az üdvözléseiből. Eleresztette a füle mellett az egyébként is halkan mormolt „Lamb őrmester"-t és a felügyelőre szegezte tekintetét.

  - Remélem, nem túl korai órában zavarom - szólt

Hardcastle -, de gondolom, tudja, mi járatban vagyunk.

Bizonyára hallott arról, hogy tegnap mi történt a szomszédban?

  - Ha az ember szomszédságában gyilkosság történik,

arról nehéz nem venni tudomást. Már egy-két újságírót

is le kellett ráznom, akik arról akartak faggatni, nem vettem-e észre valamit.

- És lerázta őket?

- Természetesen.

  -
Teljesen igaza van - mondta Hardcastle. - Ezek

mindenhová befurakodnak, de bizonyos, hogy ön úrrá

tud lenni az ilyen helyzeteken is.

  Miss Waterhouse megengedte magának, hogy némi jelét adja a bók fölött érzett örömének.

  - Remélem, nem lesz kifogása - folytatta Hardcastle -,

ha hasonló természetű kérdéseket vagyunk kénytelenek

feltenni, viszont ha bármi olyat észlelt volna, ami segítségünkre lehet, igazán lekötelezne bennünket, ha elmondaná. Úgy tudom, az idő tájt itthon tartózkodott, nemde?

  - Nincs tudomásom róla, hogy mikor követték el a

gyilkosságot - mondta miss Waterhouse.

- Úgy hisszük, fél kettő és fél három között.

- Akkor igen, akkor itthon voltam.

- És a testvére?

  - Ő nem jár haza ebédelni. Kit is öltek meg tulajdonképpen? A helyi újság mintha nem számolt volna be erről a ma megjelent rövid híradásban.

  - Még nem ismerjük a személyazonosságát - felelte

Hardcastle.

- Idegen?

- Úgy látszik.

- Úgy gondolja, hogy miss Pebmarshnak is idegen?

  - Miss Pebmarsh biztosított bennünket, hogy nem

számított vendégre és fogalma sincs, ki lehet az illető.

- Ennyire azért nem lehet bizonyos. Hiszen vak.

- Aprólékos és részletes leírást adtunk róla neki.

- Hogy nézett ki tehát?

  Hardcastle borítékot húzott elő s kivett belőle egy fényképmásolatot.

  -
Ez az a férfi - nyújtotta oda. - Van valami elképzelése, hogy ki lehet?

Miss Waterhouse a képet vizsgálgatta.

  - Nem. Nem... Egészen bizonyos, hogy még sohasem láttam. Szegény. Igen tiszteletre méltó üzletember lenne.

- Feltétlenül.

  - Érdekes, ez a kép egyáltalán nem visszataszító. Úgy

néz ki rajta, mintha aludna.

  Hardcastle szükségtelennek tartotta megemlíteni, hogy a rendőrségi fotós képei közül azért esett erre a választás, mert ez bizonyult a legkevésbé kellemetlennek a szemlélő számára.

  - A halálnak néha békés arca van - mondta. - Nem

hiszem, hogy tudta volna, mi történik vele, mikor megölték.

- Mit mond minderről miss Pebmarsh?

- Teljesen tanácstalan.

- Milyen rendkívüli - jegyezte meg miss Waterhouse.

  - Tudna nekünk segíteni, miss Waterhouse? Ha

visszaidézi a tegnapi napot, emlékszik-e, hogy kinézett

volna az ablakon, vagy esetleg éppen a kertben tartózkodott talán, mondjuk úgy fél egy és fél három között valamikor?

Miss Waterhouse rövid gondolkodás után válaszolt:

  - Igen, jártam a kertben... Lássuk csak. Feltehetően

egy óra előtt lehetett. Egy előtt körülbelül tíz perccel jöhettem be a kertből, kezet mostam és leültem ebédelni.

  - Látta miss Pebmarshot bemenni vagy elmenni a lakásból?

  - Azt hiszem, bemenni... hallottam, hogy csikorgott

a kertkapu... igen, ez valamivel fél egy után történt.

- Nem beszélt vele?

  - Oh, nem. Tulajdonképpen csak a csikorgás miatt

néztem fel. Rendszerint abban az időben szokott haza-

járni. Azt hiszem, olyankor van vége az óráinak. A csökkent képességű gyerekeket tanítja, mint talán már tudja.

  - Miss Pebmarsh azt mondta, hogy fél kettő körül

ismét eltávozott. Tud erről valamit?

  - Hát, ha a pontos időt nem is tudom megmondani,

de... igen, emlékszem, hogy elhaladt a kapunk előtt.

  - Elnézést, miss Waterhouse, úgy mondta, „elhaladt

a kapujuk előtt".

  - Igen. Éppen a nappaliban voltam. Az az utcára néz,

míg az ebédlő, ahol most vagyunk, mint látja, a hátsó

kertre. Tegnap azonban, ebéd után a nappaliba vittem a

kávémat és az ablak közelében álló székben iszogattam.

Közben a THE TIMES-t olvastam, s feltehetően éppen

lapoztam, amikor észrevettem, hogy miss Pebmarsh elhaladt a bejárati kapu előtt. Mi ebben olyan különös,

felügyelő?

  - Nem éppen különös - mosolygott a felügyelő. -

Csak én úgy értesültem, hogy miss Pebmarsh abban az

időben vásárolni ment el otthonról, meg a postára. Már

pedig a legközelebbi út az említett helyek felé éppen

ellenkező irányban van, mint ahogy ez a ház fekszik.

  - Ez attól függ, melyik boltba akar menni. Általában

persze amarra közelebb esnek az üzletek és a posta ott

van az Albany Roadon...

  - Miss Pebmarsh esetleg rendszeresen ez előtt a ház

előtt jár el abban az időben?

  - Azt igazán nem tudom, hogy mikor, milyen irányba szokása eltávozni. Sok a dolgom, túlságosan elfoglalnak a magam ügyei. Bizonyos emberek egész nap az ablaknál leskelődnek, hogy ki vagy hányszor, meg hová

és kihez megy. Helyhezkötött betegek szórakozása, meg

az olyanoké, akiknek nincs jobb dolguk, mint a fantáziá-

lás és a szomszédokról való pletykálás.

  Miss Waterhouse akkora keserűséggel beszélt, hogy a felügyelő bizonyos volt benne, nem általánosságban szól, hanem konkrétan gondol valakire.

  - így van, így van - helyeselt hevesen, majd gyorsan

hozzátette: - Mármost mivel miss Pebmarsh erre haladt

el, akár telefonálni is mehetett, nem? Erre esik a telefon

fülke, ugye?

- Igen. A tizenötös szám előtt van.

  - A legfontosabb kérdés, miss Waterhouse, amit fel

kell tennem az, hogy vajon látta-e a férfi megérkezését,

akit a lapok... hm... a titokzatos ember néven emlegetnek.

  - Sem őt, sem más látogatót nem láttam - rázta meg

a fejét miss Waterhouse.

  - Mivel foglalatoskodott fél kettő és három óra között?

  - Körülbelül félóráig keresztrejtvényt fejtettem a THE

TIMES-ban, már amennyire fejteni tudtam, azután a

konyhába mentem elmosogatni a déli edényeket. Lássuk

csak. Megírtam néhány levelet, pár csekket töltöttem ki,

utána felmentem az emeletre a tisztítóba küldendő fehérneműt kiválogatni. Azt hiszem, a hálószobában voltam, amikor bizonyos zajokat hallottam a szomszéd ház

felől. Úgy tűnt, valaki sikoltott, ezért természetesen oda

léptem az ablakhoz. Egy fiatalember és egy lány állt a

kapunál. A férfi, úgy tűnt, átölelve tartotta a lányt.

  Lamb „őrmester" lába alatt megnyikordult a padló, ahogy mocorogni kezdett, azonban miss Waterhouse rá sem pillantott és nyilván fogalma sem volt róla, hogy a kérdéses fiatalember ott áll tőle karnyújtásnyira.

  -
A férfit csak hátulról láthattam. Úgy tűnt, vitatkozik a hölggyel. Azután leültette a bejárati oszlop mellé.

Ez kissé különösnek tűnt. A férfi ezután bement a házba.

  -
Nem látta miss Pebmarshot röviddel ezelőtt visszatérni?

Miss Waterhouse tagadóan ingatta a fejét.

  - Nem. Az az érzésem, hogy a különös sikolyig ki

sem pillantottam az ablakon. Mindemellett túl sok figyelmet nem szenteltem az eseményeknek. A fiatal nők

és férfiak állandóan a legkülönösebb dolgokat művelik,

sikítoznak, lökdösődnek, kacarásznak és a legfurcsább

zajokat hallatják, így azután eszembe sem jutott, hogy

komoly dolgokról lehetne szó. Egészen addig, míg rendőrkocsik nem jelentek meg a ház előtt, nem tudtam,

hogy valami rendkívüli történt.

- És ekkor mit csinált?

  - Hát természetesen kimentem és álltam egy ideig a

lépcsőn, majd hátrasétáltam a kertbe. Kíváncsi voltam

mi történt, de arról az oldalról semmit sem láttam. Mikor újra az utca felől mentem, már egész kis tömeg gyűlt

össze a ház előtt. Valaki azt mondta, gyilkosság történt.

Ezt igazán különösnek találtam. Igen különösnek -

mondta miss Waterhouse helytelenítően.

  - Semmi más nem jut az eszébe? Valami, amit elmondhatna nekünk?

- Nem, attól tartok nem.

  - Nem kapott mostanában biztosításra buzdító levelet vagy látogatót hasonló ügyben, vagy várt mostanában látogatót?

  - Nem, semmi ilyesmi nem történt. James meg én a

Kölcsönös Segítő Biztosító Társaságnál vagyunk biztosítva. Természetesen az ember néha kap leveleket, amik

különféle reklámnyomtatványokat tartalmaznak. Az

utóbbi időben azonban nem emlékszem ilyenre sem.

- Levél, Curry aláírással nem érkezett?

- Curry? Nem, bizonyosan nem.

  -
Maga a név sem ismerős semmilyen vonatkozásban?

-
Curry? Nem. Az kellene, hogy legyen?

Hardcastle elmosolyodott.

  - Nem. Magam sem hiszem. Tudniillik így nevezte

magát a meggyilkolt férfi.

- És nem ez az igazi neve?

  - Van némi okunk arra gondolni, hogy ez nem az

igazi neve.

- Valami csaló, igaz? - kérdezte miss Waterhouse.

- Ezt nem állíthatjuk, amíg be nem bizonyítottuk.

  - Természetesen, hogyne. Óvatosan kell eljárni, jól

tudom. Nem úgy, mint néhányan itt a környékben.

Azok bármit rámondanak az emberre. Nem csodálkoznék, ha örökösen nyakig ülnének a rágalmazási perekben.

  - Becsületsértés... - toldotta meg Lamb őrmester, aki

először szólalt meg a beszélgetés során.

  Miss Waterhouse olyan csodálkozva nézett rá, mintha csak most döbbenne rá, hogy még egy értelmes, beszélni tudó emberi lény van rajtuk kívül a helyiségben, aki nem pusztán csak afféle tartozéka a felügyelőnek, mint egy inggomb.

  - Nagyon sajnálom, igazán nagyon sajnálom, hogy

nem tudok segíteni - szólt miss Waterhouse.

  - Én nem kevésbé - mondta Hardcastle. - Egy ilyen

nagy intelligenciájú és ítélőképességgel ennyire megáldott s ráadásul ennyire kiváló megfigyelőképességű tanú hatalmasan előrevihette volna az ügyet.

  - Bár láttam volna valamit - felelte miss Waterhouse

olyan sóvárgó hangon, ami egy fiatal lánynak is becsületére vált volna.

- És Mr. James Waterhouse?

  - James semmiről sem tudna - mondta miss Water-

house megvetően. Soha semmiről sem tud. De egyébként is Gainsford és Swettenhams irodájában tartózkodott a High Streeten. Oh, James nem tudna segíteni, ebben bizonyos vagyok. És mint mondtam, nem jár haza

ebédelni.

- Hol szokott délben ebédelni?

  - Rendszerint a Három Tollban eszik egy-két szendvicset és némi kávét is iszik. Igen rendes, szolid hely. Az

a különlegességük, hogy gyors ebéddel szolgálnak a

munkából jövőknek.

  - Hát akkor, miss Waterhouse, nem is tartjuk fel tovább.

  Hardcastle felkelt és kisétált a hallba. Miss Waterhouse kikísérte őket. Colin Lamb kézbevette az ajtó mellé támasztott golfütőt.

  - Jó kis ütő - mondta. - Jó súlyos a feje. - Tenyerében

emelgetve méricskélte a súlyát. — Úgy látom, minden

eshetőségre felkészült, miss Waterhouse.

  - Ejnye - hangzott a kissé zavart és meglepett felelet -,

el sem tudom képzelni, hogy kerülhetett oda.

  Gyorsan kikapta a kezéből és belegyömöszölte a tartózsákba.

  -
Nagyon is bölcs elővigyázatosság - szólt Hardcastle.

  Miss Waterhouse kinyitotta előttük az ajtót és kiengedte őket.

  - Na - mondta Colin pár pillanattal később -, sokat

nem szedtünk ki belőle, kenetteljes modorod ellenére

sem. Ez az egyetlen módszered van?

  - Néha jóhatású az ilyen típusúaknál. A keménységre

mindig hízelgés és mellébeszélés a válasz.

  - A végén már úgy dorombolt, mint egy macska, mikor friss tejecskével traktálják. Csak az a kár, hogy semmi érdekeset nem tudtunk meg tőle.

- Nem-e?

Colin gyorsan rápillantott.

- Mire gondolsz?

  - Egészen aprócska és talán jelentéktelen dologról

van szó. Miss Pebmarsh elindult bevásárolni és a postára, de balra fordult ahelyett, hogy jobb felé indult volna

el. És a telefonhívás, Miss Martindale szerint, körülbelül

tíz perccel kettő előtt zajlott le.

Colin kutatóan vizsgálta a barátja arcát.

  - Arra gondolsz, hogy tagadása ellenére tőle származik? Nagyon határozottnak látszott.

  - Igen - mondta Hardcastle. - Nagyon határozottnak

látszott. - Hangjából semmit sem lehetett kiérezni.

- De miért tette volna?

  - Ugyan, csupa miértekből áll az egész ügy - mondta

türelmetlenül Hardcastle. - Miért, miért? Miért ez a sok

üres fecsegés? Ha miss Pebmarsh szólt oda telefonon,

mit akart a lánnyal? Ha más volt, akkor miért akarta

miss Pebmarshot belekeverni? Még nem tudunk semmit

sem. Ha ez a Martindale ismerte volna személyesen

miss Pebmarshot, tudnia kellett volna, hogy az ő hangját

hallotta, vagy sem, vagy legalábbis valami hasonlót. Na

igen, sokat nem tudtunk meg a tizennyolcasban. Nézzük, hátha a huszassal több szerencsénk lesz.

8.

A Wilbraham Crescent 20-nak a számon kívül még más ismertető jele is volt. Diana Laknak hívták. Kapurácsozatán sűrűn befonó drótháló tette még nehezebbé az esetleges behatoló dolgát. Melankolikusan foltos borostyánindázat járult hozzá a barrikád további erősítéséhez.

  -
Ha egy házat Borostyán Laknak kellene hívni, akkor ezt aztán tényleg nem szabadna másképp nevezni -

jegyezte meg Colin Lamb. - Ugyan miért hívják Dianának?

Szemügyre vette a ház környezetét.

  A Diana Lak nemigen indulhatott volna a rendes, tiszta házak vagy virágos kéjlakok versenyében. Összegubancolódott és túlburjánzott növényzet uralta a kertet, valamint enyhe ammóniaszag. Az épület állapota is meglehetősen leromlott volt, nem beszélve a rozsdás és helyenként teljesen szétfoszlott ereszcsatornákról.

  Emberi kéz gondoskodásának nyomát egyedül a bejárati kapu mutatta, melyen a frissen felkent, rikító, azúrkék festés csak még jobban kiemelte a ház és a kert elhanyagoltságát. Villanycsengő helyett egy nyilvánvalóan meghúzásra kiképzett fogantyú állt ki a kapuoszlopból.

  A felügyelő rántott egyet a karon, mire halk csilingelés szűrődött ki a házból.

  Néhány pillanat múlva újabb hangok szivárogtak ki bentről. Kissé különös hangok. Vékonyhangú dúdolásnak, éneklésnek vélhette az ember, de beszédnek is tűnt ugyanakkor.

-
Mi az ördög... - kezdte Hardcastle.

  Az éneklő vagy zümmögő hang forrása lassan az ajtó felé közeledett, így a szavak egyre inkább kivehetőkké váltak.

  -
Nem, nem, mucuska. Csak idebent, drágicám. Ez a

kicsi, micsi Mimi, uhm. Ti gazfickók, ti aranyoskák...

  Ajtócsukódások hallatszottak, azután a bejárati ajtó feltárult. Halvány libazöld és itt-ott kikopott bársony pongyolába öltözött nő állt előttük. Kifakult szőke haját aprólékos gonddal elrendezve a harminc évvel azelőtti divat szerint viselte. Nyakában sárgás prémgallér díszelgett.

  - Mrs. Hemming? - kérdezte bizonytalanul Hard-

castle.

  - Mrs. Hemming vagyok. Csak szépen Napsugár,

csak szépen mucuskák.

  A felügyelő csak ekkor fogta fel, hogy a sárga prémgallér valójában macska volt. S nem az egyetlen. Három másik is elősündörgött az előszoba végéből, közülük kettő versenyt nyávogott közben egymással. Hozzádörgölőztek gazdasszonyuk szoknyájához és kitartóan bámulták a vendégeket.

  Alig pár másodperccel később átható macskabűz vágódott mindkét férfi orrába.

- Hardcastle detektívfelügyelő vagyok.

  - Remélem, amiatt a szörnyű alak miatt jöttek, aki

nemrég tolakodóan hatolt be hozzám azzal az indoklással, hogy az Állatvédő Egylet megbízásából szemlét akar

tartani - hadarta Mrs. Hemming. - Szégyen és gyalázat!

Természetesen nyomban feljelentettem. Méghogy a ci-

cuskáimat egészségükre káros körülmények között tartom. Ilyen szégyenletes és botrányos rágalmat! Mikor

már csak a macskáimért élek, felügyelő úr. Csak ők jelentik számomra az örömet és boldogságot az életben.

Mindent csak értük teszek. Cccö, ccö, Mimi, nem szabad, édesem.

  Ccö ccö Mimi ügyet sem vetve a tilalomra felugrott az előszobaasztalra. Kényelmesen mosakodni kezdett és kitartóan figyelte az idegeneket.

  -
Jöjjenek be - mondta Mrs. Hemming. - Oh, nem

abba a szobába, majdnem elfelejtettem.

  Kitárta a balfelől eső ajtót, ami mögött a bűz, ha lehet, még orrfacsaróbb volt.

  - Gyertek csinikék, gyertek angyalkák - fuvolázta

Mrs. Hemming, ahogy beléptek a szobába, ahol székeken, asztalokon mindenféle macskaszőrgubancos fésűk

hevertek szétdobálva. A bútorok kárpitozása fakult és

kifényesedett volt, s legalább hat további macska sün-

dörgött elő valahonnan.

  - A drágáim töltik be az egész életemet - mondta

Mrs. Hemming. - Mindent megértenek, amit mondok

nekik. Minden egyes szót.

  Hardcastle felügyelő férfias elszántsággal besétált a cicabarlangba. Szerencsétlenségére a macskára allergiás emberek közé tartozott. S mint ez ilyenkor szokásos, az összes macska egyszerre őfelé indult. Egy felugrott a térdére, mások hízelegve dörgölőztek nadrágszárához. Hardcastle felügyelő, aki a bátor férfiak közé tartozott, összeszorította a fogát és némán szenvedett. Azután erőt vett magán és megszólalt:

  - Néhány kérdésre szeretnék választ kapni, Mrs.

Hemming...

  - Bármiről kérdezhet - szakította félbe az asszony. -

Nincs semmi rejtenivalom. Megmutathatom a cicaeledeleket, a hálóhelyeiket, ahol aludni szoktak, öten az én

szobámban, a másik hét pedig idelent. A legfinomabb

halat kapják, amit magam főzök nekik.

  - Kérdéseimnek semmi közük a macskákhoz - emelte fel hangját Hardcastle. - Azért jöttem, hogy a szomszédban történt szerencsétlen eseménnyel kapcsolatban érdeklődjem. Talán hallott már róla.

- A szomszédban? Mr. Joshua kutyájára gondol?

  - Nem - mondta Hardcastle. - Egyáltalán nem. A ti-

zenkilences számra gondolok, ahol tegnap egy meggyilkolt férfit találtak.

  - Igazán? - szólt Mrs. Hemming udvarias érdeklődéssel, de alig figyelve a felügyelőre. Szemét kedvtelve

legeltette kedvencein.

  - Ha szabad kérdeznem, itthon tartózkodott tegnap

délután? Pontosabban fél kettő és fél négy között?

  - Igen, igen. Rendszerint kora reggel szoktam bevásárolni, aztán sietek vissza, hogy elkészítsem a drágáim

ebédjét, majd szépen megfésülöm, rendbehozom őket.

  - És az égvilágom semmit sem vett észre, ami a

szomszédban történt? Rendőrautókat, mentőt, valami

hasonlót?

  - Hát, attól tartok, nem néztem ki az ablakon. Egyszer kimentem a hátsó kertbe, mert a drága kis Anabel-

lámat sehol sem találtam idebent. Még fiatal cica, kint

felmászott egy fára és féltem, hogy nem tud majd lejönni. Próbáltam lecsalogatni egy tányérka hallal, de olyan

ijedt volt szegény teremtés. Végül feladtam a kísérletezést és visszajöttem a házba. És akár hiszik, akár nem,

mikor éppen a küszöböt léptem át, egyszerre ott termett

a lábamnál és szépen besétált velem együtt.

  Úgy nézett egyik férfiról a másikra, mint aki mélységes csodálatot vár egy meglepő bejelentés után.

  -
Én a magam részéről feltétlenül elhiszem - szólalt

meg Colin, aki képtelen volt tovább is csöndben maradni.

  - Tessék? - nézett rá Miss Hemming kissé meglepetten.

  - Rendkívül kedvelem a macskákat - mondta Colin -,

s egyszer hosszabb ideig tanulmányoztam a természetüket. Ez, amit elmesélt, tökéletesen megfelel annak a

macska magatartásformának, melyet az ő sajátos

szabályaik irányítanak. Ugyanezen okból gyűltek most a

macskák a barátom köré, aki igazán nem érdeklődik

irántuk, s ezért történik, hogy rám sem hederítenek,

bárhogy hízelgek is nekik.

  Ha fel is tűnt Mrs. Hemmingnek, hogy Colin nem éppen egy rendőrőrmester modorában beszél, ennek semmi jelét nem lehetett arcán felfedezni.

-
Megérzik a drágák, nem igaz? - mormolta halkan.

Egy szürkebundás perzsamacska felágaskodott, és két

mancsát Hardcastle felügyelő térdeire helyezve a gyönyör eksztázisában mélyesztette körmeit jó mélyen a szövetbe, tűpárnának használva a hivatalos közeget. Hardcastle, nem bírván tovább elviselni népszerűségét, aminek a szőrös teremtmények között örvendett, felkelt.

  - Talán megnézhetném azt a hátsó kertet, Madam -

szólt elkínzottan, miközben Colin azzal küszködött,

hogy visszafojtsa kitörni készülő nevetését.

  - Hogyne, hogyne. Amit csak akarnak - emelkedett

fel Mrs. Hemming is. A sárga macska letekergőzött a

nyakáról, mire hanyag mozdulattal egy szürke perzsá

val helyettesítette. Előre indult, Colin és Hardcastle a

nyomában.

  - Mi már találkoztunk - szólt oda Colin a sárga macskához és hozzátette: - Aranyos dög vagy, tudod-e? -

Megjegyzését egy másik perzsához is címezte egyúttal,

ami a kínai lámpaernyő mellett üldögélt az asztalon és

megsimogatta, megcsiklandozta a füle mögött, mire az hangos dorombolásba kezdett.

  -
Kérem... izé úr - szólt vissza Mrs. Hemming az

előszobából -, majd jól csukja be az ajtót. Ma kissé hűvös szél fúj és nem szeretném, ha a kedveseim meghűlnének. És emellett még azok a szörnyű kölykök.

Egyáltalán nem biztonságos egyedül hagyni a drágákat

a kertben.

  Az előszoba végéhez ment és kinyitott egy kisebb ajtót.

- Miféle szörnyű kölykök? - kérdezte Hardcastle.

  - Mrs. Ramsay két gyereke. A déli oldalon laknak, de

a kertjeink hátsó része nagyjából összeér. Valóságos huligánok, ez nem vitás. Tudja, van egy csúzlijuk, legalábbis volt nekik. Ragaszkodtam hozzá, hogy kobozzák

el tőlük, de még ma is gyanakszom rájuk. Leshelyeket

készítenek, bujkálnak állandóan. Nyáron pedig almákat

hajigálnak át

- Csúnya, nagyon csúnya - mondta Colin.

  A hátsó kert semmiben sem különbözött az utca felőlitől, legfeljebb, ha lehet, még elhanyagoltabb volt. Szabadon burjánzó fű és gizgaz, nyesetlen bokrok és foltos levelű borostyán áthatolhatatlan szövedékei. Colinnak szent meggyőződése volt, hogy csak idejüket fecsérlik ebben a rozoga macskafészekben. A kerítés tövében olyan magas és áthatolhatatlan vadon burjánzott, hogy azon keresztül semmit sem lehetett látni miss Pebmarsh kertjéből.

  A Diana Lak szinte teljesen el volt szigetelve környezetétől. Lakóinak szemével nézve a dolgot, tulajdonképpen nem is voltak szomszédaik.

  - Tizenkilencet mondott? - kérdezte Mrs. Hemming,

határozatlanul megtorpanva az ösvényen. - Azt hittem

csak egy személy lakik ott, egy vak nő.

  - A meggyilkolt férfi nem lakott a házban - mondta a

felügyelő.

  - Oh, értem - szólt Mrs. Hemming még mindig elmerengve -, odament megöletni magát. Milyen különös.

  - Ez aztán - szólt magában Colin - átkozottul találó

megállapítás.

9.

Végighajtottak a Wilbraham Crescent mentén, azután jobbra fordultak az Albany Roadra, majd újabb jobbra kanyarodás után a Wilbraham Crescent másik oldalához érkeztek.

- Egyszerű, nem? - kérdezte Hardcastle.

- Ha már ismered, feltétlenül - felelte Colin.

  - A hatvanegyes tényleg Mrs. Hemming házával

szemben van, egyik sarka pedig érinti a tizenkilences

kertjének végét, ez tehát összevágna. Alkalmat nyújt arra is, hogy szemügyre vehesd Bland barátunkat. Egyébként nem kapott külföldi segítséget.

- így múlik ki egy szép teória.

  A kocsi a járda mellé gördült s a két férfi kikászálódott belőle.

-
A mindenit! - szólt Colin. - Ez aztán előkert!

  Az pedig valóban rászolgált a felkiáltásra. Tökéletes külvárosi ízlés, a maga primitíven rikító tetszelgésével. Muskátliágyak lobélia körben, húsos begóniatelepek és

kerti díszfigurákból egész kiállítás: békák, gombák, tündérfigurák és kerti törpék nyüzsögtek szerteszét.

  -
Ez a Mr. Bland bizonyára igen érdemes polgár -

szólt Colin borzongva. - Különben nem lennének ilyen

szörnyű ötletei.

  Még hozzátette, miközben Hardcastle megnyomta a csengőgombot:

- Gondolod, hogy idehaza van ilyenkor délelőtt?

  - Ideszóltam telefonon - magyarázta Hardcastle - és

megkérdeztem, alkalmas-e az időpont.

  Ebben a pillanatban csinos kis teherkocsi fordult be a garázskapun, amit láthatóan utólag ragasztottak a ház mellé. Mr. Josaiah Blad kiszállt a vezetőülésről, becsapta a kocsi ajtaját és feléjük indult. Középmagasnak látszott, kopasz feje és apró, kék szeme volt. Csöpögött a szívélyességtől.

-
Hardcastle felügyelő? Jöjjenek csak, jöjjenek beljebb.

  A nappaliba tessékelte őket. A helyiség csakúgy harsogott az anyagi jólét jeleitől. Nagyon drága, díszes lámpák, empire íróasztal, kandallópárkány-díszek sziporkázó aranyozású gyűjteménye, intarziás szekrény sorakozott a szemlélő szeme elé, az ablakban pedig virággal zsúfolt jardiniere hivalkodott. A székek modernek és vastagon párnázottak voltak.

  - Foglaljanak helyet - mondta Mr. Bland szívélyesen.

- Cigaretta? Avagy szolgálatban nem megengedett talán?

- Nem, köszönöm - mondta Hardcastle.

  - Nem is isznak tehát, gondolom? - folytatta Bland. -

De persze, így a helyesebb, feltétlenül így a helyesebb.

Tehát miről is van szó? Gondolom a tizenkilenc alatt

történtekről, igaz? A kertünk sarka összeér ugyan, de át

nem lehet látni, csak a felső szoba ablakából. Rendkívüli ügy természetesen, egészen rendkívülinek látszik, legalábbis mindaz arra vall, amit a ma reggeli helyi lapban írtak róla. Igen megörültem, mikor megkaptam az üzenetét. Remek alkalom, hogy valóságból megtudjon az ember valamit, természetesen csak ami elmondható. Nem is képzelik, milyen mendemondák keringenek a pletykagyártók száján! Egészen felidegesítették a feleségemet - tudja, hogy szabadon kószál egy gyilkos a környéken meg ilyesmi. Az a baj, hogy manapság csak úgy kiengedik az ápoltakat az elmegyógyintézetből. Szabadságra engedik őket, vagy minek nevezik. Aztán kinyírnak valakit, mire visszaviszik őket az intézetbe. Na és hát ezek a pletykák! Nem is gondolnák, miket beszélnek, mármint a bejárónő meg a tejes, újságos és a többi. Egyik szerint függönyzsinórral fojtották meg, más meg azt állítja, hogy agyonszúrták. Olyat is hallottam, hogy bezúzták a fejét. Mindenesetre férfi volt, ugye? Mármint az áldozat, nem pedig az az öreglány. Ismeretlen férfi, ahogy a lap mondja.

Mr. Bland végre elhallgatott, hogy levegőt vegyen.

  Hardcastle elmosolyodott és enyhe fölénnyel a hangjában megjegyezte:

  - Ami az ismeretlenséget illeti, névjegykártyáját s

azon a lakcímét a zsebében megtaláltuk.

  - Ennyi tehát az illető? - kérdezte Bland. - Olyan átlagos pasasnak néz ki, nem? Rendes, közönséges, akár

bármelyikünk. Gondolom, nem szabad megkérdeznem,

vajon mi okból ölték meg?

  - Korai lenne még erről beszélni - felelte Hardcastle.

- Azt szeretném megtudni, Mr. Bland, hogy látta-e már

ezt a férfit valaha?

Bland a fejét rázta.

  - Bizonyos, hogy nem. Igen jó az arcmemóriám, tehát

felismerném.

  - Nem járt magánál mondjuk biztosítást, porszívót

vagy... mosógépet kínálni eladásra?

- Nem, nem. Bizonyosan nem.

  - Meg kellene talán a feleségét is kérdeznünk -

mondta Hardcastle. - Végül is vele találkozhatott első

sorban, ha járt esetleg itt valamikor.

  - Hogyne, tökéletesen igaza van. Azonban nem tudom, hogy ...tudja Valerie egészsége nincs teljesen rendben. Nem szeretném, ha felizgatnánk. Arra gondolok,

hogy... izé, ez a kép akkor készült róla, mikor már halott volt, nem?

  - De - egyezett bele Hardcastle -, ez tökéletesen igaz.

Mindazonáltal maga a kép nem különösebben visszataszító.

  - Nem, nem. Nagyon jól megcsinálták. Akár aludhatna is a fickó, nemde?

- Rólam van szó, Josaiah?

  A szomszédos szobából nyíló ajtón át középkorú nő lépett a hallba. Egészen bizonyos, állapította meg magában Hardcastle, hogy egész idő alatt ott hallgatódzott az ajtó mögött.

  - Oh, hát itt vagy, drágám? - fordult felé Bland. - Azt

hittem, délelőtti szokásos pihenődet tartod. Bemutatom

a feleségemet, Hardcastle felügyelő úr.

  - Az a rettenetes gyilkosság - mormogta Mrs. Bland.

- Reszketek, ha csak rágondolok is.

Hangos sóhajjal leereszkedett a heverőre.

  -
A lábadat tedd magasra, drágám - fordult felé

Bland.

  Az asszony engedelmeskedett. Vörös hajú, sipítós hangú nő volt. Vérszegénynek tűnt. Azok közé tartozónak látszott, akik tulajdonképpen bizonyos örömet találnak betegségükben és egyúttal szórakozást is. Hardcastle-ban felötlött a gondolat, mintha látta volna már valahol. Valakire emlékeztette. Törte a fejét, de eredménytelenül. A halk és szomorú hang ismét megszólalt.

  -
Nem vagyok valami jó egészségben, felügyelő úr,

így természetes, hogy a férjem igyekszik megkímélni

mindenféle izgalomtól. Rendkívül érzékeny az idegrendszerem. Azt hiszem egy fényképről beszéltek,

amin... a meggyilkolt látható. Istenem, milyen szörnyű

rágondolni is! Nem tudom, el bírnám-e viselni, hogy

megnézzem!

  „Még bele is halnál" - gondolta Hardcastle. Hangosan azonban némi gúnnyal csak ennyit mondott:

  - Akkor talán legjobb lesz, ha nem kívánom, hogy

megnézze, Mrs. Bland. Mindössze annyit akartam megtudni, hogy nem járt-e valamikor itt ez a férfi.

  - Meg kell tennem, a kötelességem, nem igaz? -

mondta Mrs. Bland bájosan bátor mosollyal. Kinyújtotta

a kezét.

- Miért akarod mindenáron felkavarni magad, Val?

  - Ne butáskodj, Josaiah. Természetesen meg kell néznem.

  Érdeklődéssel és a felügyelő legalábbis úgy látta, bizonyos csalódással vizsgálta az átadott képet.

  - Úgy néz ki, igazán, nem is látszik halottnak egyáltalán - mondta. - nem úgy néz ki, mint akit meggyilkoltak. Tehát nem... ezek szerint nem fojtották meg?

- Leszúrták - mondta a felügyelő.

Mrs. Bland lehunyta a szemét és megrázkódott.

- Jó ég, milyen rettenetes!

- Nem találkozott vele sohasem, Mrs. Bland?

  - Nem - mondta az asszony, nyilvánvalóan vonakodva. - Nem, nem, attól tartok, nem. Az a féle volt,

aki... házal valamivel?

  - Valószínű, hogy biztosítási ügynök volt - felelte

óvatosan a felügyelő.

  - Oh, értem. Nem, egészen bizonyos, hogy senki

ilyenféle nem járt nálunk. Nem emlékszel, hogy valaha

említettem volna ilyen dolgot, ugye, Josaiah?

- Nem tudok róla.

  - Rokonságban volt miss Pebmarsh az illetővel? -

kérdezte Mrs. Bland.

  - Nem - mondta a felügyelő -, teljesen idegen volt

számára.

- Nagyon különös - jegyezte meg Mrs. Bland.

- Ismeri miss Pebmarshot?

  - Oh, igen. Úgy értem, hogy az ember természetszerűleg ismeri szomszédait valamennyire. Néha tanácsot szokott kérni a férjemtől a kertápolással kapcsolatban.

  - Úgy nézem, szenvedélyesen kertészkedik - fordult

a férjhez Hardcastle.

  - Nem igazán, nem mondhatnám - felelte Bland ijedt

hangon. - Nincs elég időm, tudják. Na persze, ismerek

egyet s mást. De van egy kiváló emberem, aki hetenként

kétszer szokott jönni. Remekül rendben tartja a kertet.

Mondhatnám, hogy nem is lelné párját a környéken, de-

hát én nem vagyok olyan igazi kertész, mint a szomszédom.

- Mrs. Ramsay? - kérdezte meglepődve a felügyelő.

  - Nem, nem, kicsit odébb. Hatvanhárom. Mr. McNa-

ughton. Csak a kertjéért él. Reggeltől estig ott szöszmö-

töl kint és a lombtrágya a mániája. Valójában elviselhetetlenül untató, ha a komposztról kezd beszélni, de ...nem hiszem, hogy most önöket érdekelné ez a téma.

  - Nem éppen - mondta a felügyelő. - Csak arra gondoltam, hogy nem volt-e tegnap valaki - ön vagy a felesége - például kint a kertben. Végül is, mint mondták,

az érintkezik a tizenkilencesével és előfordulhatott, hogy

felfigyeltek valamire, ami abból az irányból hallatszott,

vagy észrevettek esetleg valamit?

- Délben, ugye? Mármint a gyilkosság időpontjában?

- Igen, egy és három óra között.

  - Hát én nemigen vehettem észre semmit - mondta

Bland. - Itt voltam ebben a szobában. Valerie úgyszintén, de ebédelni átmentünk az ebédlőbe, s annak az ablakai az utcára néznek. így azután nem láthattuk, hogy történik-e valami a kertben.

- Mikor ebédelnek?

- Egykor vagy akörül. Néha fél kettőkor.

-
És utána már nem ment ki a kertbe?

Bland megrázta a fejét.

  - Az úgy van, hogy a feleségem mindig felmegy lefeküdni ebéd után, magam pedig, ha nem kell sietnem,

szintén hunyok egyet ott abban a fotelban. Úgy, mondjuk háromnegyed háromkor hagyhattam el a házat, a

kertbe azonban, sajnos, nem mentem le.

  - Hát igen - sóhajtott Hardcastle -, meg kell mindenkitől kérdeznünk ezeket a dolgokat.

- Hogyne, hogyne. Bárcsak tudnék segíteni.

  - Szép kis otthonuk van - mondta a felügyelő. - Nem

garasoskodtak, ha szabad ezt mondanom.

Bland jókedvűen felnevetett.

  -
Szeretjük a szépet. A feleségemnek kiváló ízlése

van. Tavaly meglátogatott bennünket a szerencse. A fe-

leségem némi pénzt örökölt egy nagybátyjától. Huszonöt évig nem is látták egymást, képzelhetik, micsoda meglepetés volt! Mondhatom, nagyon jól jött. Rendbehozattuk magunkat egy kicsit és most tervezzük, hogy rövidesen elmegyünk egy hosszabb hajókirándulásra valamerre. Szerintem nagyon tanulságosak az ilyen utak. Görögország meg a többi. Egy csomó professzor tartja a magyarázó előadásokat. Én ugyan csak egy self-mademan vagyok, sok időm nem jutott ezekre a dolgokra, de az érdeklődés mindig megvolt bennem. Az a pasas, aki elment és kiásta Tróját, az is egy fűszeres volt, ha jól tudom. Nagyon romantikus. Én kimondottan szeretek idegen helyekre utazni, nem mintha sok alkalmam lett volna rá, egy-két víkend a vidám Párizsban, ennyi az egész. Játszogattam már azzal az ötlettel is, hogy itt felszámolok mindent, és elköltözöm Spanyolországba vagy Portugáliába, sőt akár a Nyugat-indiai szigetekre. Sokan így tesznek manapság. Megtakarítják a jövedelmi adót, meg minden. Sajnos, a feleségemnek nem tetszik az ötlet.

  - Szeretek utazni, de nincs kedvem külföldön élni -

mondta Mrs. Bland. - Minden barátunk itt él, a nővérem

itt él és mindenki ismer bennünket. Külföldön csak idegenek lennénk. Azonkívül nagyon jó orvosunk van itthon. Egyedül ő ismeri igazán a betegségemet. Ugyan mit várhatnék egy idegen doktortól. Semmi bizalmam

nem lenne benne.

  - Majd meglátjuk - mondta vidáman Mr. Bland. -

Elmegyünk egy körutazásra és lehet, hogy szerelmes leszel valamelyik görög szigetbe.

  Mrs. Bland arckifejezése egyáltalán nem látszott sokat ígérőnek, férje töretlen optimizmusa ellenére sem.

  -
Remélem, lesz a hajón angol orvos - mondta gyanakodva.

-
Egészen bizonyos - nyugtatta meg a férje.

Közben a már búcsúzó vendégeket a bejárati ajtó felé

terelgette. Többször megismételte, milyen végtelenül sajnálja, hogy nem tudott segíteni.

   -
No? - mondta odakinn Hardcastle. - Mit gondolsz

róla?

  - Nem építtetnék vele házat magamnak - felelte Co-

lin. - De én nem link építészt keresek, hanem igazi, komoly figurát. Ami a te gyilkossági ügyedet illeti, úgy

látszik, rossz fajta esetbe botlottál. Ha mondjuk ez a

Bland arzént adagolna a feleségének, vagy belepottyan-

taná az Égei-tengerbe, hogy hozzájusson az asszony

pénzéhez és elvehessen egy csini szöszkét...

  - Ezzel majd akkor foglalkozunk, ha megtörtént -

mondta Hardcastle felügyelő. - Addig is ezzel a gyilkossággal kellene valamit kezdenünk.

10.

Mrs. Ramsay, a Wilbraham Crescent 62. alatt bátorítóan hajtogatta magában.

- Már csak két nap. Már csak két nap.

  Hátralökte a homlokába lógó, nedves hajfürtöt. A konyha felől hirtelen óriási csörömpölés hallatszott. Mrs. Ramsaynak már ahhoz sem volt lelkiereje, hogy kimenjen megnézni, mi okozta a zenebonát. Bár el tudná hitetni magával, hogy nem is hallotta a csörömpölést. Oh,

igen - már csak két nap. Lassan keresztülment az előszobán, belökte a konyhaajtót és megszólalt:

  - Mit csináltok már megint? - Hangjában sokkal kevesebb harciasság csengett, mint például három héttel korábban.

  - Ne haragudj, mama - felelt a fia. - Csak tekét játszottunk ezekkel a konzervdobozokkal és valahogy az

egyik nekigurult a porcelánszekrény aljának.

  - Mi nem akartuk, hogy nekimenjen, mama - szólt a

fiatalabbik, Ted kedveskedve.

  - Na szedjétek össze, ami szétgurult és rakjátok be

hátúlra a szekrénybe, ami összetört, azt meg a szemetes

ládába.

- Oh, mama, ne most.

- De igen.

- Ted meg tudja tenni - monta Bill.

  - Ez szép - szólt Ted. - Mindig a nyakamba varrja.

Nem csinálok semmit, ha te sem.

- Fogadjunk, hogy csinálod!

- Fogadjunk, hogy nem.

- Kikészítelek!

- Jaaajü

  A fiúk vad birkózásba kezdtek a földön. Ted nekizuhant az asztalnak, amin vészes ingadozásba kezdett egy tojással púpozásig rakott tál.

  - Ó, mars ki a konyhából! - kiáltotta Mrs. Ramsay.

Kituszkolta a két gyerkőcöt az ajtón, azután hozzálátott,

hogy felszedje a konzerveket és összesöpörje a porcelán

darabokat.

  - Még két nap - gondolta -, aztán megint mennek az

iskolába! Micsoda isteni még csak rágondolni is.

  Eszébe jutott egy megállapítás, amit valamelyik magazinban olvasott nem olyan régen. „A nő számára csak

hat boldog nap van egy évben. Ezek pedig az ünnepek első és utolsó napjai." Mennyire igaz, gondolta Mrs. Ramsay, miközben a szemetesládába öntötte legjobb étkészletének maradványait. Mekkora örömmel várta még öt héttel ezelőtt a lurkók hazatérését! És most? „Holnap" - szól magában, „holnap Ted és Bili ismét iskolába megy. Alig merem elhinni, kivárni!"

  Milyen gyönyörűség volt öt héttel ezelőtt várni őket az állomáson. Milyen viharos örömmel ölelkeztek össze! Olyan csodálatos volt, ahogy összeszaladgálták a házat, a kertet. Teára különleges süteményt készített nekik. Most pedig - mi után vágyódott olyan türelmetlenül? Egy napi teljes nyugalom után. Semmi főzőcskézés, állandó takarítás. Természetesen szerette a fiúkat, szép két gyerek, ez nem vitás. Büszke is rájuk. De rettenetesen fárasztóak. Az étvágyuk, elevenségük, a zajosságuk.

  Ebben a pillanatban hangos kiabálás zaja tört be az ablakon. Mrs. Ramsay riadtan fordította fejét a zaj irányába. Semmi baj. Kimentek a kertbe. Ott legfeljebb a szomszédoknak tudnak ártani. Csak legalább Mrs. Hemming macskáit ne bántanák. Nem azért, ezt be kell vallani, mintha a macskákat féltené, hanem mert a Mrs. Hemming kertjét övező sűrű szögesdrót állandóan kiszaggatta a ruhájukat. Rápillantott az elsősegély ládikóra, ami a tálalóasztalon feküdt, hogy mindig kéznél legyen. Nem mintha jelentőségükben túlbecsülte volna az elevenkedő gyerekkorral természetszerűleg együttjáró kisebb sérüléseket. Első megjegyzése is egészen más természetű volt olyan esetekben, amikor a kötszerek használatára sor került. Szinte szokásos korholássá vált a házban, hogy: „nem megmondtam, hogy ne vérezzétek össze a nappali szobát! Gyertek egyenesen a konyhába, ahol könnyen fel tudom törölni."

  Kintről ekkor az egyik rettenetes ordítás egyszerre, mintha ketté vágták volna, félbeszakadt, s olyan csönd állt be, hogy Mrs. Ramsay keblében félelem kezdett szétterülni. Bizonytalanul fülelt kifelé, kezében a szemeteslapáttal. A konyhaajtó egyszerre kivágódott és Bill állt a küszöbön. Tizenegyéves gyerek arcához egyáltalán nem illő, furcsa, eksztatikus kifejezés ült a vonásain.

  - Mami - mondta. - Egy detektívfelügyelő van itt,

egy másik ember is vele van.

  - Óh - mondta Mrs. Ramsay megkönnyebbülten. -

És mit akar, angyalkám?

  - Téged kérdezett - felelte Bili -, de azt hiszem, a

gyilkosságról lesz szó. Tudod, amelyik tegnap történt

Miss Pebmarshnál.

  - Nem értem, mit akarhat éppen éntőlem - szólt Mrs.

Ramsay kissé elkínzott hangon.

  Mindig jön valami, gondolta. Hogy tegye fel a krumplit az írgulyáshoz, ha pont a legnehezebb órában detektívfelügyelők háborgatják?

-
Hát akkor - sóhajtott -, legjobb, ha megyek.

Leöblítette kezét a csap alatt, megigazította a haját és

elindult Bill után, aki türelmetlenül mondogatta:

-
Gyere már, mami, igyekezz!

  Mrs. Ramsay, Billel az oldalán belépett a nappaliba. Két férfi ácsorgott odabenn. Fiatalabbik gyereke, Ted vigyázott a vendégekre, szélesre nyílt szemmel bámulva rájuk.

- Mrs. Ramsay?

- Jó reggelt!

  - Gondolom, a fiatalember már közölte, hogy Hard-

castle detektívfelügyelő vagyok?

  - Az a baj - mondta Mrs. Ramsay -, hogy ma délelőtt

nagyon sok a dolgom. Meddig tart?

  - Szinte semeddig - vigasztalta Hardcastle. - Leülhetünk egy pillanatra?

- Hogyne, hogyne.

  Mrs. Ramsay is széket húzott maga alá és leült. Az volt a gyanúja, hogy nem éppen semeddig tart ez a beszélgetés.

  - Nem fontos, hogy bent maradjatok - szólt oda kedvesen Hardcastle a fiúknak.

- Mi nem megyünk ki - mondta Bill.

- Nem megyünk - visszhangozta Ted.

- Mindent hallani akarunk - mondta Bill.

- Bizony - tette hozzá Ted.

- Csupa vér volt minden? - kérdezte Bill

- Rabló tette? - érdeklődött Ted.

  - Csend legyen, gyerekek - szólalt meg Mrs. Ramsay.

- Nem hallottátok, hogy Mr. Hardcastle nem akarja,

hogy benn maradjatok?

- Nem megyünk - mondta Bill. - Hallani akarjuk.

Hardcastle odament az ajtóhoz és kinyitotta.

- Kifelé - szólt és a fiúkra nézett.

  Mindössze egy szó, halkan mondott szó, de a tekintély hatalma érződött mögötte. A két gyerek szó nélkül felállt és kicsoszogott a szobából.

  -
Csodálatos! - gondolta Mrs. Ramsay. - Én vajon

miért nem tudok így bánni velük?

  Na, persze, mélázott tovább a témán, ő az anyja a fiúknak. Tudta, hogy mihelyst kikerülnek a szülői ház falai közül, azonnal teljesen megváltozik a viselkedésük. Mindig az anyáknak jut a legrosszabb mindenből. Talán így is a legjobb. Mennyivel rosszabb lenne, ha a fiúk otthon lennének kedvesek, figyelmesek és csendesek, s a külvilágban viselkednének kis huligánok módjára, tönk-

retéve a hírnevüket mindenki előtt. Igen, ez sokkal rosszabb lenne.

  Mikor Hardcastle felügyelő visszajött az ajtóból korábbi helyére, Mrs. Ramsay is visszatért gondolataiban az adott témához.

  - Ha arról van szó - kezdte idegesen -, ami tegnap a

tizenkilencesben történt, akkor igazán nem tudom, miben segíthetnék. Az égvilágon semmit sem tudok. Nem

ismerem azokat sem, akik ott laknak.

  - A házat bizonyos miss Pebmarsh lakja. Vak és az

Aaronberg Intézetben dolgozik.

  - Értem - mondta Mrs. Ramsay. - Félek, hogy senkit

sem ismerek az utcának azon a részén.

  - Tegnap itthon tartózkodott fél egy és három óra között?

  - Igen. Ebédet kellett főznöm, meg hasonlók. Azonban három előtt elmentem. Moziba vittem a gyerekeket.

A felügyelő fényképet vett elő zsebéből és átnyújtotta.

- Látta már valaha ezt a férfit?

  - Mrs. Ramsay enyhe érdeklődéssel szemlélte a nagyítást.

  - Nem. Nem hiszem. De nem bizonyos, hogy emlékeznék, ha már láttam is esetleg.

  - Nem járt ebben a házban, mondjuk biztosítást ajánlani?

Mrs. Ramsay határozottan megrázta a fejét.

- Nem. Egész bizonyosan nem.

  - A neve, ha jól tudjuk, Curry. Mr. R. Curry. - Kérdően nézett az asszonyra, de az ismét csak a fejét rázta.

  - Sajnálom - mondta bocsánatkérően -, de arra már

nem jutott időm az ünnepek alatt, hogy a külvilággal

foglalkozzam.

  -
Sok a munka ilyenkor, igaz? - szólt a felügyelő. -

Helyes gyerekei vannak. Tele élettel és elevenséggel. Néha már túl sok is az elevenség, gondolom?

Mrs. Ramsay elmosolyodott.

  - Igen, néha kissé fárasztó, de azért igazán rendes

gyerekek.

  - Bizonyosan azok - helyeselt a felügyelő. - Szép

gyerekek. Okosak, ha szabad mondanom. Beszélek egy

pár szót velük is, mielőtt elmennék, ha megengedi. A

gyerekek sokszor észrevesznek dolgokat, amelyek a felnőttek figyelmét elkerülik.

  - Nem tudom, hogy vehettek volna észre bármit is.

Nem vagyunk szomszédok vagy ilyesmi.

- Viszont végükkel összeérnek a kertjeik.

  - Az igaz - ismerte el Mrs. Ramsay. - De teljesen

különállóak.

- Ismeri Mrs. Hemminget a húsz szám alatt?

  - Bizonyos tekintetben igen - mondta Mrs. Ramsay. -

A macskák miatt meg hasonló ügyek miatt.

- Maga is macskabarát?

- Oh, nem erről van szó. A panaszokra gondoltam.

-
Igen. És miféle panaszok.

Mrs. Ramsay elvörösödött.

  -
Az a baj - kezdte mérgesen -, hogy az ilyen macskatartás - tizennégy van neki - túlmegy a józan ész határán. Abnormális. Én is szeretem a macskát. Nekünk is

szokott lenni, remek egerésző. De amit az a nő csinál, az

már sok. Különleges ételekkel tömi őket, jóformán ki

sem engedi a szabadba, hogy legalább néha élhetnék a

maguk macskaéletét. Persze, hogy lépten-nyomon megszöknek. Én is ezt tenném, ha macska lennék. Állítom,

hogy a gyerekek nem gonoszak, nem bántják az állatokat. És szerintem az a legjobb, ha a macskák is saját

maguk gondoskodnak magukról. Értelmes teremtmények azok, legalábbis, ha értelmesen bánnak velük, kiderül, hogy van magukhoz való eszük.

  - Ebben feltétlenül igaza van - jegyezte meg a felügyelő, azután másfelé terelte a beszéd fonalát. - Bizonyosan nagy elfoglaltságot jelent lekötni a gyerekeket a

szünidőben. Mikor kezdődik ismét a tanítás?

- Holnapután.

- Remélem, akkor kipihenheti magát.

- Igyekszem majd egy igazán nagyot lustálkodni.

  A fiatalember, aki addig csendben jegyezgetett noteszébe, kissé meglepte az asszonyt, amikor közbeszólt.

  - Szerződtetnie kellene egy külföldi lányt - mondta. -

„Au pair"-nek vagy minek hívják őket Házimunkát végeznek s közben angolul tanulnak.

  - Megpróbálhatnám - mondta Mrs. Ramsay -, bár

félek, hogy nehéz dolog ez az idegenekkel. A férjem ki is

nevetett miatta, mikor aggodalmaskodtam. De lehet,

hogy tényleg neki van igaza. Én nem utaztam annyit

külföldön, mint ő.

- Most is oda van, ugye? - kérdezte Hardcastle.

  - Igen. Svédországba kellett mennie augusztus elején.

Építész. Kár, hogy éppen akkor ment el, olyan jól ért a

gyerekek nyelvén. A villanyvonattal például jobban szeret játszani, mint a fiúk. Akkora pályákat rak néha össze,

hogy két szobában is futkároznak a szerelvények. Az

embernek vigyázni kell, nehogy hasra essen, ha megmozdul a lakásban. - Megrázta a fejét. - A férfiak olyan

gyerekek - mondta fejcsóválva.

- Mikor várja őt vissza, Mrs. Ramsay?

  - Azt nem lehet tudni. - Sóhajtott. - Ezért olyan nehéz az egész.

  A hangja mintha megremegett volna. Colin kutató pillantással nézett rá.

  -
Nem raboljuk tovább az idejét, Mrs. Ramsay - szólt

Hardcastle felemelkedve. - A gyerekek talán megmutatják nekünk a kertet.

  Bill és Ted az előszobában várakozott és azonnal elfogadta a javaslatot.

  -
Hát hogyne - szólt Bill mentegetőzve -, nagy ez a

kert, nem könnyű bejárni.

  A kerten határozottan fel lehetett fedezni bizonyos erőfeszítések nyomait, hogy valamelyes rendben tartsák. Az egyik oldalon dáliák sorakoztak és Michelmas-féle százszorszépek. Odébb kissé egyenletlenül nyírott gyepszőnyeg zöldellt. A csapásokra már nagyon ráfért volna egy kis gereblyézés. Repülőgép modellek, űrpisztolyok és a modern tudomány egyéb képviselői hevertek szerteszét a kavicsos úton, többnyire már teljesen használhatatlan állapotban. A kert végében almafa állt, szép piros almákkal a lombok között, odébb körtefa emelte magasra ágait.

  - Az az - mondta Ted az alma és körtefa közötti részre mutatva, ami mögött Miss Pebmarsh háza tűnt fel. -

Az ott a tizenkilenc, ahol a gyilkosság történt

  - Remek a rálátás innen, igaz? - kérdezte a felügyelő.

- De bizonyosan még jobb az emeleti ablakokból?

  - Úgy van - mondta Bill. Bárcsak ott lettünk volna

tegnap. Ha kinéztünk volna, biztosan láttunk volna valamit. Dehát nem voltunk.

- Moziban voltunk - mondta Ted.

- Voltak ujjlenyomatok? - kérdezte Bill.

  - Nem túl érdekesek. Voltatok kint egyáltalán a kertben tegnap?

  - Hát persze. Hol kint, hol bent. Legalábbis egész délelőtt. Csak nem hallottunk, se nem láttunk semmit.

  - Ha délután kint lettünk volna, hallhattuk volna a

sikoltozást - szólt Ted elrévedve. - Rettenetes sikolyok

voltak.

  - Ismeritek látásból miss Pebmarshot, aki abban a

házban lakik?

A fiúk egymásra néztek, azután bólintottak.

  - Vak - mondta Ted -, de tud sétálni a kertben. Még

bot sem kell neki, amikor jár. Egyszer visszadobott nekünk egy labdát. Rendes volt tőle, igaz?

- Tegnap nem is láttátok?

A két fiú tagadólag rázta a fejét.

  -
Délelőtt nem láthatjuk. Mindig oda van - magyarázta Bill. - Tea után szokott kijönni a kertbe.

  Colin a gumicsövet vizsgálgatta, mely az egyik házbeli csapról vezetett ki a kertbe. Végighúzódott a csapáson és a körtefánál, a kert sarkában végződött.

  - Sohase tudtam, hogy a körtefát locsolni kell - jegyezte meg.

- Ja, az? - szólt Bill zavartan.

  - Viszont, ha felmászok a fára... - ránézett a fiúkra és

hirtelen elmosolyodott. - Remekül le lehet onnan spriccelni a macskákat, igaz?

  A két gyerek zavartan piszkálta lábával a fövényt és mindenfelé tekingetett csak Colinra nem.

- Ezt csináltátok, nem? - kérdezte Colin.

  - Hát - dadogott Bill -, attól nem lesz semmi bajuk.

Nem úgy, mint - mint a parittyától.

- Szóval parittyáztatok is valamikor.

- De nem találtunk el semmit sem.

  - Szóval locsolkodtok néha, mire Mrs. Hemming átjön panaszkodni.

- Mindig azt teszi - mondta Bill.

- És sose másztok át a kerítésen?

- Ezen a drótkerítésen nem - szólt óvatlanul Ted.

- De azért néha átmentek a kertjébe? Hogyan?

  - Hát... a kerítésen át miss Pebmarsh kertjébe. Onnan

meg arra a jobbfelől a sövényen át Mrs. Hemmingébe.

Van egy lyuk a drótkerítésben.

  - Nem tudod a szád befogni, hülye? - mondta Bill

mérgesen.

  - Gondolom, a gyilkosság után ti is szétnéztetek nyomok után, igaz? - kérdezte Hardcastle.

A gyerekek egymásra néztek.

  - Mikor visszajöttetek a moziból és meghallottátok,

hogy mi történt, fogadok, hogy átcsusszantatok a tizen-

kilences kertjébe és kutattatok egy kicsit.

- Hát... - Bill aggodalmasan elhallgatott.

  - Könnyen megeshet - mondta Hardcastle komolyan -, hogy találtatok valamit, ami nekünk elkerülte a

figyelmünket. Ha van valamitek, én nagyon... izé... hálás lennék, ha megmutatnátok.

Bill elhatározta magát.

- Hozd ide - nézett Tedre, mire az beszaladt a házba.

  - Nem hiszem, hogy igazán érdekes dologra bukkantunk volna - mondta Bill szégyenlősen -, csak hát játékból úgy teszünk. - Aggódva Hardcastle-ra nézett.

  - Teljesen megértem - nyugtatta meg a felügyelő. -

így van ez a rendőrségnél is.

Bill megkönnyebbülten elhallgatott.

  Ted futva érkezett vissza hozzájuk. Gyűrött zsebkendőben összecsendülő csomagocskát nyújtott át. Hardcastle kibogozta az összekötött zsebkendősarkokat, és két oldalán a fiúkkal előszedte a benne talált holmikat.

  Letört csészefül került elő, egy szomorúfűzmintás porcelándarab, egy törött gyomvágó penge, rozsdás villa, egy pénzérme, egy ruhaakasztó, egy fénytörő üvegdarab és egy fél olló.

  -
Érdekes gyűjtemény - jelentette ki ünnepélyesen a

felügyelő.

  Megszánta a két gyereket, mikor várakozástól égő arcukra pillantott, ezért felemelte az üvegdarabot.

- Ezt elviszem. Lehet, hogy odaillik majd valamihez.

Colin a pénzdarabot emelte fel és nézegette.

- Nem angol - mondta neki Ted.

  - Nem - felelte Colin -, nem angol. - Hardcastle-ra

pillantott. - Talán ezt is elvihetnénk - javasolta.

  - És egy szót se senkinek az egészről - mondta Hard-

castle cinkos hunyorítással a két fiúnak.

  Azok örömtől csillogó szemmel ígérték, hogy tartják a titkot.
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- Ramsay - mondta Colin elgondolkodva.

- Mi van vele?

- Tetszik nekem, csak annyi. Külföldre utazgat, a legelső szóra már indul is bármikor. A felesége szerint építész, de úgy látszik, ennél többet nem is tud róla.

- Kedves nő - jegyezte meg Hardcastle.

- Igen... És nem boldog.

  - Fáradt, annyi az egész. A gyerekek kifárasztják az

embert.

- Azt hiszem, ennél többről van szó.

  - De nyilván nem olyan embert keresel, aki feleséget

és két gyereket venne teherként a nyakába - kételkedett

Hardcastle.

  - Sose lehet tudni - mondta Colin. - El se hinnéd,

némelyik páciens mit meg nem tesz az álcázás érdekében. Egy anyagi gondokkal küzdő kétgyerekes özvegy

nyilván nem sokat gondolkodna, hogy elfogadja-e az

ajánlatot.

  - Nem gondolnám, hogy olyan asszony lenne - fin-

torgott Hardcastle.

  - Nem arra gondolok, hogy tudatos bűnöző, kedves

barátom. Mindössze el tudom képzelni, hogy beleegyezett, hogy a felesége lesz, s így megtámadhatatlan hátteret szolgáltat ennek a Ramsaynek. Nyilván megfelelő

mesét adott le az asszonynak megnyugtatásul. Hírszerzési munkát végez, mondjuk éppen Anglia javára, és

rendkívül titkos feladatokat kap. Csupa fennkölt hazafi-

ság.

Hardcastle a fejét csóválta.

- Furcsa egy világban élsz te, Colin - mondta.

  - Igen abban. Arra gondolok, hogy egy napon abba

hagyom az egészet... Az ember lassan elfelejti, hogy a

valóságban mi micsoda és ki kicsoda. Az ilyen fickók

fele mindkét oldalnak dolgozik, s azután a végén már

maguk sem tudják, hogy hová is tartoznak igazán. A

mértékek és szabályok összekuszálódnak... eh, nézzük

inkább a mi dolgunkat.

  - Legjobb lesz, ha túlesünk ezeken a McNaughtoné-

kon is - torpant meg Hardcastle a hatvanhármas számú

ház előtt. - A kertjük egy része határos a tizenkilencével,

akár Blandéké.

- Mit tudsz McNaughtonékról?

  -
Sokat nem... Körülbelül egy évvel ezelőtt költöztek

ide. Idős házaspár, a férj nyugdíjas tanár, ha jól tudom.

Kertészkedik.

  Az utca felőli előkertben rózsabokrok díszlettek, az ablakok alatt pedig egy dús virágágy kikerics.

  Vidám arcú, fiatal lány, virágmintás overállban nyitott nekik ajtót.

  - Akarnak? ...tessék? - szólalt meg várakozó tekintettel.

  - Na végre, külföldi segítőtárs - mormogta Hardcast-

le és odaadta a névjegyét.

  - Rendőrség - mondta a lány. Hátralépett egy-két lépést és úgy nézett a felügyelőre, mintha ez maga volna a testet öltött rossz.

- Mrs. McNaughton - mondta Hardcastle.

- Mrs. McNaugton itt van.

  Bevezette őket a nappaliba, aminek ablakai a hátsó kertbe nyíltak. A helyiség üres volt.

  - Fent van a lépcsőn - mondta a már nem túl vidám,

fiatal hölgy. Kiment az előszobába és kiabálni kezdett.

- Mrs. McNaughton! Mrs. McNaughton!

- Igen. Mi az, Gretel? - kérdezte egy távoli hang.

  - A rendőrség... két rendőrség van itt. Beleraktam

őket a nappali szobába.

  Halk nyüzsgés szűrődött le fentről és ilyen mondatok: „Jaj istenem, jaj istenem, ugyan mi lesz még!" Ezután lépések kopogása jött, míg végül maga Mrs. McNaughton is megérkezett, meggyötört arckifejezéssel tekintve végig a jelenlevőkön. Ez a kifejezés, állapította meg Hardcastle hamarosan, szokásos velejárója volt Mrs. McNaughton arcának.

  -
Jaj, istenem - sóhajtotta szenvedve -, felügyelő, oh,

igen, Hardcastle - rápillantott a névjegykártyára. - De-

hát mit akar velünk? Semmit sem tudunk róla. Mert legalábbis feltételezem, a gyilkosságról van szó, nem? Szóval azt hiszem, nem a televízió engedélyéről?

  Hardcastle biztosította, hogy nem a tévé ügyében látogatta meg.

  -
Az egész olyan rendkívüli különösnek tűnik, nem

igaz? - derült fel Mrs. McNaughton arca. - És fényes

nappal, ráadásul. Nagyon furcsa időpont egy ház kirablására. A legtöbben éppen ilyenkor tartózkodnak az otthonukban. Persze, az ember olyan sok szörnyűségről olvas mostanában, ami fényes nappal történik. így egyik ismerősünknél is... oda voltak ebédelni, mikor egy bútorszállító kocsi állt meg a házuk előtt és a benne ülők behatoltak a házba és minden bútort berámoltak az autóba

az utolsó vállfáig. Az egész utca szeme láttára. Természetesen senki sem gondolta, hogy valami nincs rendben. Tudják, azt hittem, hogy hallottam tegnap valami

sikolyt, de Angus azt mondta, hogy Mrs. Ramsaynak

azok a rettenetes kölykei visítoznak. Tudják, úgy rohan-

gásznak a kertben fel és alá és sivítoznak, mint egy űrhajó vagy rakéta vagy atombomba. Néha igazán megijed

az ember.

Hardcastle ismét előhúzta a szokásos fényképet.

-
Látta valaha ezt a férfit, Mrs. McNaughton?

Az asszony mohón vizsgálgatta a felvételt.

  -
Csaknem bizonyos, hogy láttam már. Igen. Igen,

egészen bizonyos. Várjunk csak, hol is? Nem ő jött ide,

hogy egy tizennégy kötetes lexikont ajánljon eladásra?

Vagy ő lehetett az új porszívómodellel házaló ügynök,

esetleg? Én természetesen nem álltam vele szóba, mire

kiment és a férjemet kezdte gyötörni az előkertben. Angus éppen virághagymákat ültetett, tudják, és nem akarta félbeszakítani és ez az ember csak sorolja neki, mi

mindent tud a masinája. Olyanokat, hogy különleges függönyszívó fejjel látható el, letakarítja a sártól a küszöböt meg a lépcsőket, párnákat portalanít és hasonlók. Mindent tud, mondta, egyszerűen mindent. „Virághagymát tud ültetni?", és mondhatom szörnyen nevettem, ahogy az ember megdöbbenve elhallgatott és szó nélkül eltávozott.

  - És igazán azt hiszi, hogy az ezen a fényképen

lévő férfi volt az ügynök?

  - Hát, nem, igazán nem - mondta Mrs. McNaughton

- mivel az jóval fiatalabb volt, ha jobban meggondolom.

De mindegy, mégis úgy érzem, láttam már valahol ezt

az arcot. Igen. Minél többet nézem, annál bizonyosabb

vagyok benne, hogy járt itt eladni valamit.

- Biztosítási szerződést, talán?

  - Nem, nem, nem biztosítást. Az ilyesmit mind a férjem intézi. Minden ellen biztosítva vagyunk. Nem. De

mindegy... igen, minél többet nézem a képet...

  Hardcastle-t nem látszott letörni a szóáradat olyan mértékben, mint várható lett volna. Magában osztályozva Mrs. Naughtont megállapította, hogy az a fajta nő, akiben átlagon felüli a vágy, hogy kiderítse, látott valakit, akit gyilkossággal kapcsolatban keresnek. Minél hosszabb ideig nézi a képet, annál bizonyosabban fogja érezni, hogy emlékezteti valakire, akit látott valahol. Sóhajtott.

  - Azt hiszem, teherautót vezetett - folytatta Mrs.

McNaughton. - De hogy mikor láttam, már nem emlékszem. Azt hiszem, pékáru kihordó kocsit vezetett.

- De tegnap nem látta, ugye, Mrs. McNaughton?

  Az asszony arca egy kissé megnyúlt. Hátrasimította kissé kócos, hullámos, ősz haját a homlokából.

  - Nem. Tegnap nem - felelte. - Legalábbis... - elhallgatott egy pillanatra -, nem hiszem. - Kissé felderült. -

A férjem talán emlékszik rá.

- Itthon van?

  - Oh, kint van a kertben. - Kimutatott az ablakon,

ami mögött éppen ekkor talicskát toló, idősebb férfi tűnt

fel, amint elhalad a csapáson.

- Talán beszélhetnének vele, jöjjenek.

  Az asszony kivezette őket egy oldalajtón át a kertbe. Mr. McNaughtont láthatóan megizzasztotta a munkája. ?

  - Az urak a rendőrségtől jöttek, Angus - szólt a felesége izgatottan. - A Mrs. Pebmarshnál történt gyilkossággal kapcsolatban. Van egy fényképük a halottról és tudod, egészen bizonyos vagyok, hogy láttam már valahol az illetőt. Nem ez az, aki a múlt héten afelől érdeklődött, hogy nincs-e eladó régiségünk?

  - Hadd nézzem - mondta Mr. McNaughton. - Lenne

szíves tartani? - nézett Hardcastle-re. - Túl piszkos a

kezem, hogy megfogjam.

Kis ideig nézte, majd kijelentette:

- Soha életemben nem láttam az illetőt.

  - A szomszédja meséli, hogy nagyon szeret kertész-

kedni - mondta Hardcastle.

- Ki mondta, Mrs. Ramsay?

- Nem. Mr. Bland.

  - Blandnak fogalma sincs róla, mi a kertészet - prüsz-

költ bosszúsan Angus McNaughton. - Kiültet egy pár

virágot és kész. Begóniákat meg germániumokat palántál és lobelia szegélyezést. Ez nem az, amit én kertészetnek nevezek. Olyan, mintha nyilvános parkban élne az ember. De érdeklik egyáltalán a növények, felügyelő?

Igaz ugyan, hogy most az év legrosszabb időszakában

vagyunk, de tudnék egy-két olyan dolgot mutatni, amit

meglepőnek találna. Olyan növényeket például, melyek állítólag csak Devonban és Cornwallban tenyészthetők.

  -
Attól tartok nemigen sorolhatom magam az igazi

kertészek táborába - mondta Hardcastle.

  McNaughton pillantása az olyan művészéhez hasonlított, akinek a közönsége azt állítja ugyan, hogy nem ért a művészethez, de jól látszik rajta, hogy azért megvan a maga véleménye.

- Sajnos sokkal kevésbé kellemes dolog miatt jöttünk.

  - Oh, természetesen. Ez a tegnapi dolog. Egyébként

éppen kint voltam a kertben, amikor történt.

- Tényleg?

- Úgy értem, amikor a lány sikoltott.

- És mit csinált?

  - Hát-mondta McNaughton kissé szégyenkezve-,

ami azt illeti semmit. Tulajdonképpen azt hittem, hogy

azok az átkozott Ramsay gyerekek voltak. Mindig üvöltöznek meg zajonganak.

  - De ez a kiáltás ugye nem abból az irányból hallatszott?

  - Igen, ha ezek a nyavalyás kölykök megmaradnának

csak a saját kertjükben. De eszük ágában sincs. Átmászkálnak mindenkinek a kerítésén. Mrs. Hemming girhes

macskáit zavarásszák állandóan az egész környéken.

Nincs a családban senki, aki jól kézben tartaná őket, az a

baj. Az anyjuk puha, mint a vaj. Nyilvánvaló, ha nincs

férfi a háznál, elkutyulnak a gyerekek.

  - Úgy tudom, Mr. Ramsay sokat tartózkodik külföldön.

  - Úgy hallottam, építészmérnök - felelte McNaughton bizonytalanul. - Mindig odajár valahol. Gátak meg

ilyesmi. De az is lehet, hogy olajvezetékeket tervez vagy

más hasonlókat. Nem nagyon értek ezekhez a dolgok-

hoz. Sürgősen Svédországba hívták körülbelül egy hónappal ezelőtt. A felesége nyakába szakadt minden, főzés meg más házi teendők és hát... nem csoda, ha elrugaszkodnak a gyerekek. Nem állítom, hogy igazán rosszak lennének, de csak hát a fegyelmezés bizony hiányzik nekik.

  - Látni természetesen nem látott semmit sem, most

nem számítva a sikoltást, ugye? S ha már erről van szó,

mikor is hallotta?

  - Fogalmam sincs - mondta McNaughton. - Mindig

leveszem az órámat, mielőtt kijövök a kertbe. Egyszer

eláztattam locsolás közben és alig tudták helyrehozni.

Mennyi lehetett az idő kedvesem? Te is hallottad, ugye?

  - Fél három körül lehetett... legkevesebb fél órával

azután, hogy befejeztük az ebédet.

- Értem. Hánykor szoktak ebédelni?

  - Fél kettőkor - felelte McNaughton -, ha szerencsénk van. Ennek a dán lánynak egyáltalán nincs ugyanis időérzéke.

- És utána? Le szoktak dőlni egy kis időre?

  - Néha. Ma például nem, mert haladni akartam a

munkával. Gyomláltam egy csomót és a komposzttrágyához hordtam össze a felszedett gyomnövényeket

meg ilyesmi.

  - Remek dolog ez a komposzt, igazán az - mondta

Hardcastle ünnepélyesen.

McNaughton arca felragyogott.

  -
Csodálatos. Páratlan hatású! Hány embert sikerült

már megtérítenem. Mesterséges trágyák, pfuj! Öngyilkosság! Hadd mutassam meg!

  Karon ragadta Hardcastle-t és maga előtt tolva kétkerekű talyigáját fürgén elindult az ösvényen, mely a 19-es ház kertjét az ittenitől elválasztó kerítésnél ért véget. S

ott díszlett, orgonabokrok hűs árnyékában a komposzttrágya dombja. McNaughton a mellette húzódó fészerbe tolta a taligát, ahol szépen felsorakoztatva különféle kerti szerszámok álltak.

  - Szépen rendben tartja a dolgait - jegyezte meg

Hardcastle.

  - A szerszámokat gondozni kell - mondta McNaughton.

  Hardcastle elgondolkodva nézett a 19-es felé. A kerítés túlsó oldalától rózsalugas futott, fel egészen a ház oldalfaláig.

  -
Nem látott senkit a 19-es számú ház kertjében vagy

valamelyik ablak mögött, amikor itt foglalatoskodott a

komposztdombnál?

McNaughton a fejét rázta.

  - Az égvilágon semmit. Sajnálom, de nem tudok magának segíteni, felügyelő.

  - Tudod, Angus - szólalt meg az asszony -, én mintha láttam volna valakit a szomszéd kertben ólálkodni.

  - Nem hiszem, hogy láttál, kedvesem - mondta a férj

nyugodtan. - Én sem láttam senkit.

- Ez a nő bármire ráfogná, hogy látta - dörmögte Hardcastle, mikor ismét beültek az autóba.

  -
Nem hiszed el, hogy felismerte volna a férfit a fényképen?

Hardcastle megcsóválta a fejét.

  -
Kétlem. Csak hinni akarja, hogy látta már. Nagyon

jól ismerem ezt a fajta tanút. Mikor egy kicsit megszorítottam, azt sem tudta fiú vagy lány.

  -
Persze nem lehet kizárni, hogy esetleg látta valahol

egy buszon, utazás közben vagy ilyesmi. Ezt megengedem. De ha a véleményem érdekel, egyszerűen az akarata, vagyis a

  kívánt cél által befolyásolt képzelgésnek tartom. Te mit gondolsz?

- Ugyanezt.

  - Sokra nem jutottunk - sóhajtott Hardcastle. - Furcsa dolgok azért akadnak, hogy példát is mondjak, egyszerűen hihetetlennek tűnik, hogy-Mrs. Hemming -

bármennyire is csak a macskáival törődő megszállott legyen - annyira keveset tudjon a szomszédjáról, Miss

Pebmarshról, ahogy ez válaszaiból következnék. Meg

hogy annyira bizonytalan és érdektelen legyen a gyilkossággal kapcsolatban

- A bizonytalan fajtájú nők közé tartozik.

  - Hőbörödött - mondta Hardcastle. - Az ilyenektől

lehet tűz, betörés vagy világháború, egyszerűen észre

sem veszik.

  - Alaposan elbarrikádozta magát azzal a drótkerítéssel meg a kerti bozótokkal, még a kíváncsi szemek elől is.

  Visszatértek a rendőrség elé. Hardcastle rávigyorgott barátjára és azt mondta:

  - Nos, Lamb őrmester, felmentem a további szolgálat

alól.

- Nincs több látogatás a programban?

  - Egyelőre nincs. Később még elmegyek valahová, de

ott már nem lesz szükség rád.

  - Hát akkor kösz. Le tudnád ezeket gépeltetni? -

nyújtotta át jegyzeteit. - Azt mondtad, holnapután lesz a

hivatalos vizsgálati szertartás? Hánykor?

- Tizenegy.

- Jó. Addigra visszajövök.

- Elutazol?

  - Holnap fel kell mennem Londonba, jelentést kell

tennem.

- Sejtem kinek.

- Tilos még sejteni is.

Hardcastle vigyorgott.

- Add át szívélyes üdvözletemet az öregfiúnak.

  - Ezenkívül felkeresek egy specialistát is - mondta

Colin.

- Specialistát? Miért? Mi bajod van?

  - Semmi... csupán nehéz a felfogásom. S ez a specialista ilyen esetekben tud kitűnő kúrát nyújtani. Egyébként a te szakmabelid.

- Scotland Yard?

  - Nem. Magándetektív. Apámnak régi barátja, meg

az enyém is, szerencsére. Ez a te fantasztikus ügyed éppen neki való csemege. Imádni fogja, fel fogja villanyoz-

ni. S van egy olyan sejtésem, hogy mostanában éppen ez

a felvillanyozás hiányzik neki rettenetesen.

- Hogy hívják?

- Hercule Poirot.

- Hallottam már róla. Azt hittem, meghalt.

  - Nem halt meg. Csupán unatkozik. Ami még rosz-

szabb.

Hardcastle kíváncsian nézett rá.

  - Fura alak vagy te, Colin. Néha egészen valószínűtlen barátokra teszel szert.

  - Mint amilyen te is vagy például - mondta Colin és

elnevette magát.
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Miután Colint elbocsátotta, Hardcastle felügyelő a noteszába jegyzett címre pillantott és bólintott. Visszacsúsztatta zsebébe a folyó ügyek felszaporodott aktatermését.

  Forgalmas napja volt. Kávéért és szendvicsért küldött, majd meghallgatta Cray őrmester jelentését, amiből kiderült, hogy a többi szál sem vezet egyelőre sehova. Sem a vasútállomásbeliek, sem a buszosok nem ismerték fel Mr. Curry-t. A laboratórium jelentése a ruháról szintén haszontalannak bizonyult. Az öltöny jó szabó munkája volt, de a cégjelzést gondosan eltávolították belőle. Vajon Mr. Curry maga is a névtelenség homályában akart maradni? Vagy inkább a gyilkos kereste ezt a homályt? A fogazat jellegzetességeinek listáját már körözik a megfelelő helyeken, s talán ettől lehet a legtöbbet várni, bár ez a legidőigényesebb. Feltéve, hogy Mr. Curry nem külföldi. Hardcastle megforgatta agyában a gondolatot. Nem lehetetlen, hogy a halott férfi francia volt, igaz, hogy a ruházata viszont bizonyosan nem francia. Mosodai vagy tisztítói cégjelzésnek nincs semmi nyoma.

  Hardcastle nem volt türelmetlen. A személyazonosítás gyakran igen hosszadalmas dolog. De végül mindig felbukkan valaki. Egy mosodás, fogász, orvos vagy rokon - rendszerint feleség vagy anya - vagy, ha más nem, egy házvezetőnő. A halott férfi fényképét szét kell küldeni a rendőrállomásoknak, újságokban is meg lehet jelentetni. Előbb vagy utóbb fény kell, hogy derüljön Mr. Curry tényleges kilétére.

  Időközben számos tennivaló gyűlt össze s nemcsak a Curry esettel kapcsolatos kérdésekre kellett ilyen-olyan választ keresni. Hardcastle megszakítás nélkül dolgozott

fél hatig. Akkor az órájára pillantva úgy döntött, hogy megérett az idő a még hátramaradt látogatása lebonyolítására.

  Cray őrmester jelentette, hogy Sheila Webb befejezte munkáját a Cavendish Irodában és öttől Purdy professzorral dolgozik a Curlew Hotelben, így valószínűtlen, hogy negyed vagy fél hét előtt hazaérhet.

  Hogy is hívják a nagynénit? Lawton - Mrs. Lawton. Palmerston Road 14. Nem vette igénybe a rendőrségi kocsit, úgy döntött, gyalog sétál el a nem messze lévő utcába.

  A Palmerston Road meglehetősen gyászos utca volt -ahogy mondani szokás - valaha jobb napokat látott. A régi épületeket - figyelte meg Hardcastle - utólagos falazásokkal kislakásokra építették át. Ahogy befordult a sarkon, egy lány közeledett szemben, s egyszerre habozva megtorpant, mintha meg akarná szólítani. A felügyelő gondolataiba elmélyedve nem sok figyelmet szentelt a közeledőnek. Közelébe érve észrevette, hogy olyan mozdulatot tesz, mintha meg akarná szólítani, de aztán úgy tűnt, meggondolta magát, mert elsietett a felügyelő mellett. Hardcastle arra eszmélt, hogy egyszerre női cipő képe merült fel emlékképei között. Cipők... nem, egy cipő... A lány arca valahogy ismerősnek tűnt. Hol láthatta ezt a lány korábban? Lehet, hogy az felismerte őt, és meg akarta szólítani?

  Egy pillanatra megtorpant és a lány után bámult, aki mostanra már sietős léptekkel távolodott az utca vége felé. Az a baj, gondolta Hardcastle, hogy olyan meghatározhatatlan és jellegzetességek nélküli arca van, amit egyszerűen nem tud megjegyezni magának az ember, hacsak szándékosan nem erre koncentrál. Kék szem, rendes arc, kissé szétnyílt száj. Száj. Ez is emlékeztet va-

lamire. Valamit csinált a szájával? Beszélt? Rúzsozta? Nem. Kissé bosszankodni kezdett. Mindig büszke volt az arcmemóriájára. Sohasem felejt el arcot, szokta volt mondani, amit a tanúk vagy vádlottak emelvényén látott valaha, dehát más helyei is voltak az emberiséggel való érintkezésnek. Hogy mást ne mondjunk, az ember nem emlékezhet minden pincérre, aki valaha is kiszolgálta. Vagy nem emlékezhet minden buszkalauzra. Ezzel a megállapítással végül Hardcastle le is zárta magában az ügyet.

  Odaért a 14-es számú házhoz. A bejárati kapu nyitva állt s mögötte a falon négy csengőgomb volt felszerelve, mellette névjegykártyákkal. Ezek tanúsága szerint Mrs. Lawton a földszinti lakásban lakott. Hardcastle beljebb lépett és megnyomta a bal felől nyíló ajtó melletti csengőgombot. Eltelt néhány pillanat, mire belülről mozgás hallatszott. Végre gyors léptek zaja után feltárult az ajtó és magas, kissé zilált, fekete hajú nő állt mögötte overállba öltözve, s kissé lihegve a sietségtől. Belülről, nyilván a konyha irányából hagymaillatot hozott a hirtelen támadt enyhe huzat.

- Mrs. Lawton?

  - Tessék. - Az asszony enyhe csodálkozással és

bosszankodással nézett rá. Negyvenöt év körülinek látszott, s Hardcastle valami enyhén cigányos jelleget vélt

kiérezni megjelenéséből. - Mit akar?

- Lekötelezne, ha egy-két percre beszélhetnék önnel.

  - Miről? Pillanatnyilag eléggé sok a dolgom, ami azt

illeti. - Egy-két másodperces szünet után éles hangon

hozzátette: - Remélem, nem újságíró?

  - Természetesen - mondta Hardcastle és igyekezett

rokonszenvet sugallni hangszínével -, rengeteget zavarhatták a firkászok, el tudom képzelni.

  - Úgy, ahogy mondja. Hol az ajtót verték, hol örökösen csöngettek, csak azért, hogy ostoba kérdéseket tegyenek fel.

  - Megértem, igazán kellemetlen lehetett - mondta a

felügyelő. Bárcsak nekünk se kellene hasonlóval háborgatnunk, én szeretném a legjobban, Mrs. Lawton. Hard-

castle a nevem, Hardcastle detektív felügyelő. Én

folytatom a vizsgálatot abban az ügyben, amiben a riporterek is háborgatták. Higgye el, ha rajtunk állna, nem

hagynánk, hogy így járjanak el, de hát tehetetlenek vagyunk velük szemben, teljességgel tehetetlenek. A sajtónak is megvannak a maga jogai.

  - Hallatlan, ahogy a magánembereket is molesztálják

- mondta Mrs. Lawton -, azzal az ürüggyel, hogy hírekkel kell szolgálniuk a nagyközönségnek. A híreiket pedig mindig szemenszedett hazugságnak tartottam, az

elsőtől az utolsó betűig. Mindenre képesek ezek, én

mondom magának. Na de jöjjön beljebb.

  Hátrább lépett s beengedte maga mellett a felügyelőt, majd gondosan betette az ajtót mögötte. A lábtörlőn néhány levél feküdt, nyilván az ajtónyitáskor esett le a levéltartóról. Mrs. Lawton lehajolt, hogy felvegye, a felügyelő azonban udvarias gondossággal megelőzte. Szeme a másodperc töredéke alatt végigszaladt a borítékokon s a ráírt címeken, miközben átnyújtotta az asszonynak.

  -
Köszönöm. - Letette az előszobaasztalra a csomagot. - Jöjjön a nappaliba, ott lesz a legjobb. Azaz... menjen csak be ezen az ajtón, ha megengedi, kinézek a

konyhába egy pillanatra. Azt hiszem, kifut valami, ha

nem lépek közbe.

  Ezzel gyorsan eltűnt a konyhában. Hardcastle felügyelő még egy pillantást vetett az előszobaasztalon

fekvő levelekre. Egyik Mrs. Lawton nevére szól, a másik kettő Miss. R. S. Webb részére. Bement az előbb megmutatott ajtón a másik helyiségbe. Nem nagy szoba volt, kissé rendetlen és rosszul bútorozott, itt-ott azonban szembetűnt valami színesebb vagy csillogóbb tárgy is. Egyik helyen valami absztraktformájú, drága velencei üvegdísztárgy, egymásba olvadó színekkel, másutt két világosszínű bársonypárna és idegenmintás kerámiatál. Valamelyik nőnek vagy mind a kettőnek furcsa ízlése van, gondolta a felügyelő.

  Mrs. Lawton, még gyorsabban szedve a lélegzetét, visszatért Hardcastle-hoz.

  -
Most már rendben lesz - mondta nem nagy meggyőződéssel.

A felügyelő ismét elnézést kérve kezdte mondókáját.

  - Ne haragudjon, hogy ilyen alkalmatlan időpontban

zavarom - mondta -, de éppen a környéken volt dolgom

és utána akartam még nézni néhány dolognak ezzel az

üggyel kapcsolatban, melybe unokahúga olyan sajnálatos módon belebotlott. Remélem, kiheverte már. a megrázkódtatást? Egy nőnek bizony felkavaró élmény az ilyesmi.

  - Hát tényleg - felelte Mrs. Lawton. - Sheila szörnyű

állapotban jött haza. Ma reggel azonban összeszedte magát és már dolgozni is bement.

  - Oh, igen, tudom - mondta a felügyelő. - Azonban

úgy értesültem, hogy még elment valamelyik üzletfelükhöz különmunkára. Semmiképpen sem akartam zavarni, így arra gondoltam, hogy legjobb, ha magam jövök ide megbeszélni vele néhány dolgot. Úgy látom, még

nem ért haza, ugye?

  - Valószínűleg sokáig marad ma este - mondta Mrs.

Lawton. - Purdy professzornak dolgozik, akinek Sheila

szerint egyáltalán nincs időérzéke. „Na ezt még tíz perc alatt megcsináljuk és mára befejeztük", szokta mondani, ami természetesen legalább háromnegyed órát jelent a valóságban. Egyébként nagyon kedves, udvarias ember. Néhányszor előfordult, hogy vacsorára is marasztalta Sheilát, és igazán mélyen bánkódni látszott, hogy annyival tovább tartotta fel, mint ahogy gondolta. Néha azért már bosszantó a dolog. Én nem tudnék valamiben segíteni? Már ha Sheila sokáig maradna.

  - Hát - mosolygott a felügyelő -, túl sokat nem. Természetesen a múlt alkalommal csak a legszükségesebb

adatokat vettük föl, és még afelől sem vagyok bizonyos,

hogy azokat hibátlanul tudtam leírni. - Felnyitotta a noteszét és elmélyülten tanulmányozni látszott a feljegyzéseit.

  - Lássuk csak. Miss Sheila Webb, ez a teljes név vagy

van másik keresztneve is? Tudja, a legpontosabb adatokra van szükségünk a vizsgálathoz.

  - A halottszemlét holnapután tartják, igaz? - vágott

közbe Mrs. Lawton. - Kapott rá egy idézést.

  - Igen, de aggodalomra semmi oka amiatt - mondta

Hardcastle. - Csak el kell mesélnie, hogyan találta meg a

holttestet.

- Nem tudják még, ki volt a férfi?

  - Nem. Erre még nem derült fény ennyi idő alatt. A

zsebében ugyan találtunk névjegykártyát, s eleinte azt

hittük, hogy a kártyát úgy kapta valakitől. Talán ő maga

szándékozott biztosítást kötni.

  - Oh, értem - mondta Mrs. Lawton nem túl nagy érdeklődéssel.

  - Nos, akkor tegyük tisztába a névkérdést - folytatta

a felügyelő. - Úgy látom, emide miss Sheila R. Webbet

írtam, de egyszerűen nem emlékszem, minek is a kezdőbetűje ez az R. Nem Rosalie?

  - Rosemary - mondta Mrs. Lawton. - Rosemary Sheila

a két keresztneve, de az előbbit túl cicomásnak találta,

ezért egyáltalán nem használja. így mindenki csak Shei-

lának szólítja.

  - Értem. - Hardcastle hangjában nyoma sem érződött

annak, hogy egyik sejtése éppen az előbbi válasszal

nyert igazolást. A Rosemary szó maga egyébként, jegyezte meg Hardcastle magában, nem váltott ki semmilyen reakciót Mrs. Lawtonban. Ez annyit jelent, hogy számára ez csupán egy név, amit unokahúga nem szokott használni.

  - Akkor ez rendben van - mosolygott a felügyelő. -

Úgy tudom, az unokahúga Londonból jött ide és körülbelül tíz hónapja dolgozik a Cavendish irodában. Gondolom, nem tudja a pontos időpontot?

  - Hát így kapásból nehéz lenne megmondani, tavaly

novemberben valamikor. Azt hiszem, november vége

felé ment oda dolgozni.

  - Úgy. Ez most egyenlőre nem is annyira fontos.

Nem is lakott önnél, amíg nem ment az irodába?

- Nem. Azelőtt Londonban élt.

- Megvan a londoni címe?

  - Valahol meg kellene, hogy legyen - Mrs. Lawton

a szokásból rendetlen háziasszony bizonytalanságával

pillantott körül a szobában. - Nem túl jó, tudja, az emlé-

kezőtehetségem. Valami Allington Grove vagy ilyesmi.

Két másik lánnyal bérelt közösen egy lakást. Irtozatosan

drágák a szobák Londonban, különösen lányok részére.

  - Nem emlékszik a cég nevére, ahol Londonban dolgozott?

  - Hogyne. Hopgood and Trent. Telekügynökség a

Fulham Roadon.

- Köszönöm. Miss Webb... árva, ugyebár?

  - Igen - felelte miss Lawton. Kényelmetlenül feszengett és az ajtó felé pillantott. - Megengedi, hogy még-

egyszer kiszaladjak a konyhába?

  - Természetesen - ugrott talpra a felügyelő és maga

nyitott ajtót az asszonynak. Azon tűnődött, nem tévedett-e, mikor úgy látta, hogy utolsó kérdése zavarba

hozta Mrs. Lawtont. Válaszai addig természetesek és

gyorsak voltak. Tűnődéséből Mrs. Lawton visszatérése

zökkentette ki.

  - Sajnálom - mondta bocsánatkérően -, de tudja,

hogy van ez, mikor főz az ember. De most már minden

rendben van. Akart még valamit kérdezni? Egyébként

eszembe jutott: nem Allington Grove, hanem Carrington

Grove, a szám pedig tizenhét.

  - Köszönöm - mondta a felügyelő. - Azt hiszem, azt

kérdeztem, hogy miss Webb árva-e?

- Igen, árva. A szülei meghaltak.

- Régen?

- Akkor még kislány volt.

  Valami alig érzékelhető dac bújt meg az asszony hangjában.

- Nővérének vagy fivérének a gyermeke?

- Nővéremé.

- Igen. És mi volt Mr. Webb foglalkozása?

  Mrs. Lawton nem felelt azonnal. Szájába harapott, aztán kibökte:

- Nem tudom.

- Nem tudja?

  - Úgy értem, hogy már nem emlékszem, olyan régen

volt mindez.

  Hardcastle várt, tudta, hogy az asszony folytatni fogja, így is történt.

  - Megkérdezhetem, mi köze van mindennek ahhoz...

márminthogy mennyiben számít az, hogy kik voltak a

szülei, mi volt az apja szakmája és honnan jött, meg ilyenek?

  - Gondolom, nem sokat számít valóban, legalábbis az

ön szempontjából nem, Mrs. Lawton. Azonban, mint

tudja, a körülmények eléggé különösek vagy rendkívüliek.

- Hogy érti ezt?

  - Nos, okunk van hinni, hogy miss Webb azért ment

tegnap oda, ahhoz a házhoz, mert névszerint őrá tartottak igényt a Cavendish iroda alkalmazottai közül. Mindebből következik, hogy valaki esetleg előre megfontoltan rendezte úgy a dolgokat, hogy a kisasszony odamenjen. Valaki, aki - habozott egy pillanatig - talán ellenséges érzelmeket táplál iránta.

  - Nem tudom elképzelni, hogy bárki haragudna

vagy irigykedne Sheilára. Igazán szép és kedves lány,

csinos és barátságos.

- Magam is úgy vélem - mondta Hardcastle lágyan.

  - És nem tetszik nekem, ha bárki is máshová akar

kilyukadni - mondta harciasan Mrs. Lawton.

  - Helyes - mosolygott békítően Hardcastle. - De el

kell ismerni, Mrs. Lawton, hogy úgy fest, mintha az

unokahúgát szándékosan szemelték volna ki áldozatul.

Valaki úgy rendezte, hogy elmenjen a házba, ahol egy

halott férfi feküdt, s méghozzá egy nem túl régóta halott

férfi. Akárhogy nézzük, a rosszindulat működése nehezen tagadható.

  - Úgy érti, hogy... hogy valaki azt akarta, Sheila lát-

szon gyilkosnak? Oh, nem... azt nem tudom elhinni.

  - Nem könnyű elhinni, valóban nem - bólintott a felügyelő -, de mindenről meg kell bizonyosodnunk, mindent tisztán kell látnunk. Nem létezik-e például egy fiatalember vagy valaki, aki beleszeretett az unokahúgába, s akinek az esetleg nem viszonozta az érzelmeit?

Csalódott fiatalok néha elkeseredett és kegyetlen bosz-

szút szoktak esküdni, különösen, ha egyébként sem túl

kiegyensúlyozott lelkivilágúak.

  - Nem hiszem, hogy ilyesmiről szó lehetne - felelte

Mrs. Lawton, miközben elgondolkodva összehúzta szemét s homloka számos ráncba szaladt. - Van ugyan egy

két fiúismerőse, akikkel valamelyest barátságot tart, de

egyik sem komoly. Semmilyen állandó kísérőről nem tudok.

  - Nem fordulhatott ilyesmi elő például a londoni tartózkodása idején? - ösztökélte a felügyelő. - Végül is

nem hiszem, hogy sokat tudhatott volna az ottani barátairól.

  - Valóban nem, sokat nem... Erről talán őt magát kellene megkérdeznie, felügyelő úr. Én mindenesetre nem

hallottam semmilyen kellemetlenségről.

  - Azonkívül lehet a dolgoban nő is - ment tovább

Hardcastle. - Nem lehetett féltékeny rá valamelyik szobatársnője?

  - Gondolom, minden nőnek akadnak nőirigyei -

mondta Mrs. Lawton óvatosan -, de hol van ez egy gyilkosságtól.

  Értelmes felelet volt, s Hardcastle-nak meg kellett állapítania, hogy Mrs. Lawton sokkal eszesebb, mint amilyennek gondolná.

  -
Tudom, mindez valószínűtlennek tűnik, de az

egész eset valószínűtlen önmagában is - mondta gyorsan.

  - Bizonyosan valami őrült tette - mondta Mrs. Lawton.

  - Tudja, az őrültségben is van valami határozott eszme az őrültség mögött - magyarázta Hardcastle. - Valami, amiből kiindul az egész. És ez az, amiért én Sheila

Webb szüleiről kérdezősködöm. Meglepően számos

esetben nyúlnak vissza az okok gyökerei a távoli múltba. Mivel pedig Sheila Webb még gyerek volt, mikor a

szülei meghaltak, erről ő nehezen tudna nekem bármit

is mondani. Tehát csakis önhöz fordulhatok.

- Igen, értem... de...

  A felügyelő észrevette, hogy a zavar és bizonytalanság ismét visszatért az asszony hangjába.

- Valami baleset folytán haltak meg egyszerre talán?

- Nem, nem volt baleset.

- Természetes okokból kifolyóan haltak meg?

- Én... nos, igen, azaz hogy nem is tudom.

  - De bizonyára jóval többet tud annál, mint amennyit

nekem elárul, Mrs. Lawton. - Megkockáztatott még egy

találgatást: - Talán elváltak vagy valami hasonló?

- Nem, nem váltak el.

  - Nézze, Mrs. Lawton, azt talán csak tudja, mitől halt

meg a nővére?

  - Nem értem, mit... szóval én nem mondhatom csak

úgy el... Mindez olyan nehéz és kínos. Felkavarni a régi

dolgokat. Sokkal jobb nem háborgatni, ami már leülepedett. - Tekintetéből kétségbeesett zavartság sugárzott,

ahogy küszködött a szavakkal.

  Hardcastle élesen rápillantott, azután halkan megkérdezte:

-
Sheila Webb talán... törvénytelen gyermek?

  Az asszony arcán a méltatlankodás és megkönnyebbülés keveréke tükröződött.

- Nem az én gyermekem - mondta.

- Tehát a nővére törvénytelen gyermeke?

  - Igen. De Sheila nem tud erről. Sohasem mondtam

meg neki. Azt mondtam, hogy a szülei fiatalon haltak el.

Ezért nem akartam... dehát érti...

  - Igen, értem - mondta a felügyelő -, és biztosíthatom, hogy hacsak nem kapcsolódnak a tényhez különleges kérdések az ügyből kifolyólag, nem fogom azt miss Webbnek a tudomására hozni.

- Úgy érti, nem kell neki megmondania?

  - Nem, hacsak nincs kapcsolata ezzel az esettel, ami

pedig teljességgel valószínűtlennek tűnik. De feltétlenül ismernem kell a tényeket, Mrs. Lawton és biztosíthatom, hogy felvilágosításai köztünk maradnak.

  - Nem valami szép eset az ilyen - mesélte Mrs. Lawton -, és mondhatom, magam is sokat bánkódtam miatta. Tudja, a nővérem volt a család büszkesége, a legeszesebb közöttünk. Tanárnő volt, igen jól ment a sora.

Tisztelte és kedvelte mindenki, meg amit akar. Utoljára

tételezné fel az ember éppen őróla...

  - Bizony - mondta a felügyelő tapintatosan - ez

gyakran megesik. És ez az ember, Webb...

  - A nevét sem tudtam meg soha - mondta Mrs. Lawton. - Nem is találkoztam vele. A nővérem egyszer odajött hozzám és elmondta, mi történt. Hogy gyereket vár

és az a férfi nem tudja vagy nem akarja - azt sem tudtam meg, melyik eset volt - feleségül venni. A nővéremnek ambíciói voltak s egy gyerek... nos, fel kellett volna

adni egész pályáját, ha kiderül. Ilyen körülmények között természetesen... segítenem kellett.

- Most merre él a nővére, Mrs. Lawton?

  - Nem tudom. Egyáltalán fogalmam sincs róla -

mondta az asszony nyomatékkal.

- De feltehetően életben van, ugye?

- Azt hiszem, igen.

- Semmiféle kapcsolatot nem tartott vele?

  - Ő akarta így. Úgy gondolta, jobb így a gyereknek is

még neki is, mert tiszta lappal haladhat tovább. Tehát

így rendeztük el a dolgokat. Mindenekelőtt volt némi

jövedelmünk, amit anyánktól örököltünk. Ann rám íratta az ő fél osztalékát is, hogy legyen miből felnevelnem

a gyereket, közölte velem, hogy folytatja hivatását, de

más tanintézetben, mint addig. Arról is szó volt, hogy

egy évre külföldre, talán Ausztráliába megy, cserél egy

ottani tanárral. Ez minden, felügyelő, amit erről mondani tudok.

  Hardcastle elgondolkodva nézett az asszonyra. Valóban ez minden, amit tud? Erre nagyon nehéz lenne bizonyos választ adni. Mindenesetre ennyi az, amit el akart mondani. A nővérre történt néhány utalás alapján Hardcastle-ban egy erős, elszánt és lobogó temperamentumú személyiség képe alakult ki. Az a fajta egyéniség, aki nem hajlandó elfogadni, hogy egyetlen hibás lépése egész életét elrontsa. A maga rideg és céltudatos módján gondoskodott a gyerek anyagi, de feltehetően lelki szükségleteiről is, azáltal, hogy eltűnt a közeléből. Maga pedig attól a pillanattól új életutat vágott magának.

  A gyermeke iránti érzelmeit tehát így fogta kordába. De mi a helyzet a nővérével kapcsolatban?

  -
Azért furcsának tűnik - mondta lágyan a felügyelő -,

hogy legalább levélben ne keresett volna kapcsolatot, ne

érdekelte volna, hogyan fejlődik a gyereke.

Mrs. Lawton a fejét rázta.

  -
Nem ismeri Annt - mondta. - Mindig tartotta magát az elhatározásaihoz. Egyébként sem álltunk túl közel

egymáshoz. Fiatalabb voltam nála... jó tizenkét évvel. Szóval nem sok közös ügyünk volt.

- És mit szólt a férje az örökbefogadáshoz?

  - Én akkor már özvegy voltam - felelte Mrs. Lawton.

- Fiatalon mentem férjhez, s a férjem elesett a háborúban. Abban az időben kis édességboltot tartottam fent.

- Hol történt mindez? Nem itt Crowdeanben?

  - Nem. Akkor Lincolnshire-ben éltünk. Egyszer erre

jártam vakációzni s annyira megtetszett a hely, hogy eladtam a boltot és ideköltöztem. Később, mikor Sheila

iskolába került, állást vállaltam Roscoe and Westnél,

tudja abban a közeli textilkereskedésben. Ma is ott dolgozom. Nagyon rendes emberek.

  - Hát akkor - emelkedett fel Hardcastle -, nagyon

köszönöm az őszinteségét, Mrs. Lawton, meg a bizalmát.

- Nem fog Sheilának elmondani semmit?

  - ígérem, hogy nem, hacsak nem lesz elkerülhetetlen

s ez csak akkor állhat elő, ha a múlt eseményei valahogy

kapcsolatba kerülnének a Wilbraham Crescent tizenkilencben történt gyilkossággal. Ez pedig, úgy hiszem, valószínűtlen.

  Elővette zsebéből a fényképet, amit már annyi embernek megmutatott és az asszony elé tartotta.

- Nem tudja, ki lehet ez az ember?

  - Már mutatták ezt a képet - mondta Mrs. Lawton.

De azért jól szemügyre vette, s csak azután jelentette ki:

  - Nem. Egészen bizonyos, hogy még sohasem láttam

ezt a férfit. Nem hiszem, hogy errefelé lakhatott, vagy

legalábbis valaha a szemem elé kerülhetett volna az utcán.

  Közelebb hajolt a képhez s azután kissé váratlanul megjegyezte:

  -
Szép embernek látszik. Azt mondhatnám, gentlemannek, igaz?

  A kifejezés meglehetősen divatjamúltnak tűnt a felügyelő szótárához képest, mégis egészen természetesnek hangzott Mrs. Lawton szájából. „Vidéken nevelkedett" - gondolta Hardcastle. „Ott még így gondolkodnak". Maga is a képre pillantott s némi meglepetéssel állapította meg, hogy rá nem olyan hatást tesz a halott férfi kinézete, mint az asszonyra. Éppen ellenkezőleg. Talán tudatalatti működése az oka, vagy az a tény hatott rá így, hogy az illető zsebében egy nyilvánvalóan hamis névjegykártyát találtak. Ettől függetlenül könnyen meg lehet, hogy az asszonynak adott mostani magyarázata a helyes. Meglehet, hogy a kártyát valamilyen ál-biztosítási ügynök sózta rá a férfira. Ez pedig, gondolta savanyúan, még inkább megnehezíti a dolgot. Ismét az órájára pillantott.

  -
Nem tartom fel tovább a főzésben - mondta -, különösen, hogy még az unokahúga sem érkezett haza...

  Mrs. Lawton a kandallópárkányon álló órára nézett. „Hál' Istennek, itt csak egy óra van", gondolta magában a felügyelő.

  -
Igen, tényleg késik - mondta az asszony - ami kissé szokatlan tőle. Szerencse, hogy Edna nem várakozott

sokáig.

  Látván Hardcastle arcának kissé értelmetlen kifejezését, hozzáfűzte:

  -
Az irodabeli lányok egyike. Sheilával akart beszélni, de egy idő után azt mondta, nem tud tovább várni.

Valakivel találkozója volt. Azt mondta, majd holnap

vagy később is ráér a dolog.

  A felügyelő előtt hirtelen megvilágosodott valami. Igen! A lány, aki elhaladt mellette az utcán! Most már

érthető, miért jutottak róla a cipők az eszébe. Hát persze. Ez a lány fogadta a Cavendish irodában, s mikor eltávozott, ez a lány tartott a kezében egy letörött tűsarkot a cipővel együtt, és éppen azon siránkozott, hogy az ördögbe fog így hazamenni. Olyan nehezen leírható külsejű lány, nem túl csinos - gondolkozott Hardcastle -, aki beszéd közben is valami cukorkát szopogatott. Kétségtelen, hogy az utcán felismerte őt, míg neki nem jutott eszébe, hol látta korábban azt az arcot. Még habozott is a lány, mintha meg akarná szólítani. De hát mi közölnivalója lehetett? Megmondani, miért kereste fel Sheila Webbet? Megkérdezte:

- Jó barátnője az unokahúgának?

  - Nem különösebben - felelte Mrs. Lawton. - Egy

irodában dolgoznak ugyan meg minden, de elég unalmas egy alak. Nem nevezhető valami okosnak sem és

nem különösebben jó barátnők. Ami azt illeti, csodálkoztam is, miért akar annyira találkozni Sheilával. Azt

mondta, hogy van valami, amit nem ért és arról akarja

Sheilát megkérdezni.

- Nem említette, miről van szó?

- Nem. Azt mondta, ráér és nem olyan fontos.

- Értem. Hát akkor én megyek is.

  - Különös - mondta Mrs. Lawton -, hogy Sheila nem

telefonált. Általában telefonálni szokott, ha késik, mert a

professzor vacsorára hívta meg engesztelésül. Most már

persze bármelyik pillanatban hazaérhet. Néha olyan sokan várnak a buszra a megállónál, de a Curlew Hotel

sincs valami közel az Esplanade-hoz. Nem üzen tehát

semmit Sheilának?

  - Nem, nincs semmi fontos dolog - mondta a felügyelő. Útközben kifelé még megkérdezte:

  - Egyébként ki választott nevet az unokahúga számára annak idején? A nővére vagy már ön?

  - Sheila anyánk keresztneve volt. A Rosemary-t a nővérem választotta. Kissé szokatlan név, szerintem. Ábrándos felhangja van. Pedig a nővérem egyáltalán nem volt ábrándos vagy érzelgős.

- Hát akkor, jó éjszakát, Mrs. Lawton.

  A felügyelő, miközben kifordult az utcai kapun, még mindiga néven gondolkodott. „Rosemary... hm... Rose-mary, emlékként. Romantikus emlékként? Vagy valami egészen másféle emlékeztetőül?"

13.

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Végigsétáltam a Charing Cross Roadon és befordultam az utcalabirintusba, mely a New Oxford Street és Covent Garden között húzódik számtalan szűk utcácskájával. A legmeglepőbb üzletek bukkantak fel szemem előtt: régiségboltok, egy játékbaba-javító és készítő, balettcipőgyártó és külföldi csemegéket árusító kereskedés.

  Sikerült ellenállnom a babajavító kirakatában díszelgő kék és barna üvegszempárok csábításának s így gyorsan célomhoz értem. Ez pedig egy apró és elhanyagolt benyomást keltő könyvesboltocska volt az egyik mellékutcában, nem messze a British Múzeumtól. Kívülről a

szokásos könyvhalmok csábítgatták a rajongókat. Ősrégi könyvek, regények és különféle szövegkönyvek, mindenféle nyomtatványok 3 vagy 6 pennys, esetleg 1 shillinges árban, ha olyan könyvarisztokratáról volt szó, amelyiknek majdnem minden lapja megvolt, netán még a borítója is többé-kevésbé épnek volt nevezhető.

  Becsusszantam az ajtón. A közlekedés eme módját feltétlenül indokolta a bejárat mellett napról-napra növekvő és veszélyesen ingatag halomba tornyosított könyvhalom mérete. A belépő előtt azonnal világos volt, hogy nem a bolt birtokolta a könyveket, hanem a könyvek vették birtokukba a roskadozó üzlethelyiséget. Vadul szétburjánzottak, minden lehetséges és lehetetlen helyet befedtek, egyre sokasodva és szaporodva, mivel hiányzott az erős, rendteremtő kéz, mely féken tarthatta volna növekedésüket. Az egymás mellett sorakozó könyvállományok között, a szűkös hely miatt csak nehezen lehetett közlekedni. Egy könyvhalmokkal körülbástyázott széken, a sarokban lapos nemezkalapot viselő, megnyúlt képű öregember üldögélt. Megjelenése a reménytelen küzdelmet éppen feladó harcoséra emlékeztetett. Küzdelme a könyvekkel nyilván egyenlőtlen harc volt, mely egyértelműen a könyvek javára dőlt el. A könyvek világának Canut királya volt az öreg, aki egyre hátrál a felézúduló áradat elől, azzal a kétségbeesett bizonyossággal a szívében, hogy hiába próbálná parancsszavával visszahőkölésre bírni az özönt. E férfiú személyében egyébként Mr. Solomant, a bolt tulajdonosát tisztelhetjük. Felismert, ahogy igyekeztem óvatosan megközelíteni, és halszerű tekintete megenyhült, ahogy felém bólintott.

- Van valami számomra érdekes? - kérdeztem.

  - Legjobb, ha felmegy és maga nézi meg, Mr. Lamb.

Még mindig a tengeri ázalagok meg hasonló zöldségek

érdeklik?

- Úgy van.

-
Akkor tudja, merre kell keresgélnie. Tengerbiológia, ásatag leletek, sarki élettean: második szint. Tegnap

előtt kaptam egy új szállítmányt, már elkezdtem kicsomagolni, de még nem jutottam vele messzire. Fent az

egyik sarokban megtalálja.

  Bólintottam és tovább oldalaztam a helyiség hátsó része felé, ahonnan szűk, rozoga, de ugyanakkor ordítóan piszkos lépcsőalkotmány vezetett felfelé. Az első emeleten az orientológiáról és művészetekről szóló könyvek, valamint orvosi munkák és a francia klasszikusok művei sorakoztak. Ezen a részen húzódott meg egy elfüggönyözött kis sarokrész is, mely tilos terület volt a nagyközönség számára, de az ínyenceknek valóságos kincsesbányaként szolgált. Itt rejtőztek ugyanis az úgynevezett „furcsaságok", „különleges" tartalmú kötetek. Elhaladtam e szentély mellett is és feltornásztam magam a második emeletre.

  Ezen a szinten régészeti, természetrajzi és más tiszteletreméltó művek zsúfolódtak egymásra meglehetősen önkényes és zavaros kategóriákba csoportosítva. Végigevickéltem a szerteszét böngésző egyetemisták, nyugdíjas ezredesek és egyházi férfiúk között, megkerültem egy könyvállványt, átláboltam a padlóra helyezett könyvhalmokon és megtorpantam, mivel további haladásom útjában újabb akadály tornyosult két különnemű főiskolás formájában, akik kibogozhatatlan ölelésben forrtak össze és mitsem törődve a külvilággal lassan himbálóztak előre-hátra a félhomályban.

  - Bocsánat - mondtam végül és erélyesen félretaszítottam őket, majd félrehúztam a távolabbi falrész előtt

lógó függönyt, és az előtűnő ajtó zárjába illesztve kulcsomat beléptem a szomszédos helyiségbe. Egy teljesen

más jellegű előtérfélében találtam magam, melynek szépen festett falain különféle háziállatokat ábrázoló rézkarcok sorakoztak ízlésesen elrendezve s a szemben

nyíló ajtó szépen kifényesített kopogtatója éles ellentétben állt a könyvesbolt gondozatlanságával. Diszkréten

megmozgattam a kopogtatót, mire idősebb, ősz hajú és

régi divatú szemüveget viselő hölgy nyitott ajtót, aki fekete szoknyájához kissé meglepő módon, csíkos tengerészblúzt viselt.

  - Maga az - szólított meg üdvözlésképpen. - Tegnap

már érdeklődött maga felől. Nem látszott túl elégedettnek.

  Megcsóválta a fejét, mint valami idős nevelőnő, akinek tanítványa rossz fát tett a tűzre.

- Jobban kell igyekeznie - mondta feddően.

- Ugyan ne zsörtölődjön, Mami - válaszoltam.

  - És ne szólítson maminak - húzta fel a szemöldökét

a hölgy. - Ez szemtelenség. Már korábban is megmondtam.

  - Nem az én hibám - mentegetőztem. - Miért beszél

úgy velem, mint ahogy egy kisfiúval szokás.

  - Már éppen ideje lenne, ha felnőne. De jobb, ha most

bemegy és túljut rajta.

  Megnyomta az egyik kis asztalon álló telefon gombját és felemelte a hallgatót.

-
Mr. Colin... - mondta bele -, igen beküldőm.

Letette a kagylót és felém biccentett.

  A szoba túlsó végén nyíló ajtóhoz mentem és benyitottam egy másik helyiségbe, ami annyira tele volt szivarfüsttel, hogy jóformán semmit sem lehetett látni. Miután égő szemeimről kissé letisztultak a könnyek, melyeket a füst támadása facsart belőlük, felfedeztem a főnököm telt körvonalait, amint egy ósdi, elhanyagolt karosszék fölött kirajzolódtak ugyancsak avitt íróasztala mellett.

  Beck ezredes levette szemüvegét és odébbtolta a keréken gördülő íróasztalt és szemrehányóan nézett rám.

- Hát maga az végre? - kérdezte.

- Igen, sir - mondtam.

- Van valami?

- Semmi, sir.

  - Igen. Nos, Colin, ez nem megy, látja, hogy nem

megy azzal a félholdas dologgal.

  - Mégis azt hiszem... - kezdtem tiltakozva, de közbevágott.

  - Jó. Mégis azt hiszi. Mégsem várhatunk az idők végtelenségéig, míg gondolkodik az ügyön.

- Elismerem, ez pusztán csak megérzés, gyanú.

  - Ez nem is baj - mondta Beck ezredes, kissé ellentétben előbbi álláspontjával, s így folytatta: - A legjobb

teljesítményeim mind megérzéseken alapultak. Azonban ez a maga megérzése, úgy látszik, nem vezet sehová. A mulatókkal végzett már?

  - Igen, sir. Mint mondtam, most áttértem a crescen-

tekre. Mármint a félhold alakjukról elnevezett háztömbökre.

  - Gondoltam, hogy nem a péküzletek kifliiről van szó.

Bár, ha meggondolja az ember, miért ne lehetne. Néhol

olyan gyalázatosan rossz minőségűek, hogy az már nem

is igaz. Mélyhűtik ezt is, mint minden élelmiszert lassan.

Ezért van, hogy ma már semminek sem az az íze, mint régen volt.

  Vártam, meddig lovagol az öreg ezen a témán. Egyik kedvenc vesszőparipája volt a ételmizéria. Beck ezredes azonban, miután észrevette, hogy felkészülten várom a továbbiakat is, visszavonulót fújt.

- Végigjárt már mindent?

- Majdnem. Még néhány háztömb van hátra.

- Tehát még mindig időre van szüksége, ugye?

  - Még egy kevésre - feleltem. - Pillanatnyilag azonban nem akarok újabb helyre áttelepülni. Van itt valami

furcsa összevágása néhány dolognak, ami esetleg, de

csak esetleg jelenthet valamit.

- Semmi mellébeszélés. Hadd halljam a tényeket.

- Nyomoztam egy kicsit a Wilbraham Crescenten.

- És holtpontra jutott, vagy nem?

- Nem tudom bizonyosan.

- Konkrétumot, barátom, konkrétumot.

  - A furcsa véletlen az, hogy a Wilbraham Crescenten

meggyilkoltak egy férfit.

- Kicsodát?

  - Ezt még nem derítették ki. A zsebében találtak egy

névjegykártyát, de arról kiderült, hogy hamis.

  - Hm. Figyelemre méltó. Kapcsolódik valahogy az

ügyhöz?

- Még nem tudom, sir, de mindazonáltal...

  - Tudom, tudom. Majd utána néz... Nos, tehát miért

is tette most nálam a tiszteletét? Engedélyre lenne szüksége ugyebár, hogy körülszaglásszon a Wilbraham Crescenten vagy minek hívják azt a lehetetlen nevű helyet?

  - Crowdean a hely neve. Tíz mérföldnyire fekszik

Portleburytől.

  - Igen, igen. Szép vidék. De miért jött végül is ide?

Nem éppen szokása engedélyt kérni, ha valamit a fejébe

vett. Hanem megy előre, se lát, se hall, igaz?

- Attól tartok, sir, hogy igen.

- Nahát akkor miről van szó?

- Szeretnék néhány emberről többet tudni.

  Beck ezredes sóhajtott és visszahúzta maga mellé az íróasztalt, golyóstollat vett elő és kérdően rám nézett.

- Nos?

  - A ház neve Diana Lak. Wilbraham Crescent húsz.-

Egy Mrs. Hemming nevű asszony lakik ott, plusz legalább tizennyolc macska.

  - Diana? Hm - mondta az ezredes. - A holdistennő

neve a mitológiában, na jó. Mivel foglalkozik ez a Mrs.

Hemming?

- Semmivel - mondtam. - Kizárólag a macskáival.

  - Isteni jó fedőszerep, el kell ismerni - jegyezte meg

Beck. - Legalábbis az lehetne. No, ez minden?

  - Nem - feleltem. - Van egy Ramsay nevű férfi, aki a

hatvankét szám alatt lakik. Építészmérnöknek vagy tervezőnek mondják. Sűrűn jár külföldre.

  - Szeretem az ilyesmit - mondta Beck ezredes -, tetszik nekem a dolog. Róla is hallani akar tehát, nemde?

Jól van.

  - Felesége van - fűztem hozzá -, egészen helyes felesége. És két, kissé neveletlen gyereke - fiúk.

  - Már miért ne lehetnének gyerekei? - kérdezte az

ezredes. - Nem új dolog ez. Emlékszik Pendletomra: Neki is felesége, gyerekei voltak. És nagyon helyes felesége.

A legbutább nő, akivel valaha összekerültem. Soha eszébe sem jutott arra gondolni, hogy a férje más is lehet,

mint a tisztesség mintaképe, a társadalom oszlopa.

Ahogy így visszagondolok, emlékszem, Pedletonnak né-

met volt a felesége és két lányuk volt. De ugyanakkor Svájcban is élt egy másik feleség. Nem tudom, ez a feleség dolog mi volt, fedőszerep-e vagy magánkezdeményezés. Ő természetesen azt állította, hogy csak álcázásul vette el a hölgyeket. No de a lényeg: erre a Mr. Ramsayre is kíváncsi. Van még valami?

  - Nem is tudom. A hatvanhármas alatt lakik egy házaspár. Nyugdíjas tanár. McNaughton a neve. Skót.

Idős. Kertészkedéssel tölti az idejét. Nincs okom azt

gondolni, hogy lehet valami velük, de...

  - Rendben van. Majd utánanézünk. Hogy még bizonyosabb legyen a dolog, a gépet is igénybevesszük.

Egyébként kicsodák ezek az emberek?

  - A lakásukhoz tartozó kertek mind érintik annak a

háznak a kertjét, ahol a gyilkosság történt.

  - Úgy hangzik, mint valami gyerekkitalálósdi. Hol

van a bácsikám holtteste? A nagynénikém unokahú-

gocskájának a kertecskéjében. És mi a helyzet a tizenki-

lencessel magával?

  - Egy vak nő, korábban tanító lakik ott. Valami vakok intézetében dolgozik és alaposan megvizsgálta a helyi rendőrség a körülményeit.

- Egyedül él?

- Igen-

- És a többiekkel kapcsolatban mi az elképzelése?

  - Arra gondoltam - feleltem -, hogy ha a gyilkosságot ezek közül követte el valaki akármelyik házban,

könnyűszerrel, bár némi kockázattal átszállíthatta a

holttestet a 19-be a nap erre alkalmas időszakában.

Mindez csak lehetőség, semmi több. És valami még,

amit szeretnék megmutatni. Ez az.

  Beck kézbevette a még földes pénzdarabot, amit felé nyújtottam.

- Cseh korona? Hol találta?

  - Nem én találtam. De a tizenkilences hátsó kertjéből

került elő.

  - Érdekes. Még kiderül, hogy van valami értelme a

félhold meg a felkelő hold mániának - mondta az ezredes, majd elgondolkodva hozzátette: - A következő utcában van egy Felkelő Hold nevű mulató. Miért nem

próbál ott is szerencsét?

- Már jártam ott - feleltem.

  - Mindenre tud valamit mondani, azt látom - mondta Beck ezredes. - Kér egy szivart?

- Köszönöm, ma nem érek rá - ráztam meg a fejem.

- Visszatér Crowdeanba?

- Igen. Meg kell jelenjek a halottkémi szemlén.

  - Úgyis elnapolják. Csak nem valami lány után futkározik ott Crowdeanban?

-
Egyáltalán nem - mondtam élesen.

Beck ezredes váratlanul elnevette magát.

  -
Vigyázzon magára, fiam! Látom a szex felütötte

csúnya fejét az életben. Mióta ismeri?

  - De hiszen nincsen... legalábbis... szóval van ott egy

lány, aki felfedezte a holttestet.

- És mit csinált, amikor felfedezte?

- Sikított.

  - Ez szép - mondta az ezredes. - Utána magához rohant, a vállára borult és sírva elpanaszolta, mit látott,

így volt?

  - Nem tudom, miről beszél - mondtam hűvösen. -

Nézze meg ezeket.

Odaadtam neki egy tucatot a rendőrségi fotókból.

- Ez kicsoda? - kérdezte Beck.

- A halott férfi.

  - Tízet egy ellen, hogy ez a lány, aki miatt annyira

izgatni látszik magát, tette el láb alól. Az egész mese

valahogy gyanúsnak látszik.

  - Még nem is hallhatta a történteket - mondtam -,

ezután akartam elmondani.

  - Nincs szükségem arra, hogy elmondja - lengette

meg Beck ezredes a szivarját. - Hát csak menjen és nézzen utána a dolgoknak. De vigyázzon azzal a lánnyal.

Nem a Diana vagy Artemisz vagy valami más holdi illetőségű névre hallgat?

- Nem.

  - Mindegy. Ennyi erővel az is előfordulhatott volna,

ne feledje!

14.

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Sok idő telt el, mióta utoljára jártam a Whitehaven felé. Néhány évvel ezelőtt még magasba nyúló, modern bérház volt a Whitehaven tömb, mostanra viszont kissé már eltörpült a körülötte kinőtt, még modernebb épületek gyűrűjében. Belül, mint kiderült, újrafestették a falakat, ajtókat. Halványsárgával és halványzölddel.

  Felmentem a lifttel és csengettem a 203-as lakásnál. A háziszolgák legutolérhetetlenebbje, George nyitott ajtót. Mikor felismert, mosollyal üdvözölt.

- Mr. Colin! Régen nem járt már nálunk.

- Igen, tudom. Hogy van, George?

- Jó egészségben, sir, dicsekvés nélkül mondhatom.

Lehalkítottam a hangom.

-
És ő? - kérdeztem.

  George is lecsökkentette a hangerejét, bár erre aligha volt szükség, mert a társalgás kezdete óta a lehető legdiszkrétebb tónusban beszélt.

- Azt hiszem, sir, néha kissé lehangoltnak mondható.

Együttérzően bólintottam.

- Erre parancsoljon, sir... - vette át a kalapomat.

  - Jelentse be, kérem, hogy Colin Lamb keresi a gazdáját.

- Értem, sir.

Kinyitott egy ajtót és hangosan mondta:

-
Mr. Colin Lamb keresi, sir.

  Odébblépett, hogy elengedjen, mire bementem a másik szobába.

  Barátom, Hercule Poirot megszokott, nagy karosszékében ült a kandalló előtt. Észrevettem, hogy a kandallóba szerelt egyik elektromos fűtőtest vörösen izzott. Szeptember eleje volt még csak, az idő kellemesen meleg, Poirot azonban mindig jóval mások előtt érzékelte az őszi hűvösségnek még csak lappangó csíráit, s megtette ellene az óvintézkedéseket. Mellette, mindkét oldalon egy-egy halom könyv tornyosult oszlopba rakva. A bal oldala mellett álló asztalon szintén újabb könyvrakás emelkedett. Jobb keze felől porceláncsészét láttam, amiből gőz gomolygott fölfelé. Tisane, gyanítottam. Imádta ezt az italt és gyakran próbált belémerőszakolni egy-két kortyot, mindeddig sikertelenül. Ugyanis elviselhetetlenül undorítónak és kellemetlen illatúnak találtam kedvencét.

  -
Ne keljen fel - mondtam, de Poirot már a talpán

volt. Fényes lakkbőrpapucsában, kitárt karral jött oda

hozzám.

  - Ah, hát te vagy az, barátom, te vagy az! Az ifjú

Colin barátom. De miértt hívod magad Lambnak? Nézzük csak. Ismerünk egy közmondást vagy szólásmondást valami birkáról, aki báránynak álcázta magát, eh?

De nem. Ezt idős hölgyekre mondják, akik fiatalnak próbálják álcázni magukat. Ez terád nem alkalmazható. De

már meg is van. Farkas, aki báránybőrbe bújt. Erről van

szó?

  - Még csak nem is erről - feleltem. - A dolog nyitja

egyszerűen az, hogy az én szakmámban a saját nevem

tévedésekhez vezethetne, mivel túlságosan kötődik az

öregem személyéhez. Innen a Lamb. Rövid, egyszerű,

könnyen megjegyezhető. Ha hízeleghetek magamnak:

vág az egyéniségemhez.

  - Ebben én nem vagyok teljesen bizonyos - mondta

Poirot. - És hogy van kedves jóbarátom, az édesapád?

  - Jól van az öregúr - feleltem. - El van foglalva a

mályvarózsáival vagy krizantémjaival. Olyan gyorsan

múlnak az évszakok, hogy már nem is tudom, mikor

melyiknek van szezonja.

- Ezek szerint tehát kertészkedik.

  - Úgy látszik, a végén mindenki annál köt ki - mondtam.

  - Én nem - mondta Hercule Poirot. - Valamikor érdekelt a főzőtök, elismerem. De soha többé. Ha virágra

van szüksége az embernek, miért nem megy virágboltba? Azt hittem, az öreg főfelügyelő emlékeinek a megírásával foglalatoskodik.

  - Hozzákezdett - feleltem -, de rájött, hogy annyi

mindenről kellene hallgatnia, hogy végül is levonta a

következtetést: ami megmaradhatna, az olyan elviselhetetlenül érdektelen lenne, hogy nem érdemes megírni.

  -
Hát igen, a diszkréció kötelez. Amit nem lehet eléggé sajnálni - mondta Poirot -, mivel édesapád igazán

rendkívül érdekes dolgokat mesélhetne nekünk. Tudod,

mindig nagyon érdekesnek találtam a módszerét. Mindig olyan nyílt és egyenes volt. Úgy tudott operálni a

nyilvánvalóval, mint előtte még senki. Felállította a

csapdát, és akiket el akart kapni, azt mondták: oh, ez túl

nyilvánvaló, tehát nem igaz. És belesétáltak!

Elnevettem magam.

  - Manapság nem dívik a fiatalok között az apák csodálata - mondtam. - A legtöbben behúzódnak az odújukba és dühösen szertefröcskölik minden sérelmüket, ami fiatalkorukban érte őket, s így igyekszenek lelki kielégülést nyerni. Ami engem illet, én a legnagyobb tisztelettel vagyok az öregem iránt. Remélem, sikerül

hasonlóvá válnom hozzá. Nem mintha azonos vonalon

dolgoznánk persze.

  - Mégis rokon vele a szakterületed - mondta Poirot. -

Közeli rokon, ha neked némileg a színfalak mögött kell is

dolgoznod. - Finoman köhintett, aztán így folytatta:

  - Azt hiszem, gratulálhatok neked a legutóbb elért

látványos sikeredhez, igaz? Az „affaire Larkin"-ra gondolok.

  - Addig rendben lenne a dolog - mondtam. - De jó

sok minden áll még előttem, amit tisztába kellene tenni.

Pillanatnyilag azonban mégsem azért jöttem, hogy ezzel

zavarjam.

  - Hogyne, természetesen - mondta Poirot. Egy szék

felé mutatott és valami főzettel próbált megkínálni, amit

azon nyomban visszautasítottam.

  George a lehető legmegfelelőbb pillanatban lépett be tálcáján egy üveg whiskyvel és jéggel, ami mellé nyomban szódavizesüveg is került valahonnan, s az egészet a kezem ügyébe helyezte.

  -
És itt hogy telik mostanában az idő? - kérdeztem

Poirot-t. - Mintha valamiféle kutatómunkát végezne éppen - mondtam a könyvhalmokra pillantva.

Poirot sóhajtott.

  - Annak is lehet nevezni. Mostanában egyre sürgetőbb- hiányát éreztem valamilyen megoldandó problémának. Nem számít, mondtam magamnak, mi az a probléma. Megteszi a jó öreg Sherlock Holmes is például, a maga gyermekien naiv ötleteivel. A lényeg, hogy

probléma legyen. Nálam nem az izmoknak van szükségük az edzésre, hanem az agysejtjeimnek.

- Csak éppen, hogy megmaradjon a forma, igaz?

  - Ahogy mondod. - Poirot ismét sóhajtott. - nekem

való problémákat azonban, mon cher, nem is olyan

könnyű előteremteni. Igaz, a múlt csütörtökön szembekerültem eggyel. Teljesen érthetetlenül három szárított

narancshéj darabkát találtam az esernyőtartómban. Hogyan kerültek oda? Hogyan kerülhettek oda? Én nem

eszem narancsot. George semmiképpen sem tehetett narancsdarabkákat az esernyőtartóba. Az sem valószínű,

hogy egy látogató éppen narancshéjat hurcolna hozzám

valamelyik zsebében. Hát igen, alapos kis rejtély volt.

- És megoldotta?

- Megoldottam - mondta Poirot.

  Inkább némi melankóliával, mint büszkélkedve mesélte:

  -
A vége már nem volt érdekes. A bejárónőt egyszer

egy ismerőse helyettesítette és ez, az utasításokkal szöges ellentétben, magával hozta egyik gyerekét. Mon-

dom, az eredmény ismeretében már nem látszik érdekesnek, míg azonban mindez kiderült, nem kevés hazudozást, félrevezetést, mellébeszélést kellett atomjaira boncolnom. Az eredmény kielégítő, bár fontosnak nem lehetne mondani, elismerem.

- Kiábrándító - mondtam.

  - Enfin - felelte Poirot -, szerény ember vagyok. Természetesen az embernek nem kardot kellene használnia

egy csomagocska kötözőspárgának elvagdosására.

  Ünnepélyes   fejcsóválással   helyeseltem,   miközben Poirot folytatta:

  - Az utóbbi időben azzal foglaltam el magam, hogy a

különféle megfejtetlenül maradt, megtörtént esetekről

olvasgattam, és kidolgoztam hozzájuk a magam megfejtéseit.

  - A Bravó ügyre, Adelaide Bartlerre meg a többi hasonló esetre gondol?

  - Pontosan. Ezek azonban bizonyos szempontból túlságosan egyszerűeknek bizonyultak számomra. Minden

kétséget kizáróan tudom például, hogy ki ölte meg

Charles Bravot. Lehet, hogy a társalkodónő valahogy

benne volt, de semmiképpen sem ő volt az igazi nagyhal az ügyben. Vagy ott volt ez a szerencsétlen kis bakfis, Constance Kent. Mindvégig rejtély maradt, mi volt

az igazi mozgatórugója, hogy megölje a kistestvérét, akit

egyébként kétségkívül szeretett. Rejtély maradt, de nem

én előttem. Azonnal világosan láttam az egészet, ahogy

olvastam az ügyről. Ami Lizzi Bordent illeti, az ember

csak sajnálhatja, miért nem tettek fel néhány valóban

fontos kérdést a kihallgatások során. Magam persze

meglehetősen bizonyosan tudom, mik lettek volna a válaszok ezekre a kérdésekre. Sajnos, a szereplők mostanra

már nincsenek életben, attól tartok.

  Magamban, mint korábban már annyiszor, ismét arra gondoltam, hogy a szerénység nem volt éppen erős oldala Poirotnak.

-
És ezután mit csináltam? - folytatta Poirot.

  Úgy tűnt, hogy öreg barátom mostanában nem nagyon beszélgethette ki magát, s most lázasan élvezi a saját hangját.

  -
A valóságtól később a kitalált történetek felé fordultam. Jobb és bal oldalamon - mint bizonyára észrevetted

- különféle példányai láthatók a bűnügyi regényirodalom területéhez tartozó munkáknak. Az volt a

módszerem, hogy visszafelé gombolyítottam le az egyes

történetek fonalát. Ez itt - emelt fel egy kötetet az asztalról, melyet a kezében láttam, mikor beléptem -, ez, kedves Colinom, „A Leavenworth-i eset".

Kezembe adta a könyvet.

  - Nem valami friss szövegű regény lehet - mondtam.

Ha jól emlékszem, apám említette egyszer, hogy fiatal

korában mennyire tetszett neki. Valamikor, azt hiszem,

én is olvastam. Mára elég ódivatúnak tűnhet, nem?

  - Csodálatos - mondta Poirot. - Az ember szinte tapintani tudja a korszakot, ahogy meg van írva, és ízlelgetni a nyíltan és leplezetlenül feltárulkozó melodrámát.

Azok az érzelemtől túláradó leírások Eleanor aranyló

szépségéről, Mary holdfény bűbájáról...

  - Még egyszer el kell olvasnom - vetettem közbe. -

Elfelejtettem a szép nőkről szóló részeket.

  - Azután Hannah, a szobalány, micsoda jellegzetes

típus, meg a gyilkos, csupa kiváló lélektani tanulmány.

  Felismerve, hogy hosszabb előadásnak szolgáltattam ki magam, kényelembe helyezkedtem a karosszékben.

  -
Vagy vegyük „Arsene Lupin" kalandjait" - folytatta Poirot. - Milyen fantasztikus, milyen valószínűtlen.

És mégis micsoda vitalitás buzog benne, micsoda életerő, micsoda lendület! Egyébként bizony abszurdak ezek a mesék, és mégis, valami megfogja az embert, mikor olvassa. S még egy fontos dolog: nincs híjával a humornak sem.

  Lerakta „Arsene Lupin kalandjait" és másik könyvet fogott kézbe:

  -
íme: „A sárga szoba rejtélye". Igazi klasszikus mű!

Teljes egészében szeretem, minden sorát elfogadom. Micsoda logikus felépítés! Emlékszem, valamikor azért bírálták, mert állítólag nem „fair". Ez azonban nem igaz,

kedves Colinom. Nem, nem. Valamennyire talán közel

áll hozzá, de nem lépte át a határt. És ez óriási különbség. Végig ott rejtőzik az igazság az olvasó orra előtt,

csak éppen gondos és ravasz szófűzés és megfogalmazás takarja. Ahogy minden megvilágosodik a nagyszerű

pillanatban, mikor a férfiak összetalálkoznak a hármas

folyosókereszteződésben. - Megsimogatta a könyvet. -

Kifejezetten remekmű. És amennyire tudom, ma már

mindenki megfeledkezett a létezéséről is.

  Poirot vagy húsz évet átugorva az újabb szerzőkhöz érkezett.

  -
Elolvastam Mrs. Ariadne Olivér korai munkáiból is

néhányat. A hölgy, hogy úgy mondjam, kissé a barátaim

táborába sorolható, sőt, azt hiszem, a tiédbe is. Nem

minden munkáját tartom elfogadhatónak. Az általa leírt

események sokszor bántóan valószínűtlenek. Túlságosan sokszor él a véletlen eszközeivel. Mindemellett pályakezdése túl fiatal korára esvén, elkövette azt a

butaságot, hogy egy finnt választott detektívjének, holott világos, hogy az égvilágon semmit sem tud a finnekről és Finnországról, kivéve talán Sibelius műveit.

Mégis, egyéni és eredeti észjárással rendelkezik, néha

rendkívül ravasz levezetések sikerednek ki a tolla alól, és későbbi éveinek terméséből látszik, hogy sok mindent megtanult, amivel kezdetben egyáltalán nem volt tisztában. A nyomozati eljárás szabályait például a rendőrségi gyakorlatban. Megbízhatóbbakká váltak a tűzfegyverekkel kapcsolatos ismeretei. S ami még fontosabb: nyilván szert tett egy jogászbarátra vagy tanácsadóra, aki a törvénykezés valóságos oldalairól fel tudta világosítani.

  Félretéve Mrs. Ariadne Olivért, másik kötetet fogott kézbe.

  - Ez itt Mr. Cyril Quain. Az alibi utolérhetetlen mestere.

  - Halálosan unalmas író, ha jól emlékszem - jegyeztem meg.

  - Az igaz, hogy semmi különösebben izgalmas nem

történik a könyveiben - mondta Poirot. - Egy halott

azért akad, természetesen. Néha több is. Az egész felépítménynek a lényege azonban mindig az alibi, a

vasúti menetrend, buszútvonalak és menetidők, úthálózattérképek. Bevallom, én élvezem ezeket a finom, aprólékosan kidolgozott alibi-konstrukciókat. Élvezem rajtakapni Mr. Cyril Quaint, mikor be akar csábítani a labirintusába.


  - Ez pedig, gondolom, mindig sikerülni szokott -

mondtam némi éllel. Poirot ezúttal azonban becsületesnek bizonyult.

  - Nem mindig - ismerte el. - Nem minden esetben.

Idővel természetesen rájön az ember, hogy egyik könyve

majdnem ugyanolyan, mint a másik. Az alibik is mindig

hasonlítanak egymásra, ha nem is pontosan azonosak.

Tudod, mon cher Colin, elképzelem azt a Cyril Quaint,

ahogy ott üldögél a szobájában pipával a szájában, mint

ahogy a fényképei ábrázolják és körülötte mindenféle

menetrendek, útiszótárak, árjegyzékek felhalmozva, beleértve a hajójáratokat is. Mondj, amit akarsz, Colin, Mr. Cyril Quain munkáiban alaposság, módszeresség és rend van. A Quain könyvet is letette és újabbat vett fel.

  -
Ez Garry Gregsontól, a rendkívül termékeny bűnügyi írótól való. Ha jól tudom, legalább hatvannégy kötete jelent meg. Ő csaknem pontosan az ellentéte Quainnek. Annak a könyveiben jóformán semmi sem

történik, Gregsonében-túlságosan sok minden történik.

És hozzá teljesen valószínűtlenül és teljes összevisszaságban. Minden túl van színezve. Melodráma-bottal felkavarva. Vérözön, hullák tömege, nyomok és idegölő

rémségek egymás hegyén-hátán. Minden ijesztő, baljós -

és teljesen életszerűtlen. Ahogy te mondanád, nem éppen az esetem. Ami azt illeti, tulajdonképpen egyáltalán

nem is eset. Erősen hasonlít azokra a bizonytalan amerikai koktélokra, melyek alkotórészei felől gyanúk s kételyek merülnek fel az emberben, ha szemügyre veszi a már kikevert italt.

  Poirot elhallgatott, sóhajtott egyet és tovább folytatta az előadást.

-
Nézzük, mit csináltak Amerikában.

  Leemelt egy kötetet a balkéz felőli könyvcsomó tetejéről.

  -
Florence Elks. Rendszeres és módszeres. Igen, színpompás események kavargása, azonban kissé érződik a

célzatosság ezekben a színes eseményekben. Élénk és

eleven írások. Van esze a hölgynek, ez tagadhatatlan, de

talán, mint annyi más amerikai író, túl sokat foglalkozik

írásaiban az írással. Jómagam, mint tudod, mon ami,

műértő és élvező vagyok a borok birodalmában. Mindig

jól esik, ha valamilyen könyben elém bukkan egy jó pa-

lack igazi fajbor leírása, az évjárat és kezelőhely gondos megjelölésével. Viszont egyáltalán nem bír érdekelni, hogy pontosan hány pohár rozspálinkát vagy bourbon whisky-t iszik meg oldalanként a detektív egy amerikai rémregényben. Az, hogy fél litert vagy két decit csorgat le a torkán a mindig kéznél levő palackból, semmiképpen sem látszik hatással lenni a cselekmény folyására. Ez az ivási motívum az amerikai könyvekben igencsak olyasmi, mint Károly király feje volt szegény Mr. Dick-nek, mikor nekiállt, hogy megírja az emlékiratait. Lehetetlen kihagyni a meséből.

  -
Na és az úgynevezett „kemény iskolához" tartozó

írók?

  Poirot olyan kézmozdulattal intézte el a „tough school" irodalmárt, mintha valamilyen kellemetlen rovart, legyet vagy szúnyogot hessegetne el magától.

  -
Erőszak az erőszak kedvéért? Mióta érdekes ez?

Elég erőszakot láttam életpályám kezdeti szakaszán,

rendőrtisztviselő koromban. Fúj. Az ember mintha valami orvosi bonctankönyvet olvasna. Tout de Mérne, én

igen előkelő helyet biztosítok magamban az amerikai

irodalomnak. Úgy találom, hogy találékonyabb, nagyobb fantáziával tanúskodik, mint az angol. Kevésbé

atmoszférikus és ugyanakkor kevésbé túlzsúfolt hangulatkeltő elemekkel, mint a legtöbb francia író művei. Vegyük például Louisa O'Malley-t.

Ismét megbolygatta az egyik könyvhalmot.

  -
Példaképe a pompás, tudományosan felépített írásnak, mégis mennyire képes fokozni szinte lapról-lapra

olvasójában az izgalmat és kibontakoztatni az eseményeknek a világos magyarázat felé való rohanását. Azok

a barna téglából épült paloták! Enfin, miféle épületek is

ezek a barna téglások? Exkluzív lakosztályok, ugyebár, meg azok az átérzéssel megjátszott sznob gesztusok, ha a szereplőket tekintjük, s mindez alatt ott lappang a bún mélyen izzó zsarátnoka. Mindez megtörténhet, amit ír, s mindez meg is történik. Jó író ez a Louisa O'Malley, igazán jó író. Poirot mélyet sóhajtott, hátradőlt székében és kiszürcsölte csészéjéből a tisane maradékát.

  -
Nem lehet kihagyni, persze, a régi kedvenceket

sem.

Újabb kötetet húzott elő.

  - „Sherlock Holmes kalandjai" - mormogta szeretetteljesen s egyetlen szóval hozzá is tette véleményét:

- Máitre.

- Sherlock Holmes? - kérdeztem.

  Oh, non, non, nem Sherlock Holmes! A szerző az, Sir Arthur Conan Doyle az, aki előtt megemelem a kalapom. Ezek a Holmes történetek valójában eltúlzottak és erőszakoltak, tele vannak tévedésekkel és rendkívül mesterkéltek. A megírás művészete azonban - óh, ez teljesen más dolog. A nyelvezet nagyszerűsége, és mindenekelőtt dr. Watson alakjának, ennek a csodálatos figurának a megteremtése. Ez igazi győzelem volt.

  Sóhajtott s megcsóválta a fejét, miközben, nyilván előző gondolatához asszociálva az újabbat, ezt mormogta:

  - Ce cher Hastings. Az én jó Hastings barátom, akiről

bizonyára gyakran hallottál beszélni. Régen hallottam

már róla. Micsoda abszurd dolog elmenni és eltemetni

magát ott Dél-Amerikában, ahol egyébként is mindig

forradalmak vannak.

  - Ez ma már nem csupán Dél-Amerikáról mondható

el - mutattam rá. - Manapság mindenfelé vannak forradalmak.

  - Hagyjuk az atombomba-témát - mondta Hercule

Poirot. - Ha már lenni kell, legyen. De mellőzzük ezt a

témát.

  - Én tulajdonképpen egészen más témát jöttem ide

megbeszélni - mondtam.

  - Ahá, nősülni szándékozol, igaz? Nagyon örvendek,

mon cher, nagyon örvendek.

  - Hogy a csudába jut ilyesmi az eszébe, Poirot? - kérdeztem. - Szó sincs ilyesmiről.

 - Pedig az megesik. Manapság gyakran megesik.

  - Lehet - mondtam. - De nem velem. Azért jöttem,

hogy elmeséljem, milyen alapos kis gyilkossági rejtély

került az utamba.

  - Tényleg? Gyilkossági rejtélyt mondtál? És idejöttél,

hogy továbbítsd nekem? Miért?

  - Hát... - feleltem kissé zavartan -, arra gondoltam,

hogy... talán élvezetet talál majd benne.

  Poirot elgondolkozva nézett rám. Becéző ujjait végigfuttatta bajuszán, s csak azután szólalt meg.

  -
A gazda sokszor kedveskedik kutyájának. Néha

labdát dobál neki, hogy azzal játsszon. Mindazonáltal a

kutya is képes gazdájának kedveskedni. Megfog egy

nyulat vagy elcsíp egy patkányt, s odacipeli a gazdája

lába elé. S mit csinál ilyenkor? Csóválja a farkát.

Akaratom ellenére elnevettem magam.

- És én most csóválom?

- Azt hiszem, igen, kedves barátom. Azt hiszem.

  - Na jó - mondtam. - És mit szól a gazda? Kíváncsi

egyáltalán a kutyuska patkányára? Érdekli a dolog?

  - Hogyne, természetesen. Bűnügyről van szó tehát,

ami, úgy gondolod, érdekelni fog, igaz?

  - Az egészben az a legfurcsább, hogy nincs semmi

értelme - mondtam.

  - Az lehetetlen - szólt Poirot. - Mindennek van valami értelme.

  - Hát jó, próbáljon értelmet találni. Mert én nem tudok. Nem mintha tulajdonképpen sok közöm lenne hozzá. Egészen véletlenül keveredtem bele. Sőt, még az is

megeshet, hogy kiderül, ha sikerül a halottat azonosítani, miszerint teljesen tiszta esetről van szó.

  - Módszeresség nélkül és összevissza beszélsz, drága

barátom - mondta Poirot szigorúan. - A tényeket, könyörgöm, a tényeket szeretném hallani. Szóval gyilkosság, ugyebár?

  - A legteljesebb mértékben - biztosítottam. - A helyzet tehát a következő...

  Részletesen leírtam a Wilbraham Crescent 19. alatt lezajlott eseményeket. Poirot beszámolóm alatt hátradőlt a székben, szemét lehunyta és mutatóujjával halkan dobolt a szék karfáján. Mikor végül elhallgattam, egy pillanatra csend támad. Azután anélkül, hogy szemét kinyitotta volna, megkérdezte:

- Sans blagne?

- Oh, a legteljesebb mértékben.

  - Épatant - mondta Hercule Poirot. Szinte ízlelgette a

szó zamatát, ahogy megismételte, külön élvezve minden

egyes szótagot: - É-pa-tant.

  Ezután tovább dobolt a karfán és fejével finoman bólogatott.

  - Nos? - szóltam türelmetlenül néhány pillanatnyi

várakozás után. - Mit szól hozzá?

- Mit szóljak hozzá?

  - Mondja meg a megoldást. Mindig úgy vettem ki a

szavából, hogy csak hátradől az ember a székben, átgondolja a dolgokat s kihámozza belőlük az egyetlen lehetséges választ, a megfejtést. Valamint, hogy teljesen

felesleges az embereket kérdésekkel zaklatni és nyomok után rohangászni.

- Mindig ez volt az alapelvem.

  - Akkor most rajtakapom a blöffjén - mondtam. -

Ismertettem a tényeket, halljuk a megfejtést.

  - Csak így, hein? Sokkal több dolgot kell még megtanulnunk, mon ami. A lényeges tényeknek csak igen kis

töredékét ismerjük egyelőre. Nem úgy van?

- Mégis, valamit csak kell mondania erre az egészre!

  - Értem. - Egy pillanatra elgondolkodott. - Egy dolog teljesen bizonyos - jelentette ki. - Roppant egyszerű

bűnesetnek kell lennie.

- Egyszerűnek? - kérdeztem némi megdöbbenéssel.

- Természetszerűleg.

- Miért kell egyszerűnek lennie?

  - Mert annyira bonyolultnak látszik. Ha szükséges

volt, hogy bonyolultnak tűnjön, akkor nyilván alapjában

egyszerűnek kell lennie. Ez világos, nem?

- Nem egészen... nem tudom.

  - Különös... - mélázott Poirot. - Furcsa, amit elmondtál. Azt hiszem, igen, valami roppantul ismerős

nekem ebben az ügyben. De mikor... és hol... bukkant

elém ez a valami... - Elhallgatott.

  - Olyan lehet az emlékezete - szóltam -, mint valami

óriási bűntartály. Mindegyikre, gondolom, mégsem emlékszik már vissza?

  - Sajnos nem - felelte Poirot. - Néha azonban sokat

segít egy-egy felbukkanó emlékfoszlány. Emlékszem, li-

ége-ben volt egy szappanfőző, megmérgezte a feleségét,

hogy feleségül vehessen egy szőke gépírólányt. A bűntettben volt egy bizonyos alapséma. Később, jóval

később, egyszerre elémbukkan ugyanez a séma. Felismertem. Az ügy maga egy ellopott pekingi pincsikutya

esete volt, mégis, a séma, amely a felszín alatt húzódott, azonos volt. Megkerestem a szőke gépírólány és a szappanfőző ez ügybeli megfelelőit és voala! így fest a dolog. És abban, amit elmondtál, megint valami hasonló ráismerést éreztem.

  - Az órák? - próbálkoztam reménykedve. - Ál biztosítóügynök?

- Nem, nem - rázta Poirot a fejét.

- Vak nő?

- Nem, nem, ne zavarj bele.

  - Csalódtam magában, Poirot - mondtam. - Azt hittem, azonnal kisüti a megfejtést.

  - Drága barátom, amit elmondtál, nem több, mint

egy felületesen megrajzolt séma. Számos dolgot kell

még feltérképeznünk. Feltehető, hogy a férfi személyazonosságát végül is sikerül megállapítani. Ilyesmiben

kiválóan dolgozik a rendőrség. Rendelkezésükre áll a

teljes bűnügyi nyilvántartó, köröztethetik az illető arcképét, megkaphatják az eltűnt személyek listáját, tudományos apparátus áll rendelkezésükre a halott ruhájának a megvizsgálásához, és így tovább. Száz mód és eszköz áll még rendelkezésükre. Kétség nem férhet hozzá: a

férfi kilétét előbb-utóbb megállapítják.

  - Pillanatnyilag tehát semmit sem tehetünk. Ezt akarja mondani?

- Úgy mint?

 Felemelte az ujját.

- Beszélni a szomszédokkal.

  - Ez már megtörtént - közöltem. - Hardcastle-vel tartottam, mikor kikérdezte őket. Semmi használhatót nem

mondtak.

  - Cö, cö. Ezt te csak hiszed. Biztosíthatlak afelől,

hogy ez lehetetlen. Odamégy és megkérdezed: „Láttak

valami gyanúsat?" Mire ők kijelentik, hogy nem, te pedig megelégszel ezzel a válasszal. De én nem erre gondoltam, mikor azt mondtam, hogy beszélni a szomszédokkal. Én beszélgetésre gondoltam. Hagyni őket, hogy kibeszéljék magukat. S a szövegükben valahol mindig találsz valamilyen használható nyomot. Beszélhetnek a kertjükről vagy kedvenc háziállatukról vagy a frizurájukról vagy a szobájukról, barátaikról, mely új fényt vet az ügyre. Azt mondod, semmi használhatót nem mondtak. Én meg azt mondom, ez lehetetlen. Ha szószerint meg tudnád ismételni, amit elmondtak...

  - Pontosan ezt akarom tenni - szóltam közbe. -

Gyorsírással jegyeztem, ami elhangzott, mintha magam

is rendőrtisztviselő lennék. Ezeket a jegyzeteket legépeltettem és elhoztam magammal. Tessék, itt vannak.

  - Oh, nagyszerű, igazán nagyszerű, fiatal barátom. A

lehető leghelyesebben cselekedtél. Je vous remercie infi-

niment.

Kissé zavarba jöttem.

- Van még valami javaslata? - kérdeztem.

  - Igen, mindig vannak javaslataim. Itt van ez a lány.

Beszélhetnél vele. Látogasd meg, már úgyis barátok

vagytok, nem? Nem kaptad-e a karjaidba, mikor rémülten kirohant a házból?

  - Úgy látom, Garry Gregson hatása alá került -

mondtam. - A stílusa kezd a melodráma felé hajlani.

  - Talán igazad van - ismerte el Poirot. - Letagadhatatlan, hogy az embert megfertőzi az éppen olvasott

könyv stílusa.

  - Ami pedig a lányt illeti... - kezdtem, de elhallgattam.

Poirot kutatóan vizsgálgatott.

-
Igen? - kérdezte.

- Nem szeretném... nem akarom...

  - Tehát erről van szó. Tudat alatt valami azt súgja

neked, hogy a lány valamiképpen bele lehet keveredve

az ügybe.

  - Nem, ezt nem hiszem. A legkimondottabb véletlen,

hogy éppen akkor került oda.

  - Nem, nem, mon ami. Egyáltalán nem véletlen. Ezt

te is jól tudod. Magad mondtad el nekem. Telefonon

kérte oda valaki. Személyesen őt.

- De fogalma sincs róla, miért.

  - Nem lehetsz benne bizonyos, hogy nem tudja. Nagyon is valószínű, hogy tudja és ezt igyekszik eltitkolni.

- Nem hiszem - mondtam csökönyösen.

  - Nem lehetetlen, hogy rájössz, mikor elbeszélgetsz

vele, erre a miértre, mégha a lány maga nem is ismeri fel

az igazságot

  - Nem tudom, hogyan... szóval tulajdonképpen alig

ismerem még.

Hercule Poirot szemei ismét lecsukódtak.

  - Van idő - mondta -, amikor a két, ellentétes nemhez tartozó személy között kialakulóban lévő vonzódás

bizonyos stádiumában ennek a megállapításnak még hitelt adhatunk. Csinos lány, igaz?

- Hát... igen. Egészen csinos.

  - Beszélni fogsz vele - rendelkezett Poirot -, mert

máris jóbarátok vagytok, s valamilyen ürüggyel fel kell

keresned ezt a vak nőt is. És beszélgetsz vele. És elmégy

az irodába, például azzal az indoklással, hogy kéziratot

akarsz legépeltetni. Esetleg összebarátkozol az ottani lányok közül másokkal is. Elbeszélgetsz, jól elbeszélgetsz

mindezekkel az emberekkel, azután eljössz hozzám és

beszámolsz róla, hogy mit mondtak.

- Legyen irgalmas! - fohászkodtam.

- Ugyan - felelte Poirot -, kifejezetten élvezni fogod.

- Úgy látszik, elfelejtette, hogy saját munkám is van.

  - Egy kis kikapcsolódás után a munka is jobban

megy - biztosított Poirot.

Felkeltem és elnevettem magam.

  -
Na jó, maga a doktor. Van még valami bölcsessége

a számomra? Mit gondol erről a furcsa dologról az órákkal?

  Poirot ismét hátradőlt a székben és lehunyta a szemét. Szavai olyannyira váratlanok voltak, hogy nem akartam hinni füleimnek, mikor idézni kezdte a verset

„Eljött az idő, mondta a Rozmár,

Hogy szóljunk sok dologról:

Cipőkről - és hajókról - és pecsétviaszról -

Káposztafejekről - és hogy milyen egy király -

Meg, hogy miért forr a tenger, ha forró -

És hogy a disznónak minek a szárny."

Ismét kinyitotta a szemét és bólintott.

- Érted? - kérdezte.

  - Idézet „A Rozmár és az Ács"-ból. Alice Csodaországban.

  - Pontosan. Pillanatnyilag ez minden, amit tehetek

érted, mon cher. Gondolkozz el rajta.

15.

A tárgyalás nagyszámú érdeklődőt vonzott. Crowdean lakói, kiket lelkük mélyéig felkavart a szomszédságuk-

ban történt gyilkosság, abban az élénk reményben tolongtak a teremben, hogy újabb szenzációnak néznek elébe. Az eljárás azonban a szokott száraz és eseménytelen módon zajlott le. Sheila Webbnek fölösleges volt félnie, néhány perc alatt túlesett az egészen.

  Egy, a Cavendish Irodához érkezett telefonüzenet alapján ment el a Wilbraham Crescent 19-be. A kapott utasításnak megfelelően bement a nappali szobába. Ott felfedezte a halott férfit és sikoltva kirohant az utcára segítségért. Semmilyen aprólékoskodással vagy kérdezősködéssel nem kínozták. Miss Martindale meghallgatása még ennyi ideig sem tartott. Üzenet érkezett hozzá, melyet miss Pebmarshtól származónak hitt, s mely gyors-gépírót igényelt a Wilbraham Crescent 19-be, lehetőleg miss Sheila Webbet, s néhány kiegészítő utasítást is adott a lány odaérkezése esetére. A telefonhívás idejét egy óra negyvenkilencre jegyezte be a naptárába. Ezzel miss Martindale-t is elbocsájtották.

  A következőnek meghallgatott miss Pebmarsh kategorikusan tagadta, hogy azon a napon gépírónőt igényelt volna a Cavendish Irodától. Hardcastle rövid, szenvtelen vallomás tett. Telefonhívásra kiszállt a Wilbraham Crescent 19-be, ahol egy férfi holttestét találta.

A coroner [halottkém (nem természetes halál esetén tartott tárgyalás során)] megkérdezte:

- Azonosították a halottat?

  - Még nem, sir. Éppen ezért javasolnám a tárgyalás

elnapolását.

- Hogyne, hogyne.

  Az orvosi szakértői vallomás következett. A rendőrorvos, dr. Rigg bediktálta adatait és elmondta, mit talált,

amikor a Wilbraham Crescent 19-be megérkezett és megvizsgálta a halottat.

  - Közelítőleg meg tudná mondani a halál beálltának

az időpontját, doktor?

  - Fél négykor vizsgáltam meg. A halálozás idejét fél

kettő és fél három közé tenném.

- Szűkebb időhatárt nem tudna megállapítani?

  - Nem tartanám helyénvalónak. Ha mégis meg kellene becsülnöm, a legvalószínűbb időpont két óra lenne,

vagy valamivel kettő előtt, azonban sok tényezőt kellene

még figyelembe venni, amit nem is ismerünk. Kort,

egészségi állapotot és így tovább.

- Boncolást végzett?

- Igen.

- A halál oka?

  - A férfit vékony, éles késsel szúrták le. Olyasféle eszközzel, mint egy vékonyodó hegyű francia konyhakés.

A késhegy behatolási nyílása... - a doktor itt technikai

szabatossággal leírta, hogy a szív melyik pontjába hatolt

be a penge.

- Azonnal beállhatott a halál?

- Egy-két percen belül.

  - Elképzelhetetlen, hogy a férfi küzdött vagy kiálthatott volna?

  - Olyan körülmények között, amelyben leszúrták, ez

teljesen valószínűtlen.

- Megmagyarázná, mit akar ezzel mondani?

  - Közelebbről megvizsgáltam bizonyos szerveket és

néhány vegyelemzést is végeztem. Megállapítottam,

hogy mikor szívébe hatolt a kés, kábítószer okozta teljes

kábulatban volt.

- Meg tudná mondani, doktor, miféle szer volt ez?

- Igen. Klorálhidrát.

- Miképpen juthatott ez az illető szervezetébe?

  - Feltehetően valamilyen alkoholos italban. A klorál-

hidrát rendkívül gyorsan hat.

  - E tulajdonsága miatt nevezik bizonyos körökben

Mickey Finn-nek - mormogta a coroner.

  - Valóban, sir - mondta dr. Rigg. - Gyanútlanul lehajtja az italt, s néhány másodpercen belül öntudatlanul

lefordul a székről.

  - És az ön véleménye szerint öntudatlanul feküdt, mikor leszúrták.

  - Úgy hiszem, igen. Erre mutat, hogy küzdelemnek

semmi nyoma, s a békés arckifejezése is.

- Mennyivel az öntudatvesztés után ölhették meg?

  - Ezt semmiképpen sem tudom pontosan megmondani. Itt megint rengeteg függ az áldozat egyéni állapotától, tulajdonságaitól. Fél órán belül bizonyosan nem

térhetett magához, de jóval több idő is eltelhetett.

  - Köszönöm, Rigg doktor. Van valami támpont arra

nézve, hogy az áldozat mikor étkezett utoljára?

  - Nem ebédelt, ha erre gondol, sir. Legkevesebb négy

órája nem fogyasztott szilárd ételt, amikor a halál beállt.

  - Még egyszer köszönöm, Rigg doktor. Azt hiszem,

ez minden.

A coroner körülpillantott, azután bejelentette:

  -
A tárgyalást két hétre, szeptember huszonnyolcadikáig elnapolom.

  A teremben mozgás támadt, az emberek a kijárat felé indultak. Edna Brent, aki az iroda többi alkalmazottjához hasonlóan jelen volt a tárgyaláson, habozva megtorpant, ahogy kijutott az ajtón. Az iroda 

munkáját erre a délelőttre felfüggesztették. Maureen West, az egyik kolléganője megszólította.

  - Mit szólsz hozzá, Edna? Ne menjünk el a Kék Madárba ebédelni? Rengeteg időnk van. Neked meg különösen.

  - Semmivel sincs több időm, mint nektek - felelte Edna sértődötten. - Sandy Cat azt mondta, hogy az első

csoporttal vegyem ki az ebédidőm. Utálatos tőle, ezt te

sem tagadhatod. Arra számítottam, hogy lesz egy óra

plusz időm és bevásárolhatok.

  - Ez jellemző rá - mondta Maureen. - Csuda utálatos

alak. Kettőkor nyit az iroda és mindnyájunknak be kell

menni. Keresel valakit?

- Csak Sheilát. Nem láttam kijönni.

  - Már korábban elment, mindjárt a kihallgatás után.

Méghozzá egy fiatalemberrel, akit azonban nem tudtam

jól megfigyelni, hogy ki lehetett. Jössz?

Edna ismét bizonytalanul széttekintett.

  -
Menj csak - mondta -, én azt hiszem, mégis elugrok

vásárolni.

  Maureen egy másik lányhoz csatlakozott, és együtt elsiettek. Edna habozott, hogy merre induljon, de aztán összeszedte magát és az ajtó mellett posztoló, fakó hajú rendőrhöz lépett.

  - Bemehetnék mégegyszer - mormogta félénken -, és

beszélhetnék... azzal, aki... valamilyen felügyelővel?

- Hardcastle felügyelővel?

- Azzal. Aki szintén vallomást tett most délelőtt.

  - Hát... - a fiatal rendőr betekintett a tárgyalóterembe, ahol végül is felfedezte a felügyelőt, aki élénk eszmecserét folytatott a coronerrel és a rendőrfőnökkel.

  - Jelenleg éppen el van foglalva, miss - mondta. -

Eljöhetne kicsit később a központba, vagy esetleg ha

üzenetet akarna neki átadni... Valami fontos dologról

lenne szó?

  -
Oh, tulajdonképpen nem fontos - mondta Edna. -

Csak arról akartam, hogy... nem értem, hogy lehet igaz,

amit a hölgy mondott, hiszen...

  Összezavarodott és elhallgatott. Bizonytalanul elindult s a Cornmarkettől távolodva végigsétált a High Streeten. Még mindig érthetetlen és zavart kifejezés ült az arcán. Gondolkozni próbált. Ez a tevékenység sohasem tartozott Edna erős oldalai közé. Minél jobban igyekezett rendet teremteni gondolatai között, annál jobban összezavarodott. Egyszer még hangosan is megszólalt;

  -
Dehát úgy sehogyan sem történhetett... nem lehetett úgy, ahogy mondta...

  Aztán egyszerre, mint aki hirtelen elhatározásra jutott, lefordult a High Streetről és az Albany Roadon elindult Wilbraham Crescent irányába. Mióta a sajtó hírt adott a 19-es szám alatt történt gyilkosságról, minden nap jókora tömeg csődült össze a ház előtt, hogy kíváncsian megbámulja az épületet. Valóban rejtély, hogy miért tud olyan bűverőt gyakorolni az emberekre néha, bizonyos körülmények között egy malterból és téglából emelt közönséges házfal. Az első huszonnégy órában külön rendőrt kellett kivezényelni a helyszínre, hogy a torlódást megakadályozandó, továbbhaladásra ösztökélje az embereket. Azóta csökkent ugyan némileg az érdeklődés, teljesen azért mégsem szűnt meg. A behemót teherkocsik is lelassítottak, mikor itt haladtak el, s a gyerekkocsikat a szemközti járdán toló kismamák négy-öt perces álldogálással adóztak a látványnak, s tágra nyílt szemmel bámulták miss Pebmarsh csinos hajlékát. Kosarakkal és szatyrokkal bevásárló útra indult asszonyok nagy élvezettel cserélték ki pletykáikat, s közben mohón fürkészték az épületet, mintha új fejleményeket várnának a falak mögül.

  - Az a ház az... az ott... - hallatszott mindenfelől. -

A nappaliban feküdt a holttest... Nem, szerintem a külső szoba a nappali, ott balfelől...

  - Nem mondom, meglehet, de a fűszeres azt mondta,

hogy balfelől...

  - Én már jártam egyszer a tízes szám alatt és határozottan emlékszem, hogy az ebédlő esett jobb oldalra, a

nappali pedig balra...

  - Egyáltalán nem látszik rajta, hogy gyilkosságot követtek el benne, igaz?

- A lány rettenetesen sikoltozva rohant ki a házból...

  - Azt mondják, azóta valami nincs rendben a fejében... Az a rettenetes megrázkódtatás, persze...

  - Ahogy hallom, a hátsó ablakon át hatolt be a férfi.

Éppen egy zsákba gyömöszölte az egybehordott ezüst-

eszcájgot, mikor megjelent a nő.

  - És ez a szegény nő, akié a ház, képzelje, világtalan a

szerencsétlen teremtés. így persze nem tudhatta, hogy

mi történik.

- Dehát nem is volt itthon akkor...

  - Nem? Azt hittem, fenn volt és hallotta a férfit oda

lent motoszkálni. Te jó isten, most látom, mennyi az idő!

Rohannom kell a boltba.

  Általában ilyen és hasonló párbeszédek hangzottak el a bámészkodók között. Mintha mágnes vonzaná, a legkülönbözőbb embertípusok érkeztek Wilbraham Crescentre, megálltak a ház előtt, bámészkodtak egy ideig, majd mintha valamilyen belső szükségletüket kielégítették volna, fürgén tovasiettek.

  Edna Brent hasonló bámészkodó és fecsegő, öt-hat emberből álló csoportban álldogált, arcán változatlanul a zavart elgondolkodottság kifejezésével. Mintha hipno-

tizálták volna, a többiek tekintetével együtt az övé is a ház felé irányult. Tehát itt történt! Az ablakokon csipkefüggöny. Finom, csinos függöny, szép ház. És mégis, egy embert öltek meg itt. Konyhakéssel ölték meg. Egészen közönséges konyhakéssel. Mindenütt lehet konyhakést találni...

  Lassan már gondolatai is kiapadtak s a többiekkel, a körülötte álló tömeggel eggyé válva meredt a szemközti házra.

Szinte teljesen kiesett az agyából, miért is jött el ide..-

Összerezzent, mikor valaki megszólalt a füle mellett.

  Meglepetten fordította oldalra a fejét az ismerős hangra.

16.

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Észrevettem, mikor Sheila Webb csendben kisétált a tárgyalóteremből. Nagyon jól tartotta magát a kihallgatáskor. Idegesnek látszott, de nem természetellenesen idegesnek. (Beck mit mondana erre? „Egészen ügyesen játszotta". Mintha hallanám a hangját, olyan tisztán el tudtam képzelni a jelenetet!) Felfigyeltem Rigg doktor vallomásának meglepő közléseire (Dick Hardcastle erről egy szót sem szólt, pedig bizonyos, hogy tudta), azután gyorsan a lány után mentem.

  - Nem is volt olyan kínos, igaz? - kérdeztem, mikor végül utolértem.

  - Egyáltalán nem. Tulajdonképpen egészen könnyű

volt. A coroner nagyon rendesen viselkedett. - Habozott, majd megkérdezte: - Mi lesz a következő lépés?

  - A tárgyalást elnapolják, további adatok és bizonyítékok megszerzéséig. Két hét alatt talán azonosítani

tudják a halott férfit.

- Gondolja, hogy azonosítják?

  - Igen - feleltem -, annak rendje-módja szerint. Ez

kétségtelen.

Megborzongott.

-
Hideg van ma.

  Egyáltalán nem volt szokatlanul hideg. Sőt, én viszonylag egész melegnek éreztem az időt.

  - Mit szólna egy korai ebédhez? - kérdeztem. - Dél

előtt nem kell visszamenni abba a gépíró irodába, remélem.

- Nem. Kettőig zárva vagyunk.

  - Hát akkor menjünk. Mi a véleménye a kínai ételekről? Úgy látom ott az utca végén éppen egy kínai étterem van.

Sheila bizonytalankodott.

- Feltétlenül be kell vásárolnom.

- Jó lesz az később is.

  - De nem, az nem megy. Van üzlet, amelyik éppen

egy és kettő között zár be.

  - Na jó. De később csak találkozhatunk? Mondjuk fél

óra múlva?

Ebbe beleegyezett.

  Nekiindultam és lesétáltam a tengerpartra, ahol az egyik nyugágyfélébe telepedtem. A szél szemből, a tenger felől fújt.

  Gondolkodni akartam. Mindig az ember idegeire megy, ha mások többet tudnak róla, mint saját maga.

Mégis, az öreg Beck, Hercule Poirot és Dick Hardcastle, mind világosan látták, amiről most kényszerűen el kellett magamnak is ismernem, hogy igaz.

  A lány érdekelt - olyanféleképpen érdekelt, ahogy más lány még sohasem.

  Nem a szépsége ragadott meg. Csinos volt, kissé szokatlan módon ugyan, de semmi több. Nem is a vágyat ébresztő, titokzatos kisugárzás, amit sex appealnek neveznek, nem az fogott meg. Azt az érzést jól ismertem, volt már némi tapasztalatom.

  Egyszerűen arról volt szó, hogy - szinte már az első pillanatban - felismertem, hogy ő az, akit mindig kerestem.

És szinte semmit sem tudtam róla.

  Alig múlt valamivel kettő, mikor besétáltam a rendőrségre és Dick után érdeklődtem. Az íróasztalánál ült, mikor beléptem hozzá, és egy halom papírban lapozgatott. Feltekintett, aztán megkérdezte, mit gondolok a tárgyalásról.

  Megmondtam, hogy szerintem nagyon ügyesen rendezett és finom, gentlemani tapintattal előadott előadás volt.

  - Az ilyesmit felülmúlhatatlan tökéllyel csináljuk ebben az országban.

- Mi a véleményed az orvosi adatokról?

- Kisebbfajta pofon. Miért nem szóltál róla?

- Mert oda voltál. Konzultáltál a specialistáddal?

- Igen.

  - Halványan emlékszem az illetőre. Egy nagy csomó

bajusz.

  - Mint egy ház - bólintottam. - Nagyon büszke a bajuszára.

- Már nem lehet valami fiatal.

- Öreg ugyan, de nem plöm-plöm - feleltem.

  - Tulajdonképpen miért látogattad meg? Az önzetlen

felebaráti szeretet virága csak, vagy...

  - Ronda, gyanakvó rendőrészjárásod van, Dick! Ha

hiszed, ha nem, főként arról volt szó. Meg némi kíváncsiság is hajtott, elismerem. Hallani akartam, mit tud

szólni erről a mi kis ügyünkről. Tudod, mindig sokat

beszél arról, amit én pusztán beképzeltsége rovására

írok, tudniillik, hogy roppant egyszerűen, egy karosszékben ülve meg lehet oldani bármilyen esetet, csak le

kell hunyni a szemet, és ujjaink hegyét összeérintve gondolkozni kell.

- És belement ebbe az eljárásba a kedvedért?

- Bele.

  - Mit mondott? - Dick hangjában némi kíváncsiság

csengett.

  - Azt mondta - feleltem -, hogy ennek nagyon egy

szerű gyilkosságnak kell lennie.

  - Istenemre! Egyszerű! - szólt Hardcastle felélénkülve. - Miért egyszerű?

  - Amennyire én értettem azért, mert az egész annyira

bonyolultnak látszik.

Hardcastle megrázta a fejét.

  - Nem értem - mondta. - Ez afféle szellemes paradoxon, amilyen ráülhet egy chelsea-i ifjonc szájára, de ebben az esetben...? Na, és mi volt még?

  - Azt mondta, beszélgessünk a szomszédokkal. Mire

biztosítottam afelől, hogy ez már megtörtént.

  - A szomszédok, ha az orvosi leletet nézzük, most

még fontosabb szerepet játszhatnak, mint eddig.

  - Amennyiben feltételezzük, hogy másutt kábították

el s áthozták a 19-be, hogy ott öljék meg?

  Hirtelen úgy éreztem, hogy valahonnan ismerősek ezek a szavak.

  - Nagyjából ezt mondta Mrs. Hogyishívják, a macskás öregasszony is. Akkor igen figyelemre méltónak találtam ezt a megjegyzését.

  - Azok a macskák - mondta Dick és megborzongott.

Azután folytatta: - Egyébként megtaláltuk a kést.

- Meg? Hol?

  - A macskaház kertjében. Feltehetően a gyilkos dobta

oda a bűntett elkövetése után.

- Ujjlenyomat, gondolom, sehol.

  - Gondosan letörölve. És a kés bárkié lehetne. Kissé

használt, nem régen élezték.

  - Tehát így történt. Elkábították, azután elvitték a tizenkilencbe. Autóban? Vagy hogyan?

  - Vihették a házhoz csatlakozó kertek közül akármelyiken is például.

- Kissé kockázatos lett volna, nem?

  - Jó adag vakmerőség kellene hozzá - ismerte el

Hardcastle -, és a szomszédok szokásainak alapos ismerete. Valószínűbb, hogy kocsiban hozták.

- Az is reszkír. Az emberek észrevesznek egy autót.

  - Mégsem vette észre senki, illetve nem figyelt fel rá.

Azt viszont elismerem, hogy a gyilkos ezt nem tudhatta

előre. A járókelők is emlékezhetnének a kocsira, mely

azon a napon a 19 előtt megállt.

  - Nem valószínű - mondtam. - Mindenki hozzászokott ahhoz, hogy mindenféle kocsikat lát. Hacsak, per-

sze, nem valami különleges, feltűnő kocsi volt, ami viszont egyáltalán nem valószínű.

  - És a tetejébe éppen ebédidő volt. Tudod, Colin,

hogy mindez ismét előtérbe helyezi miss Millicent Peb-

marsh személyét? Az, hogy egy épkézláb férfit egy vi-

lágtalan nő leszúrhatna, rendkívül erőltetett feltevésnek

tűnhet... viszont ha a férfi öntudatlanul fekszik...

  - Más szóbal, ha „azért jött, hogy ott öljék meg",

ahogy a mi Mrs. Hemmingünk megfogalmazta, akkor

teljesen gyanútlanul érkezett a találkára, megitta a korty

sherry-t, vagy koktélt, amivel megkínálták, a Mick Finn

gyorsan megtette a magáét... Azután miss Pebmarsh

munkához láthatott. Később elmosta a Mick Finnes poharat, a holttestet szépen lefektette a padlóra, a kést átdobta a szomszédos kertbe és eltávozott a szokásos időpontban.

- Útközben pedig telefonált a Cavendish Irodába...

  - És ezzel mi célja lehetett? Miért éppen Sheila Webb-

re volt szüksége?

  - Bár tudnám - Hardcastle rám pillantott. - Ő... a

lány, tudja?

- Azt mondja, nem.

  -
Azt mondja, nem - ismételte Hardcastle színtelen

hangon. - És ha téged kérdezlek, te mit gondolsz erről?

  Néhány pillanatig hallgattam. Hogy én mit gondolok? El kellett döntenem, hogy mit tegyek. Az igazság előbb-utóbb úgyis kiderül. Sheilának nem árthat, ha az a szerepe, amit feltételeztem róla.

  Gyors mozdulattal előhúztam zsebemből egy levelezőlapot és az asztalra dobtam.

-
Ezt postán kapta Sheila - mondtam.

Hardcastle megvizsgálta a lapot. A londoni középületeket ábrázoló sorozatból való volt, a Központi Bűn-

ügyi Bíróság épületét ábrázolta. Hardcastle megfordította. Jobb felől ott a címzés, szépen rajzolt, nyomtatott betűkkel. Miss R. S. Webb, Pamerston Road 14, Crowdean, Sussex. Balfelől, szintén nyomtatottal ez a szó állt: EMLÉKEZZ!, alatta pedig egy szám négy-tizenhárom.

  -
Négy-tizenhárom - mondta Hardcastle. - Ezt az

időt mutatták a szobában talált órák. - Megrázta a fejét.

 - Az Old Bailey, az „emlékezz" szó és egy időpont: négy-tizenhárom. Mit takarhat mindez?

  -
A lány azt mondja, nem tudja, mit jelent ez az

egész. És én hiszek neki - tettem hozzá.

Hardcastle bólintott.

  - Ezt megtartom. Valamit talán kideríthetünk a segítségével.

- Remélem, sikerrel jártok.

Kissé zavartan hallgattunk egy ideig.

  - Jól el vagy látva papírokkal - mondtam végül, hogy

feloldjam a kínos csendet.

  - Csak a szokásos. És a legtöbbje rossz híreket tartalmaz. A megölt férfinak nem találták az adatait a bűnügyi nyilvántartóban, az ujjlenyomatai sem szerepelnek

kartonon. Ez a csomó pedig azoknak a nyilatkozatait

tartalmazza, akik állításuk szerint felismerték a halottat.

Olvasni kezdte az egyik lapot:

  „Dear Sir, a kép, amit a lapokban láttam csaknem egészen bizonyosan azt a férfit ábrázolja, akit nemrég láttam a vonatra felszállni Willesden Junctionnál. Hangosan dörmögött magában, mindjárt arra gondoltam, hogy valami nincs rendben vele."

  „Dear Sir, ez a férfi véleményem szerint nagyon hasonlít Johnhoz, a férjem unokafivéréhez, aki korábban kiköltözött Dél-Afrikába, de nem lehetetlen, hogy visz-

szajött. Mikor elment, bajusza is volt, de hát azt leborot-

válhatta azóta."

  „Dear Sir, ezt az újságbeli férfit múlt éjjel láttam a földalattin. Már akkor valahogy gyanúsnak találtam, mert volt benne valami furcsa, különös vonás."

  - Na és a nők óriási tömege - tette le Hardcastle a

leveleket -, akik egykori férjeiket vélik felismerni a képen. Az ember kénytelen arra gondolni, hogy az asszonyok egyszerűen nem tudják, hogy néz ki a férjük! És jelentkeztek természetesen a húsz éve eltűnt fiaikat felismerni vélő édesanyák is. Itt van az eltűnt személyek listája: „George Barlow, hatvanöt éves, otthonából eltűnt.

Felesége arra gondol, hogy elvesztette az emlékezőtehet-

ségét." Alább a következő megjegyzés; „Rengeteg adóssága van. Egy vöröshajú özveggyel látták néhol feltűnni.

Csaknem száz százalékos, hogy egyszerűen meglógott."

  - A következő: „Hargraves professzor, akinek múlt

kedden előadást kellett volna tartania. Nem jelent meg

és nem küldött táviratot vagy bocsánatkérő levelet,

ahogy ez ilyenkor szokás."

  Úgy tűnt, Hardcastle nem veszi komolyan a jó öreg

prof eltűnését.

  -
Nyilván azt hitte, hogy az előadás a megelőző vagy     

a következő keddre esedékes - mondta. - Bizonyosan

abban a hiszemben ment el otthonról, hogy már szólt a

házvezetőnőjének, amit természetesen elfelejtett megtenni. Ha tudnád, hányszor fordulnak elő ilyen ügyek nálunk!

  A Hardcastle íróasztalán álló telefon felberregett. Felemelte a kagylót.

  -
Igen? Micsoda? ...Ki találta meg? Megadta a címét?

Értem. Folytassátok!

  Visszahelyezte a kagylót a készülékre. Arca, mikor ismét felémfordult, megváltozott. Elszántság és szinte bosszúszomjig fokozódott indulat tükröződött rajta.

  - Holtan találtak egy lányt a Wilbraham Crescenten

lévő telefonfülkében - mondta.

- Meghalt? Hogyan?

- Megfojtották. A saját sáljával!

Egyszerre hideg hullámzott keresztül rajtam.

- Miféle lány? Nem...

  Hardcastle azzal a hűvös, kutató pillantással nézett rám, amit sohasem szerettem, ha rám szegeződött.

  - Nem a te lányismerősöd - mondta -, ha ez az, amitől megijedtél. A rendőr, aki kint van a helyszínen, úgy

látszik, ismeri. Azt mondta, az egyik lány azok közül,

akik Sheila Webb-bel dolgoznak az irodában. Edna

Brentnek hívják.

- Ki találta meg? A rendőr?

  - A 18. alatt lakó miss Waterhouse talált rá. Ahogy

mondta, otthon elromlott a készüléke, ezért az utcai fülkébe ment telefonálni, ahol ott feküdt összegörnyedve a

lány.

Az ajtó kinyílt és egy rendőr dugta be a fejét.

  -
Rigg doktor telefonált, hogy úton van, sir. A Wilbraham Crescenten majd találkoznak.

17.

Másfél órával később Hardcastle felügyelő fáradtan ült le íróasztala mögé és megkönnyebbülten húzta maga elé az asztalra helyezett csésze teát. Arcán még ott ült a rideg, dühödt kifejezés.

- Bocsánat, sir. Pierce szeretne önnel beszélni.

Hardcastle kiegyenesedett ültében.

- Pierce? Jól van, küldje be.

Pierce, egy idegesnek látszó, fiatal rendőr belépett.

- Elnézést, sir, de úgy véltem, el kell mondanom.

- Mit? Mit akar elmondani?

  - A tárgyalás után történt, sir. Az ajtónál voltam szolgálatban. Ez a lány... a lány, akit megöltek... ott,megszólított.

- Igen? És mit mondott?

- Önnel akart beszélni, sir.

  Hardcastle hirtelen megmerevedett és feszülten kérdezte:

- Velem akart beszélni? Nem mondta, miért?

  - Pontosabban nem, sir. Sajnálom, sir, ha... másképpen kellett volna cselekednem. Megkérdeztem, nem

akar-e üzenetet küldeni, vagy hogy később nem jönne-e

be ide, a központba. Annyira elmélyedtek a beszélgetésben, sir, a rendőrfőnökkel meg a coronerrel és ezért gondoltam...

  - A hétszentségét! - szaladt ki Hardcastle száján,

ahogy mélyet lélegzett. - Nem tudta azt mondani neki,

hogy várjon, amíg szabad leszek?

  - Sajnálom, sir. - A fiatalember arcát vörös pír öntötte el. - Gondolom, ha tudtam volna, hogy... akkor azt

tettem volna. De nem hittem fontosnak a dolgot. És úgy

hiszem, ő sem tartotta annyira fontosnak. Csak annyit

mondott, hogy valami nyugtalanítja.

  - Nyugtalanítja? - kérdezte Hardcastle. Hosszan elgondolkozott, s agyában lázasan kergetőztek a gondolatok. Ez volt az a lány, aki elhaladt mellette, mikor Mrs.

Lawtonhoz volt úton, ez a lány akart Sheilával beszélni,

ő az, aki felismerte, ahogy elhaladt mellette s egy pilla-

natig habozott, hogy megállítsa-e vagy sem. Valamit közölni akart. Igen, így volt. Ostoba módon csak azzal törődött, hogy Sheila Webbről minél többet megtudjon, s közben elszalasztott egy rendkívüli alkalmat. Beszélnie kellett volna a lánnyal. Fel kellett volna rá figyelni. A lányt valami foglalkoztatta. De mi? Most már talán sohasem fogják megtudni.

  -
Folytassa, Pierce - mondta -, mondjon el mindent,

amire vissza tud emlékezni. - S még hozzátette, mert

úgy érezte ezzel tartozik: - Nem tudhatta, hogy fontos.

  Tisztában volt vele, hogy helytelen lenne most saját dühét és kétségbeesését azzal levezetni, hogy mindenért a fiatal rendőrt hibáztatja. Valóban, honnan is tudhatta volna? Kiképzésének egyik alaptétele volt a fegyelem kérdése, annak biztosítása, hogy elöljáróit ne zavarják lépten-nyomon, csak a megfelelő időben és helyen beszélhessenek vele kívülálló személyek. Ha a lány maga azt mondta volna, hogy sürgős és fontos, az más. Ő azonban, ahogy visszaemlékezett rá az irodában történt futó látogatása alkalmával, nem a határozott, rámenős típushoz tartozott. Lassú észjárású és az a fajta lány volt, akinek állandóan kétségei vannak még az apróbb ügyekben hozott döntései felől is.

  -
Emlékszik rá, hogy pontosan mi történt és hogy mit

mondott magának, Pierce? - kérdezte.

  Pierce alázatos és buzgó hálával teli szemmel nézett rá vissza.

  -
Az úgy volt, sir, hogy odajött hozzám, mikor már

mindenki kijött, de előbb mintha tétovázott volna egy

pillanatig, meg körültekintgetett, mintha keresne valakit. Nem, nem hiszem, hogy önt, sir. Valaki mást. Aztán

hozzámlépett és megkérdezte, beszélhetne-e a rendőr

tiszttel, így mondta, aki vallomást tett a tárgyaláson. Én

meg, amint említettem, láttam, hogy el vannak odabent foglalva a rendőrfőnökkel és a coronerrel, ezért megmondtam neki, hogy most nem ér rá éppen, de üzenhet vagy bejöhet később a rendőrségre. Erre, azt hiszem, azt mondta, úgy is jó lesz. Megkérdeztem, valami fontos dologról van-e szó...

- És? - hajolt előre Hardcastle.

  - És azt mondta, nem túl lényeges. Csak éppen, hogy

nem érti, hogy lehetett úgy igaz, ahogy a hölgy mondta.

- Hogy lehetett igaz, amit egy nő mondott?

  - Úgy van, sir. A szavakra nem esküdnék, hogy

ugyanezek voltak. A lány nagyon elgondolkodónak és

zavartnak látszott. De hiába kérdeztem, azt mondta,

nem fontos.

  Nem fontos, mondja a lány, akit nem sokkal később megfojtva találnak egy telefonfülkében...

  - Volt valaki a közelben, mikor ez a beszélgetés lejátszódott?

  - Hát, nem kevesen jártak arra, ahogy éppen elmenőben voltak. Sokan eljöttek nézőként is a tárgyalásra.

Nagy port vert fel az ügy, ez a gyilkosság, ahogy az

újságok is tálalták meg minden.

  - Senkire nem emlékszik, személy szerint, aki ott járt

azokban a pillanatokban a közelében? Például azok közül, akiket kihallgattak a tárgyaláson?

- Attól tartok, senkire, sir.

  - Hát ezen nem változtathatunk - mondta Hardcastle. Rendben van Pierce. Ha eszébe jutna még valami, azonnal keressen meg.

  A felügyelő nagy erőfeszítéssel igyekezett visszafojtani feltörő haragját és a lelkében eluralkodni kezdő önvádat. Ez a lány, ez az ijedt szemű, nyuszi kinézetű lány tudott valamit. Nem, nem, ne mondjuk ezt, hogy tudott,

de bizonyos, hogy hallott, látott valamit. Valamit, ami nem hagyta nyugodni. S nyugtalansága a tárgyalás utánra jelentősen megerősödött. Mi lehetett az oka? Valami, ami a tanúvallomásban hangzott el? Valami, például Sheila Webb vallomásában? Két nappal ezelőtt elment Sheila nagynénjének a lakására azzal a céllal, hogy Sheilával beszéljen. A hivatalban pedig minden nap beszélhetett volna vele! Miért akarta ezt négyszemközt tenni? Sheila Webbről tudott valamit, ami zavarba ejtette? Magyarázatot akart kérni erre a valamire, s ezt csak négyszemközt tehette, nem a többi lány füle hallatára? így fest a dolog. Mindenképpen csak erre lehet gondolni.

  Elbocsátotta Pierce-t, majd néhány utasítást adott Cray őrmesternek.

  - Vajon miért mehetett a lány a Wilbraham Crescent-

re? - kérdezte Cray őrmester.

  - Ezt én is szeretném tudni - mondta Hardcastle. -

Nem lehet azt sem kizárni persze, hogy erőt vett rajta a

szokásos kíváncsiság. Látni akarta, hogy néz ki a hely,

ahol a gyilkosság történt. Crowdean lakosságának leg

alább a fele szintén beleesett ebbe a betegségbe.

  - Erről aztán vannak tapasztalataink - szólt az őrmester érzéssel.

  - Másrészt - folytatta lassan Hardcastle -, nem lehetetlen, hogy valakit meglátogatni ment oda. Valakit, aki

ott lakik...

  Miután Cray őrmester eltávozott, Hardcastle három számot írt a noteszébe. „Húsz", írta, és kérdőjelet tett utána. Azután ezt írta: „Tizenkilenc? Tizennyolc?" A neveket is beírta a megfelelő helyekre. Hemming Peb-marsh, Waterhouse. A felső részen lévő három ház

kiesik. Ha oda igyekezett volna Edna Brent, úgy semmi keresnivalója sem lett volna az alsó hajlat házai előtt.

Hardcastle szemügyre vette a három lehetőséget.

  Először a 20-as ház. Az első gyilkossághoz használatos kést ennek a háznak a területén találták meg. Valószínűbb ugyan, hogy a 19-es szám kertjéből dobhatták át, dehát semmi bizonyíték sincs rá. A 20-as lakója maga is bedobhatta a bokrok közé. Mrs. Hemming egyetlen reakciója arra, hogy nála lelték meg a kést, a felháborodás volt. „Micsoda aljasság volt ez valakitől, egy ilyen kést a cicuskáim közé hajítani!" - mondta. Milyen kapcsolatot lehet Mrs. Hemming és Edna Brent között találni? Hardcastle felügyelő némi megfontolás után úgy döntött, hogy semmilyet. Ezért aztán áttért miss Peb-marshra.

  Mehetett Edna Brent a Wilbraham Crescentre azért, hogy miss Pebmarsh-sal találkozzon? Miss Pebmarsh is tett tanúvallomást a tárgyaláson. Volt olyan dolog ebben a vallomásban, mely kétségeket ébreszthetett Ednában? Dehát Edna már a tárgyalás előtt is zavartnak és aggódónak látszott. Már akkor tudott valamit miss Pebmarshról? Például valami kapcsolatról Sheila Webb és miss Pebmarsh között? Ez egybevágna azzal, amit Pierce-nek mondott a lány. „Az sehogy sem lehet igaz, amit mondott."

Találgatás, csupa találgatás - gondolta dühösen.

  És a 18. számú ház? Miss Waterhouse találta meg a holttestet. Hardcastle felügyelő mélységes előítélettel viseltetett az olyan emberekkel szemben, akik holttesteket találnak meg. A holttest felfedezése annyi kellemetlenségtől megkíméli a gyilkost, hogy mást ne mondjunk, az alibi kidolgozásától, amibe olyan könnyen hiba csúszhat. De remek magyarázat a véletlenül meg nem semmi-

sitett ujjlenyomatokra is. Nagyon sok előnye van ennek a helyzetnek, beton szilárd alibipótlék egyetlen feltétellel. Tudniillik, hiányoznia kell olyan indítéknak, mely a gyilkossággal összekapcsolhatná az embert. Miss Waterhouse-nak pedig látszólag az égvilágon semmi oka sem lehetett arra, hogy a kis Edna Brentet eltegye láb alól. Miss Waterhouse nem tett vallomást a tárgyaláson, de ettől függetlenül ott lehetett a tömegben. Lehetett Ednának valami oka azt hinni, hogy miss Waterhouse személyesítette meg miss Pebmarsh-ot a telefonon és ő kérte a gépírónőt a 19. számba?

Találgatás, ismét találgatás.

Itt van még persze Sheila Webb is...

  Hardcastle a telefon után nyúlt. Vonalat kért a szállodába, ahol Colin Lamb lakott s odahívatta a telefonhoz.

  -
Itt Hardcastle... Hány órakor ebédeltél együtt Sheila Webb-bel?

Colin rövid hallgatás után válaszolt.

- Honnan tudod, hogy együtt ebédeltünk?

- Csak úgy eszembe jutott. De így volt, nem?

- És miért ne ebédelhetnék vele?

  - Nem erről van szó. Csak az időpontra vagyok kíváncsi. A tárgyalás után egyenesen odamentetek?

  - Nem. Előbb bevásárolt. Egykor találkoztunk a kínai

étteremben, a Market Streeten.

- Értem.

  Hardcastle lepillantott a jegyzeteire. Edna Brent tizenkettő-harminc és egy óra között halt meg.

- Az nem érdekel esetleg, hogy mit fogyasztottunk?

  - Ne izgasd magad. Mindössze a pontos időpontot

akartam tudni. Az adatok rögzítése miatt.

- Hát jó. Ez van.

  Elhallgattak. Végül Hardcastle törte meg a feszültséget.

- Ha nem volna ma este más programod...

  - Már itt sem vagyok - vágott közbe Colin. - Éppen

pakolásban vagyok. Üzenetet kaptam. Külföldre kell

utaznom.

- Mikor jössz vissza?

  - A jó ég tudja. Legkevesebb egy hét, talán több is,

esetleg sohasem!

- Az baj - vagy nem?

  - Nem tudom bizonyosan - mondta Colin és letette a

kagylót.

18.

Hardcastle éppen akkor érkezett a Wilbraham Crescent 19. elé, mikor miss Pebmarsh kilépett a házból.

- Bocsásson meg egy pillanatra, miss Pebmarsh.

- Oh... Hardcastle detektívfelügyelő?

- Igen. Beszélhetnék önnel néhány percet?

- Nem szeretnék elkésni az intézetből.

- Csak három-négy percre tartanám fel.

  Miss Pebmarsh szó nélkül megfordult és nyomában a felügyelővel visszament a házba.

  - Hallott már róla, mi történt ma délután? - kérdezte

Hardcastle.

- Történt valami?

  - Azt hittem, már hallotta. Megöltek egy lányt az utca végén lévő telefonfülkében.

- Megölték? Mikor?

  - Két és háromnegyed órával ezelőtt - felelte Hard-

castle a nagy állóórára pillantva.

  - Nem hallottam róla semmit sem - mondta miss

Pebmarsh.

  Egy pillanatig mintha indulat csengett volna a hangjában. Mintha valami sértésre reagált volna indulatosan.

- Egy lány! Miféle lány?

  - A neve Edna Brent és a Cavendish Irodában dolgozott.

 - Még egy lány abból az irodából! Őt is úgy hívták ide, mint azt a Sheila nevűt?

  - Nem hiszem - mondta a felügyelő. - Nem járt itt a

házban ez a lány ma délután?

- Itt? Nem. Egyáltalában nem.

- Itthon találta volna, ha idejött volna?

- Azt nem tudom. Milyen időpontot mondott?

- Fél egy körül, vagy kicsit később.

  - Igen - mondta miss Pebmarsh -, akkorra már itthon voltam.

- Hová ment a tárgyalás után?

  - Egyenesen hazajöttem. - Rövid hallgatás után megkérdezte: - Miből gondolja, hogy ez a lány hozzám jött volna?

  - Nos, a lány ott volt a tárgyaláson délelőtt, ott láthatta magát, s nyilván volt valami oka, hogy idejöjjön a

Wilbraham Crescentre. Amennyire mi tudjuk, senki sem

beszélt vele az utcában.

  - S miért lehetett volna az elég ok ahhoz, hogy hozzám jöjjön, csak mert láthatott a tárgyaláson?

  - Az ember - mosolyodott el Hardcastle, majd gyorsan hangjába igyekezett némi kedélyességet vinni, miután eszébe jutott, hogy miss Pebmarsh nem méltányolhatja mosolyának lefegyverző voltát -, az ember nem tudhatja, mikor mi jár egy lány fejében. Lehet, hogy csak autogrammot akart kérni. Vagy valami ilyesmiért indult el.

  - Autogrammot! - mondta miss Pebmarsh megvető-

en. Azután gyorsan hozzátette: - Hogyne... lehet, hogy

igaza van. Ilyesmi nemegyszer megtörténik. - Erőteljesen megrázta a fejét. - Arról azonban biztosíthatom,

hogy semmi ilyesmi nem történt ma, már ami engem

illet. Ugyanis senki sem volt nálam, mióta hazaértem a

tárgyalásról.

  - Hát akkor köszönöm, miss Pebmarsh. Legjobb lesz,

ha más lehetőségeknek is utána járunk.

- Hány éves volt az a lány?

- Azt hiszem, tizenkilenc.

  - Igen? Nagyon fiatal. - Kissé megváltozott hangon

mondta: - Nagyon fiatal... Szegény gyerek. Ki akarhatott elpusztítani egy ilyen fiatal teremtést?

- Akad ilyen... - mondta Hardcastle.

- Csinos volt? Vonzó... jó alakú?

  - Nem - felelte Hardcastle. - Szeretett volna csinos

lenni, azt hiszem, de nem lehet azt mondani, hogy ez

sikerült volna neki.

  - Akkor másutt kell az okot keresni - mondta miss

Pebmarsh, majd ismét megrázta a fejét. - Sajnálom, jobban, mintsem ki tudom mondani, hogy nem tudok magának segíteni, Hardcastle felügyelő.

  Hardcastle, mint eddig mindig, miss Pebmarsh személyiségének hatása alatt s nagy tisztelettel eltelve egyéniségének kisugárzó erejétől, távozott a házból.

miss Waterhouse is otthon tartózkodott. Ő is hű maradt a típusát jellemző modorhoz, s olyan hirtelen nyitott ajtót, mintha rajta akarná kapni a kívül várakozót valamin, amit nem szabadna csinálnia.

  - Oh, maga az! - mondta. - Már mindent elmondtam

az embereinek, amit tudok.

  - Nem vonom kétségbe, hogy válaszolt mindazokra a

kérdésekre, melyeket feltettek - mondta Hardcastle -,

azonban nem lehet mindent egyszerre megkérdezni. Néhány dologra részletesebben is ki kell térnünk.

  - Nem értem, miért. Ez az egész olyan nagy megrázkódtatás volt önmagában is - mondta miss Waterhouse,

s úgy nézett a felügyelőre, mintha az követte volna el,

de legalábbis okozója volna mindennek. - Hát, jöjjön

beljebb, nem ácsoroghat egész nap itt a lábtörlőn. Tessék, üljön le és tegye fel a kérdéseit, bár nem tudom, mit

kérdezhet még tőlem. Mint már közöltem, kimentem,

hogy telefonáljak. Kinyitottam a fülke ajtaját, s ott találtam azt a lányt. Életemben nem ért még akkora megrázkódtatás. Elsiettem és rendőrt hívtam. Utána, ha erre is

kíváncsi, hazajöttem és megittam egy korty brandyt,

egészségügyi meggondolásból. Gyógyszerként - mondta dühösen miss Waterhouse.

  - Nagyon okosan, asszonyom - jegyezte meg Hardcastle.

  - Ez minden - zárta le a mondókáját ellentmondást

nem tűrő hangon miss Waterhouse.

  - Azt szeretném megkérdezni, egészen bizonyos,

hogy soha azelőtt nem látta ezt a lányt?

  - Lehet, hogy egy tucatszor is, de nem emlékszem rá.

Úgy értem, hogy kiszolgálhatott valamelyik áruházban,

vagy ülhetett mellettem a buszban vagy mozijegyet ve-

hettem tőle a mozipénztárban, ki emlékezhet mindenkire, akivel másodpercekre kapcsolatba kerül?

  - Gyors- és gépíróként dolgozott a Cavendish Irodában.

  - Nem hiszem, hogy valaha is szükségem lett volna

gyors- és gépíróra. Talán valamikor a bátyámnál dolgo-

zott a Gainsford and Swettenhamnél, nem erre akar kilyukadni?

  - Oh, nem - felelte Hardcastle felügyelő -, ilyesmire

nem gondolok. Csak éppen eszembe jutott, nem kereste-

e fel magát, mielőtt meggyilkolták.

- Engem? Természetesen nem. Miért tette volna?

  - Azt nem tudhatjuk, ez igaz - mondta Hardcastle -,

de mégis, ha valaki azt állítaná, hogy látta a lányt a bejáratnál ma délelőtt, ön szerint feltétlenül tévedett? - Ártatlan pillantással nézett az asszonyra.

  - Látta valaki bejönni a kapun? Badarság! - jelentette

ki miss Waterhouse. Azután habozni látszott egy pillanatra: - Hacsak...
  - Nos? - kérdezte Hardcastle izgatottan, bár ennek

semmi külső jelét nem lehetett rajta felfedezni.

  - Hacsak nem ő volt, aki egy nyomtatványt dugott be

az ajtónyíláson... Délben találtunk ott egy röplapfélét.

Valami gyűlésről az atomfegyverek eltörlése érdekében

vagy hasonló. Minden nap bedobnak ilyen-olyan papirosokat. El lehet képzelni, hogy egy nyomtatványt dobott be. De engem ezért, gondolom, nem hibáztathat, igaz?

  - Egyáltalán nem. Ami pedig a telefonhívást illeti,

ugye a saját telefonja elromlott. A központ azonban nem

találta hibásnak a készüléket.

  - A központ! Arra sokat is lehet adni! Tárcsázásra valami furcsa hang jött be a vonalon, nem pedig a szoká-

sos vonalzúgás, ezért fogtam magam és lesétáltam a fülkéhez. Hardcastle felállt.

  - Elnézést, miss Waterhouse, hogy zavartam, azonban felmerült az a lehetőség, hogy a lány valakit meglátogatni érkezett az utcába s nem túl messze innen találták meg.

  - Amiért is végig kell faggatni az egész házsort -

mondta miss Waterhouse. - Szerintem az a legvalószínűbb, hogy a szomszéd házba, miss Pebmarshoz ment.

- Miért tartja ezt a legvalószínűbbnek?

  - Azt mondta, hogy gyors-gépíró és a Cavendish Irodából jött. Márpedig, ha az emlékezetem nem csal, azt

mondták, hogy miss Pebmarsh kéretett gép-gyorsírót a

házába, mikor azt a férfit megölték.

  - Azt mondták, azonban ezt miss Pebmarsh kereken

tagadta.

  - Hát, ha érdekli, bár sohasem hallgat rám senki,

amíg nem késő, szerintem már kissé zavaros. Mármint

miss Pebmarsh. Könnyen meglehet, hogy telefonálhat

irodákba, aztán meg elfelejti az egészet.

  - Véleménye szerint azonban gyilkosságra nem lenne

képes?

  - Semmi ilyesmire nem céloztam. Tudom, hogy megöltek egy embert a házában, de egy pillanatra sem utaltam arra, hogy neki bármi köze is lenne a dologhoz.

Nem. Csak éppen eszembe jutott, hogy neki is lehetnek

fixa ideái. Ismertem egyszer egy nőt, aki állandóan cukrászdákba telefonálgatott és halomszámra rendelte a tortákat. Közben utálta az édességet és mikor leszállították

neki az árut, mindig kijelentette, hogy nem rendelt semmit. Vannak ilyen hóbortosok.

  - Hogyne. Sok minden megesik manapság - hagyta rá Hardcastle és gyorsan elbúcsúzott miss Waterhouse-tól.

  Magában megállapította, hogy a legutolsó ötlet a hóbortossá válásról magára miss Waterhouse-ra nézve sem hangzott hízelgően, akár felismerte ezt, akár nem. Másrészt, ha valóban elhitte, hogy a lány beléphetett a házába, és ha valóban ez is történt, akkor a lánynak a 19. számú házzal való összekapcsolása egészen ügyes húzás volt.

  Hardcastle az órájára pillantott és megállapította, hogy éppen elég ideje maradt a Cavendish Iroda meglátogatására. Tudomása volt róla, hogy délután kettőkor újra kinyitottak. Hátha mondanak valami hasznosat az ottani lányok. És Sheila Webbet is ott találhatja.

Az egyik lány azonnal felugrott, mikor belépett az irodába.

  -
Hardcastle felügyelő, ugye? - kérdezte. - Miss

Martindale már várja önt.

  Ezzel bekísérte a belső iroda ajtajáig. Miss Martindale azon nyomban támadásba lendült, ahogy megpillantotta.

  -
Gyalázat, kérem, szégyen és gyalázat! Ennek a végére kell járnia. Azonnal a végére kell járnia. Semmi tén-

fergés, semmi huza-vona. A rendőrség azért van, hogy

védelmet nyújtson s nekünk itt a hivatalban pont erre

van szükségünk. Vé-de-lem-re. Védelmet követelek a lányok számára, s azt meg is fogom kapni.

- Biztosíthatom, miss Martindale, hogy...

  - Tagadja talán, hogy két lány, kettő máris prédájául

esett sötét erőknek? Egészen nyilvánvaló, hogy valami

személy olyan izével, rögeszmével, az rejlik e példátlan

események mögött, s mániája gyors-gépírókkal vagy titkársági irodákkal kapcsolatos. Intézményünket megfontolt pusztítás veszélye fenyegeti. Először Sheila Webbet

csalták el kegyetlen ravaszsággal, hogy egy hullát találtassanak vele - ami nyilván olyan megrázkódtatás egy

gyenge idegzetű lánynak, hogy könnyen végzetes hatással járhat -, most meg itt van ez. Egy ártatlan, kedves,

fiatal lányt gyilkolnak meg egy telefonfülkében. Most

ezután bele kell vágni, felügyelő, ennek utána kell járnia,

könyörtelenül.

  - Semmit sem kívánok jobban megtenni, mint ezt,

miss Martindale. Azért jöttem, hátha kaphatok öntől ehhez némi segítséget.

  - Segítséget! Mit segíthetek én itt? Gondolja, hogy

nem az lett volna az első dolgom, hogy magához siessek, ha valamivel tudnám segíteni? Önnek kell megkeresnie szegény kis Edna gyilkosát, s aki gonoszul odacsalta Sheilát abba a házba. Én szigorúan fogom ezeket a lányokat, felügyelő, megkövetelem tőlük a munkát

s nem tűröm a lazítást, késedelmeskedést, felületességet.

De nem tűrhetem, hogy bántódásuk essen, hogy halomra gyilkolják őket. Határozott akaratom, hogy védelmet

biztosítsak nekik s odahassak, hogy azok a személyek,

akiket az állam e célból fizet, megtegyék a kötelességüket.

  Dühös villámok lövelltek szeméből a felügyelő felé, s félelmetes anyatigrisként méregette a férfit.

  -
Időre van szükségünk, miss Martindale - mondta

Hardcastle.

  - Időre? Csak mert az a szegény lány már úgyis meghalt, azt hiszi, hogy nyugodtan időzhet mindenféle mellékes bíbelődéssel? S közben majd megint baja esik valamelyik lánynak.

  - Ettől nem hiszem, hogy félni kellene, miss Martin-

dale.

  - Én pedig nem hiszem, hogy ön gondolt volna arra,

hogy ez a lány gyilkosság áldozata lesz, mielőtt erről

értesült,   felügyelő. Mert   ez   esetben nyilván bizonyos

elővigyázatossági intézkedéseket tett volna a biztonsága érdekében. S nyilván épp így meglepetésszerűen

ért mindenkit a két eset híre. Ez az egész felügyelő,

őrült és zavaros ügy. El kell ismernie, hogy teljesen

őrült ügy. Már amennyiben persze mindaz igaz, amit

az ember az újságokban olvashat róla. Azok az órák

például. Feltűnt nekem, hogy nem esett szó róluk a délelőtti tárgyaláson.

  - Délelőtt a lehető legkevesebb szó esett, miss Mar-

tindale. Mint tudja, ez csak formális tárgyalás volt, melyet, mint ezt rendesen tenni szokták ilyen esetekben, elnapoltak.

  - Az a lényeg - szórta miss Martindale ismét a villámait -, hogy valamit tennie kell.

  - Nincs tehát semmi közölnivalója, elejtett szó vagy

célzás nem jut eszébe, amit Ednától hallott volna? Nem

volt nyugtalan valamiért, nem kérte a tanácsát valamiben?

  - Nem hiszem, hogy hozzám fordult volna az aggodalmaival. Dehát miért aggódott volna?

  Hardcastle felügyelő maga is éppen erre a kérdésre szeretett volna választ találni, de látta, hogy miss Martindale-től nem számíthat hasznos együttműködésre, ezért így felelt:

  - Szeretnék a lehető legtöbb lánnyal beszélgetni azok

közül, akik itt dolgoznak. Úgy tűnik, Edna nem osztotta

meg önnel aggodalmait vagy félelmeit, ha voltak ilyenek, de könnyen elképzelhető, hogy beszélgetett róluk a

munka tásainak.

  - Ez egyáltalán nem lehetetlen - mondta miss Martin-

dale. Ezek a lányok örökösen pletykálnak és fecsegnek.

Ahogy meghallják a lépteimet a folyosó felől, hallani,

amint egyszerre kezd el minden gép kerepelni. S ugyan

miért volt korábban csönd? Mert beszélgettek. Fecsegtek!

Kissé lecsillapodva így folytatta:

  - Pillanatnyilag csak három lány van bent. Most kíván velük beszélni? A többiek ugyanis megbízásokkal

vannak távol. Ha kívánja, esetleg megadhatom a címüket.

- Köszönöm, miss Martindale.

  - Gondolom, egyedül kíván velük beszélni. Nyilván

nem válaszolnának olyan kötetlenül az én jelenlétemben, mivel előttem is be kellene ismerniük, hogy pletykálkodással töltötték a munkaidejük egy részét.

  Felkelt és kinyitotta az iroda külső helyiségébe vezető ajtót.

  -
Lányok - szólt ki -, Hardcastle felügyelő úr beszél

ni kíván magukkal. Addig abbahagyhatják a munkát.

Igyekezzenek úgy felelni, hogy segítségére lehessenek

Edna gyilkosának a felkutatásában.

  Ezzel visszament az irodájába s erélyesen becsukta maga mögött az ajtót. Három meglepett lány bámult a felügyelőre, aki gyors pillantással mérte fel őket. Egy szőke, szolid külsejű, szemüveges lány. Megbízható, gondolta, de nem különösebben eszes. Kackiás kinézetű barna, akinek a frizurája úgy festett, mintha vihar ku-

szálta volna halomba. Fürge szemű, eleven természetű, de az emlékezete valószínűleg nem a legmegbízhatóbbak közé tartozik. Serkenteni kell kissé majd. A harmadik jellegzetes, úgynevezett vihogós fajta, aki feltehetően mindennel egyetért, amit a többiek mondanak. Csendes, barátságos hangon szólalt meg.

  -
Felteszem, hogy mindnyájan hallották, mit történt

Edna Brenttel, aki itt dolgozott?

Három heves fejbólintás volt a válasz.

-
S tulajdonképpen honnan hallották?

  A lányok egymásra néztek mintegy eldöntendő, ki legyen hármuk közül a szószóló. Úgy látszik, a szőke lány mellett döntöttek, akit, mint kiderült, Janetnek hívtak.

  - Ednának kettőre kellett volna bejönni dolgozni, de

nem jött.

  - Sandy Cat nagyon dühös volt - kezdte a sötéthajú

lány, Maureen, de hirtelen elhallgatott. - Mármint Miss

Martindale... tette hozzá.

  - Magunk között úgy hívjuk, hogy Sandy Cat - vihogott a harmadik.

Nem is rossz név, gondolta magában a felügyelő.

  -
Kész  csapás,  ha  olyan a  hangulata -  mondta

Maureen. - Csak úgy ráveti magát az emberre, ha dühös. Azt kérdezte, hogy nem említette-e Edna, miért

nem jön be délután és hogy legalább kimentést kellett

volna kérnie valahogy.

A szőke lány is megszólalt.

  - Mondtam miss Martindale-nek, hogy velünk volt a

tárgyaláson, de utána nem láttuk, és nem tudjuk, hová

mehetett.

  - És ez így is volt? - kérdezte Hardcastle. - Nem is

sejtik, hová mehetett a tárgyalás után?

  - Én mondtam neki, hogy jöjjön, ebédeljen velünk -

mondta Maureen. - De úgy látszott, valami más dolga

van. Azt felelte, hogy nem is ebédel. Csak vesz valami

harapnivalót és majd bekapja a hivatalban.

- Tehát vissza akart ide jönni?

  - Hogyne. Mindnyájan tudtuk, hogy délután be kell

jönni.

  - Észrevett-e valamelyikőjük valami szokatlant Edna

Brenten az elmúlt néhány napon? Úgy látszott, hogy valóban nyugtalanítja valami? Mondott erről valakinek valamit? Mondjanak el mindent, bármilyen jelentéktelennek látszik.

  Egymásra nézett a három lány, de ebben az összepillantásban nem volt semmi gyanús vagy összeesküvős jelleg.

-
Ednát mindig aggasztotta valami - mondta Maureen.

-
Mindig összekeverte a dolgokat és aztán semmin se

tudott eligazodni. Kicsit lassú felfogású volt.

-
Ednával mindig történt valami - mondta a vihogós.

-
Emlékszik, mikor levált a cipőjéről a tűsarok? Tipikusan olyan dolog, ami Ednával szokott történni.

  - Emlékszem - mondta Hardcastle, s szinte maga

előtt látta, ahogy ott áll a lány kezében a cipővel, s bánatosan nézi.

  - Tudja, mintha éreztem volna, hogy valami szörnyű

dolog történt Ednával, mikor nem ért be kettőre -

mondta Janet és ünnepélyes arccal bólintott hozzá.

  Hardcastle némi ellenszenvvel nézett rá. Sohasem kedvelte az olyan embereket, akik utólag bölcsek. Teljesen bizonyos volt benne, hogy a lánynak eszébe sem jutott ilyesmi. Sokkal inkább eszébe juthatott, hogy „Edna most jól megkapja a magáét, ha bejön."

  -
Mikor tudták megm hogy mi történt? - kérdezte

ismét a lányoktól.

  Azok összenéztek. A vihogós bűntudatosan elpirult. Pillantása oldalt siklott Miss Martindale magánhivatalának ajtaja felé.

  -
Én... szóval, éppen csak egy pillanatra elugrottam -

mondta. - Tésztát akartam hazavinni, s az üzletek már

zárva vannak, mikor innen elmegyünk. Ahogy a boltba

értem - itt van a sarkon, engem már jól ismernek ott -, a

nő azt mondja: „Maguknál dolgozott, igaz, angyalka?"

Mire én: „Mármint kicsoda?" És akkor mondta, hogy

„Ez a lány, akit holtan találtak a telefonfülkében." Hű,

micsoda szörnyű megrázkódtatás volt. Akkor visszarohantam ide és elmondtam a többieknek, és éppen arról

beszéltünk, hogy meg kellene mondani miss Martinda-

le-nek, mikor egyszerre csak kirohant az irodájából és

ránk ripakodott, hogy „Mi az ördögöt csinálnak? Egyetlen írógép sem dolgozik!"

A szőke vette át a szót.

  - Én pedig elmondtam, hogy nem akartunk lazsálni,

de szörnyű hírt hallottunk Ednáról.

  - Erre mit csinált, vagy mit mondott Miss Martindale?

  - Hát először nem akarta elhinni - folytatta a barna

hajú lány. - Azt mondta: „Badarság. Valami ostoba

pletykát szedtetek fel a boltban. Bizonyosan más lányról

van szó. Miért éppen Edna lenne az?" Aztán visszamasírozott a szobájába, felhívta a rendőrséget és utánanézett,

hogy tényleg igaz-e a hír.

  - Nem értem - mondta Janet csaknem álmodozva. -

Nem értem, miért akarhatná bárki is Ednát megölni.

  - Még csak azt se lehet gondolni, hogy lett volna egy

fiúja vagy ilyesmi - szólt a barna.

  Mindhárman reménykedve néztek Hardcastle-re, mintha azt várnák, hogy azonnal választ ad erre a kérdésre, s megoldja a problémákat. A felügyelő sóhajtott. Itt már nem sokra megy. A többi lány még talán tudna valami érdemlegeset mondani. És hátra volt még maga Sheila Webb.

  -
Sheila Webb és Edna Brent valamiképpen barátnők

voltak? - kérdezte.

A lányok bizonytalanul tekintgettek egymásra.

- Nem különösebben, nem hiszem.

- Ha már erről van szó, hol van most miss Webb?

  A lányok válaszaiból kiderült, hogy Sheila Webb a Curlew Hotelban tartózkodik. Purdy professzor részére végez gépírói munkát. Tehát irány a Curlew Hotel.

19.

Purdy professzor hangja sértődöttnek hangzott, mikor kénytelen volt abbahagyni a diktálást, hogy felvegye a telefont.

  - Kicsoda? Mit? Úgy érti, hogy éppen itt van? Kérdezze meg, nem halaszthatná-e holnapra?... Oh, jól van,

jól van... Mondja meg neki, hogy jöjjön fel.

  - Mindig van valami - mondta elkínzottan. - Hogy

végezhet az ember komoly munkát, ha mindig félbe szakítják? - Némi bosszúsággal nézett Sheila Webbre. - Na-

mármost, hol tartottunk, kedvesem? - kérdezte.

  Sheila éppen felelni akart, mikor kopogtatás hangzott az ajtó felől. Purdy professzornak kissé nehezére esett visszazökkenteni magát a három ezer év előtti időkből a jelenbe.

  - Tessék - szólt mogorván. - Tessék, mi az? Úgy tudom, hangsúlyozottan kértem, hogy nem szeretném, ha ma délután zavarnának.

  - Elnézést kérek, sir, és nagyon sajnálom, hogy ez

mégis szükségessé vált. Jó estét, miss Webb.

  Sheila Webb felkelt és félretette kezéből a gyorsírófüzetet. Hardcastle arra gondolt, hogy vajon csak képzelgés volt-e, hogy úgy látta, hirtelen mintha félelem villant volna fel a lány szemében.

- Nos, mi az? - mondta ismét a professzor élesen.

  - Hardcastle detektívfelügyelő vagyok, Miss Webbel

már ismerjük egymást.

- Igen - mondta mereven a professzor.

  - Tulajdonképpen miss Webb-bel szeretnék néhány

szót váltani.

  - És nem várhat ez a dolog? Rendkívül kínos ez a

megszakítás. Rendkívül kínos. Éppen kritikus pontnál

tartottunk. Miss Webbet pedig negyed óra múlva úgyis

elbocsátanám... legalábbis, izé... fél óra múlva. Szóval

nem túl soká. Szent ég! Máris hat óra van?

  - Nagyon sajnálom, Purdy professzor. - Hardcastle

hangja szilárdan csengett.

  - Na jól van, jól van. Miről van szó? Gondolom, valami közlekedési kihágás, igaz? Milyen erőszakosak ezek

a mai forgalmi rendőrök. A múltkor azt bizonygatta nekem az egyik, hogy négy és fél órán át parkoltam a kocsimat egy parkolóóránál. Holott szerintem ez teljesen kizárt dolog.

- Kissé komolyabb ügyről van szó, sir.

  - Na persze, persze. S magának nincs is autója, ugye

kedves?

Bizonytalanul pislogott Sheila Webbre.

  -
Oh, már emlékszem is. Busszal jött ide, igaz? Miről

van hát szó, felügyelő úr?

- Egy Edna Brent nevű lányról - felelte Hardcastle.

Sheila Webb felé fordult.

- Gondolom, már hallotta.

  A lány rámeredt. Szép szemek. Búzavirágkék szemek. S valamire emlékeztetnek. Valakire emlékeztetnek.

  - Edna Brentet mondott? - húzta fel a szemöldökét. -

Őt természetesen ismerem. Mit akar vele?

  - Látom, a hír még nem jutott el magához. Hol ebédelt, miss Webb?

A lány arca kissé kipirult.

  - Egy barátommal ebédeltem a Ho Tung vendéglőben... de mennyiben tartozik ez önre?

- Utána nem ment egyenesen a hivatalba?

  - A Cavendish Irodára gondol? Benéztem s közölték

velem, hogy el van minden rendezve, ide kell jönnöm fél

háromra.

  - így van - bólintott a professzor. - Kettő óra harmincra. S azóta egyfolytában dolgoztunk. Egyfolytában.

Te jó ég! Elfelejtettem teát rendelni. Elnézést kérek, miss

Webb. Attól tartok, nagyon hiányozhatott önnek egy jó

erős tea. Eszembe kellett volna jutnia.

- Ugyan, egyáltalán nem számít, professzor úr.

  - Nagy hanyagság volt tőlem - mondta a professzor.

- Nagy hanyagság. Na de nem akarom félbeszakítani,

mert ha jól látom, a felügyelőnek van még további kérdeznivalója is.

- Tehát nem is tudja, mi történt Edna Brenttel?

  - Történt? - kérdezte Sheila élesen, s hangja felszaladt. - Valami történt vele? Hogy érti ezt? Baleset érte

vagy... elgázolták vagy ilyesmi?

  - Hallatlanul veszélyes ez a sebességőrület, veszélyes

- vetette közbe a professzor.

  - Igen - mondta Hardcastle -, valami történt vele. -

Elhallgatott egy pillanatra, aztán a lehető legnyersebb

hangon kivágta: - Fél egy körül megfojtották egy telefonfülkében.

  - Telefonfülkében? - mondta a professzor ezúttal némi érdeklődéssel a hangjában.

  Sheila Webb nem szólt, csak rámeredt a felügyelőre. Szája kissé szétnyílt, szeme kitágult. „Vagy valóban most hallotta először, vagy átkozottul jó színész" - gondolta Hardcastle magában.

  - Ez aztán! - mondta a professzor. - Megfojtották egy

telefonfülkében. Ez egészen rendkívüli. Nagyon rendkívüli. Nem az a hely, amit például én választanék, már

hogyha ilyesmit akarnék cselekedni. Nem, egyáltalán

nem. Ejh, ejh, szegény lány. Micsoda balszerencse!

- Ednát megölték! De miért?!

  - Tudott arról, miss Webb, hogy Edna Brent tegnap

előtt nagyon szeretett volna magával beszélni? Hogy a

nagynénjénél várt magára hosszú ideig?

  - Az én hibám - szólt a professzor bűntudatosan. -

Emlékszem, akkor este igen sokáig tartottam itt miss

Webbet. Kifejezetten sokáig. Azóta is mindig szemrehányást teszek magamnak emiatt. Mindig fel kell hívnia a

figyelmemet az időre, kedvesem. Figyelmeztetnie kell.

  - Említette a nagynéném - mondta Sheila -, de nem

tudom, mit akarhatott. Edna talán bajban volt?

  - Ezt mi sem tudjuk - felelte a felügyelő. - S talán

soha nem is derül rá fény. Hacsak maga nem mondja

meg.

- Én? Dehát honnan tudnám?

  -
Például mégiscsak lehet valami elképzelése arról,

miért akarta Edna felkeresni.

A lány megrázta a fejét.

- Fogalmam sincs. El sem tudom képzelni.

  - Nem tett semmilyen célzást a hivatalban magának

arra, hogy valami problémája van?

  - Nem, igazán nem. Tegnap egész nap nem is voltam

bent az irodában. Az egész napot egy író kliensünknél

töltöttem Landis Bay-ben.

  - Nem vette észre, hogy valami nyugtalanította Ed-

nát mostanában?

  - Hát, Edna mindig nyugtalannak és aggódónak látszott. Nagyon... bizalmatlan és bizonytalan, hogy úgy

mondjam, tétova természetű lány volt. Úgy értem, hogy

sohasem volt benne biztos, hogy helyesen végzett el valami feladatot úgy, ahogy elvégezte. Egyszer két teljes

oldalt kifelejtett a szövegből, mikor Armand Lemine

könyvet gépelt, s sokat gyötrődött rajta, hogy mit tegyen, mert már elküldte a kéziratot, mire észrevette a

tévedést.

  - Értem. És kikérte a maga tanácsát arra nézve, hogy

akkor mit tegyen?

  - Igen. Azt mondtam neki, legjobb lenne, ha gyorsan

írna a szerzőnek, hiszen nem szokták azonnal elkezdeni

a kézirat korrigálását, mihelyt kézhez kapják. Megírhatná, hogy mi történt, és megkérhetné, ne tegyen panaszt

miss Martindale-nél. De azt mondta, nem sok kedvet

érez hozzá, hogy így simítsa el az ügyet.

  - Szokása volt, hogy a kolléganőitől kér tanácsot, mikor valami problémája támadt?

  - Oh, igen, mindig ezt tette. Csak az volt a hiba, hogy

nem mindig egyezett az elképzelésünk. Ilyenkor aztán

tovább emésztette magát.

  - Tehát egészen természetes, hogy magukhoz for

dult, ha problémája volt? Gyakran került erre sor?

- Igen. Gyakran.

  - Nem gondolja, hogy ezúttal valami komolyabbról

lehetett szó?

-
Nem hiszem. Miféle komoly dolog lehetett volna?

Vajon tényleg ennyire nyugodt Sheila Webb, gondolta

a felügyelő, amennyire annak látszik?

  - Nem tudom, miről akarhatott velem beszélni - folytatta a lány kissé gyorsítva szavainak iramán, szinte izgatottan -, egyszerűen nem tudom. Az meg egyenesen

érthetetlen előttem, miért jött ki a nagynénémhez, hogy

ott beszélgessünk.

  - Úgy fest, hogy olyan dologról akart beszélni, amit a

Cavendish Irodában nem mert előhozni, nemde? Mondjuk a többi lány előtt. Valami, amiről úgy hitte, csak kettőjükre tartozik. Elképzelhető ez?

  - Ez egyáltalán nem valószínű. Ez semmiképpen

nem valószínű.

A lány lélegzése felgyorsult és szaggatottá vált

- Tehát nem tud segíteni nekem, miss Webb?

  - Nem. Sajnálom. És nagyon sajnálom Ednát is, de

semmit sem tudok, amivel segíthetnék.

  - Semmi, ami szerint Ednának köze lehet vagy össze

kapcsolhatja azzal, ami szeptember kilencedikén történt?

  - Arra az... emberre gondol a Wilbraham Crescenten?

- Igen, arra.

- Hogy lehetne? Mit tudhatott volna arról Edna?

  - Talán semmi lényegeset - mondta a felügyelő -, de

mégis valamit. Ha bármi apróság, hangsúlyozom, bármi

eszébe jutna... - egy pillanatra elhallgatott. - A telefonfülke, ahol megölték, a Wilbraham Crescenten van. Nem juttat ez sem eszébe valamit Ednáról, Miss Webb?

-
Nem, semmit.

- Járt egyébként ma a Wilbraham Crescenten?

  -
Nem! - felelte a lány hevesen. - Nem voltam. Sohasem mentem még a közelébe sem azóta. Kezdem úgy

érezni, hogy az valami rettenetes hely. Bár soha ne jártam volna ott, nem keveredtem volna bele ebbe az

egészbe. Miért éppen engem hívtak oda akkor? Miért

kellett Ednának ott így elpusztulni? Ki kell derítenie, felügyelő!

  -
Ezen dolgozunk, miss Webb - mondta a felügyelő,

és hangja mintha kissé fenyegetően csengett volna, amikor hozzátette: - És biztosíthatom, hogy nem marad el az eredmény.

  -
Hisz maga reszket, kedvesem - mondta Purdy professzor. - Azt hiszem, sőt tudom, hogy jót fog tenni magának egy pohárka sherry.

20.

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Mihelyt Londonba érkeztem, azonnal jelentkeztem

Becknél.

  - Lehet, hogy van valami a maga sületlen félhold elméletében - jelentette ki, miközben felém bökött a szivarjával.

- Csak sikerült valamit felszínre hoznom?

  - Ez még egyáltalán nem bizonyos, csak azt mondtam, „lehet". Ez a mi mérnökünk, az a Mr. Ramsay a

Wilbraham Crescent hatvankettőből nem teljesen az,

aminek látszik. Néhány furcsa megbízást szedett Össze

az utóbbi időben. A cégek valóságosak, de létezésük nagyon is friss keletű, s múltjuk, amennyiben van, eléggé

sajátságos. Ramsay körülbelül öt héttel ezelőtt utazott el,

egyik percről a másikra. Romániába.

- A feleségének nem éppen ezt mondta.

  - Talán nem, mindenesetre oda utazott. S mindmáig

ott is tartózkodik. Jó lenne kissé többet tudni róla. Amiből következik, hogy szedheti a lábát, kedves cimbora,

és megteheti ugyanazt az utat. Minden vízumot elintézhetünk, s íme egy csinos, új útlevél. Ezúttal Nigel Trench

névre. Akinek illik valamelyest felfrissíteni a ritkább balkáni növényfélékkel kapcsolatos ismereteit. Hiszen botanikus.

- Konkrétabb utasítások?

  - Semmi. A kapcsolatban maradás módjáról majd ha

átveszi a papírokat. Minden felderíthetőt igyekezzen felderíteni erről a Mr. Ramsay-ről.

Élesen rámpillantott.

  - Elégedettebb is lehetne - jegyezte meg és szivarjának füstjén át vizsgálgatott.

  - Jó érzés, mikor egy gyanú végül is igazolást nyer -

mondtam kitérően.

  - A félhold stimmel, a szám nem. A hatvanegy alatt

egy tökéletesen ártatlan építész lakik. Azazhogy, a mi

szempontunkból ártatlan. Szegény jó Hanbury tévedett

a házszámban, de mégsem járt messze az igazságtól.

  - Utána néztek a többieknek is? Vagy csak Ramsay-

nek?

  - A Diana Lak olyan tisztának látszik, mint Diana

maga. Hosszú macska-történelem. McNaughton érdekesebb volt. Nyugalomba vonult professzor, mint emlékszik rá. Matematikus. Méghozzá, úgy néz ki, kiváló tehetségű. Váratlanul, egészségi állapotára hivatkozva

lemondott a kategóriájáról. Lehet, hogy így van, mégis

makkegészségesnek látszik. Úgy fest, teljesen megszakított minden kapcsolatot régi barátaival, ami viszont eléggé furcsa.

  - Az a baj - mondtam -, hogy hajlamosak vagyunk

arra, hogy gyanúsnak találjunk mindent, amit az emberek csinálnak.

  - Nem mondom, ebben van némi igazság - mondta

Beck ezredes. - Vannak pillanatok, amikor bennem is

felmerül, hogy ez a Colin talán már régen a másik oldalhoz szegődött. Vannak pillanatok, amikor már magamat

is meggyanúsítom ugyanezzel, meg hogy közben már

vissza is álltam erre az oldalra. Isteni kis zűrzavar, mi?

  A gépem este tízkor indult. Először tehát Hercule Poirot-t kerestem fel. Ezúttal „sirop de cassis"-t szürcsölgetett (közönséges halandók csak ribizliszörpnek nevezik). Rögtön megkínált egy pohárral. Amit rögtön vissza is utasítottam. George whiskyt hozott. Tehát minden a szokásos módon zajlott.

-
Rosszkedvűnek látszol - jegyezte meg Poirot.

- Pedig nem vagyok az. Utazom külföldre.

Rámpillantott. Bólintottam.

- Szóval úgy.

- Igen, úgy.

- Sok sikert. -

- Köszönöm. Na és maga hogy áll a házi feladatával?

- Tessék?

  - A crowdeani Órás Gyilkossági ügyre gondolok...

Érdekelne, hogy hátradőlt-e már a karosszékben szemét

lehunyva, hogy kis idő alatt kikövetkeztesse a megoldást az összes problémára?

  - Nagy érdeklődéssel olvastam, amit nálam hagytál a

múltkor - felelte.

  - Nem sok, igaz? Mondtam, hogy ezek a szomszédok

hasznavehetetlen társaság...

  - Ellenkezőleg. Legalább kettő esetében rendkívül sokatmondó megjegyzések hangzottak el.

-
Ki ez a kettő? És mik voltak ezek a megjegyzések?

Poirot azonban sértődötten tagadta meg a választ és

kijelentette, hogy olvassam el újra a jegyzeteimet, csak ezúttal sokkal figyelmesebben.

  - Majd magad is rájössz... Szinte kiveri az ember szemét. Jelenleg az a fontos, hogy még több szomszéddal

beszélgess...

- Nincs több.

  - Kell hogy legyen. Valaki mindig lát valamit. Ez

axióma.

  - Lehet, hogy axióma, ez esetben azonban nem áll.

Mindemellett újabb részletekkel szolgálhatok. Még egy

gyilkosság történt.

- Tényleg? Máris? Ez érdekes. Meséld el.

  Elmondtam. Utána addig kérdezgetett, míg a legapróbb részleteket is kiszedte belőlem. Beszéltem a levelezőlapról is, amit odaadtam Hardcastle-nak.

  - Ne felejtsük el... négy-egy-három vagy négy-tizenhárom - ismételgette. - Igen... ugyanaz a séma.

- Hogy érti ezt?

Poirot behunyta a szemét.

  -
A levelezőlapról csak egyetlen dolog hiányzik. Egy

véres ujjlenyomat.

Bizonytalanul néztem rá.

- Valójában mit gondol erről az ügyről?

  - Egyre világosabb... a gyilkos, mint ez szokásos,

képtelen nyugton maradni.

- De ki a gyilkos?

Poirot ravaszul eleresztette füle mellett a kérdést.

  - Míg oda vagy, megengeded, hogy néhány dolognak utánanézzek?

- Mint például?

  - Holnap utasítást adok miss Lemonnak, hogy írjon

meg egy levelet Mr. Enderbynek, régi ügyvédbarátomnak. Megkérem, vizsgálja át a házassági anyakönyveket

a Somerset House-ban. Ezeken felül továbbítani fog egy

táviratot tőlem a tengerentúlra.

  - Nem tudom, tisztességes dolog-e ez - vetettem ellen. - Hiszen így nem csak egyszerűen ül a székében és

dolgoztatja a szürke agysejtecskéit.

  - Éppen hogy azt teszem! Amit miss Lemon végez,

csak azt a célt szolgálja, hogy igazolja azokat a felelete

ket, melyekhez már eddig elérkeztem. Nem információra, hanem konfirmációra van szükségem!

  - Egy szavát sem hiszem, Poirot! Ez mind csak blöff.

Még azt sem tudja senki, kicsoda a halott férfi...

- Én tudom.

- Hogy hívják?

  - Fogalmam sincs. A neve lényegtelen. Azt tudom,

hogy kicsoda, nem pedig, hogy mi a neve.

- Zsaroló?

Poirot lehunyta a szemét.

-
Magándetektív?

Poirot kinyitotta a szemét

  -
Tudok egy kis idézetet. Elmondom, akár legutóbb.

Többet pedig ezúttal nem szedsz ki belőlem.

És a legnagyobb ünnepélyeséggel kijelentette:

-
„Csingilingiling, eljön és megölik!"

21.

Hardcastle felügyelő az íróasztalán álló naptárra pillantott. Szeptember 22. Már több, mint tíz napja. Nem sikerült a várt mértékű előrehaladást elérniük az ügyben, mert éppen az alapvető nehézségeket nem sikerült kiküszöbölnie: a holttest azonosításának az ügye nem mozgott előre. Tovább tart, mint ahogy számítottak rá. Egyik nyom a másik után vezetett vakvágányra. A ruhák laboratóriumi vizsgálata nem sokat hozott a konyhára. A szövetek nem derítettek fényt semmire. A fogászok, a mosodák és vegytisztítók sem tudtak érdemleges adatokkal szolgálni. A halottat változatlanul titokzatosság övezte. Hardcastle azonban mégis úgy érezte, hogy semmiképpen sem volt „titokzatos" ember. Semmi drámai vagy feltűnő vonás nem volt benne. Csak egy középkorú férfi volt, akit eddig senki ismerőse sem fedezett fel, hogy kijelentse; igen, ez ő. Bizonyosnak érezte, hogy erről van szó. Sóhajtott, mikor a telefonhívásokra és a levelekre gondolt, melyek mintegy törvényszerűen özönleni kezdtek, miután a fénykép napvilágot látott a sajtóban a szokásos felirattal alatta: „KI ISMERI EZT A FÉRFIT?" Megdöbbentő, mennyien állították, hogy ismerik. Apjuktól elszakított lányok körmöltek re-

ménykedő leveleket és kilencven idősebb hölgy volt egészen biztos benne, hogy fiát ábrázolja a kép, aki vagy harminc évvel ezelőtt eltűnt a világ valamelyik sarkában. Számtalan feleség állította, hogy elszökött férje az illető férfi. A húgok és nővérek már nem igyekeztek annyira a fivérükre ismerni. Ezen felül még az a rengeteg ember, aki a kérdéses férfit egyidőben látta Lincolns-hire-ben, Newcastle-ben, Devonban, Londonban, földalattin, buszon, a mólókon ólálkodni, utcasarkon fenyegetően magába révedni, moziból kijövet arcát takarva tartani és ki tudja, hány helyen még és hányféle szituációban. Száz és száz fonál, melyet hiába gombolyítottak fel nagy türelemmel, nem vezettek sehová.

  Ma azonban a felügyelő mégis derűlátóbb volt, mint eddig bármikor. Mégegyszer az asztallapon fekvő levélre pillantott. Merlina Rival. A keresztnév nem nagyon nyerte meg a tetszését. Egy józan és értelmes ember nem ad a lányának ilyen nevet. Természetesen fantázianév, amit a hölgy feltehetően maga választott magának. A levél hangja viszont rokonszenvesnek tűnt. A szöveg nem volt különcködő vagy túlzottan magabiztos. Pusztán közölte, hogy írója nem tartja kizártnak, hogy a kérdéses férfi a férje, kitől évekkel korábban elvált. A hölgy látogatása ezen a délelőttön volt esedékes. Megnyomta az egyik gombot az asztalon, mire Cray őrmester jött be a szobába.

Ez a Mrs. Rival nem jött még meg?

  - Ebben a percben érkezett - mondta Cray..- Éppen

indultam jelenteni.

- Hogy néz ki? 

  - Kicsit olyan színházi kinézetű - felelte Cray pár pillanatnyi gondolkodás után. - Sok a kozmetika rajta és

nem valami finomabb ráadásul. De amúgy megbízható asszonynak látszik.

- Idegesnek látszott-e?

- Nem. Nem lehetett észrevenni rajta.

- Jól van - mondta Hardcastle. - Jöjjön be.

  Cray kiment, majd kis idő múlva újra kinyitotta az ajtót.

-
Mrs. Rival, sir - jelentette.

  A felügyelő felkelt és kezet fogott a belépő nővel. Ötven körülinek ítélte az asszonyt, de messzebbről - jó messziről, ami azt illeti - harmincnak is lehetett nézni. Ennyire közel állva hozzá a figyelmetlenül felvitt arckikészítő szerek miatt ötvennél is öregebbnek látszott, de mindent összevetve Hardcastle magában megmaradt az ötvennél. Erősen festett fekete haj. Kalapot nem visel, középmagas, sötét kabátot és szoknyát hord, fehér blúz látszik a kabátja alatt. Kezében nagy, kockás táska. Csörgő karkötő, vagy kettő és több gyűrű az ujjakon. Mindent összevetve, gondolta Hardcastle, gazdag tapasztalatai szerint nem rossz fajta. Nem túl lelkiismeretes talán, de olyan, akivel könnyű kijönni, mérsékelten nagylelkű, esetleg kedves is. Megbízható? Ez az, ami kérdéses. Nem tenné érte tűzbe a kezét, dehát ezt a luxust ilyen pozícióban különben sem engedheti meg magának az ember.

  - Örülök, hogy megismerhettem, Mrs. Rival - mondta a felügyelő -, és remélem, sokat tud nekünk segíteni.

  - Meg kell mondanom, hogy egyáltalán nem vagyok

bizonyos semmiben - mondta Mrs. Rival szinte bocsá-

natkérően. - De úgy nézett ki, mintha Harry lenne az.

Nagyon hasonlít rá. Természetesen egyáltalán nem lepne meg, ha kiderülne, hogy mégsem ő az. Remélem,

nem tartom majd fel önöket hiábavalóan.

  - Erre ne legyen gondja, asszonyom - mondta a felügyelő. - Igen nagy szükségünk van minden segítségre ebben az esetben.

  - Értem. Remélem, teljes biztonsággal tudok majd

dönteni. Tudja, már nagyon régen volt, mikor utoljára

láttam.

  - Tisztázhatnánk talán előbb néhány tényezőt, ha

megengedi. Mikor találkozott utoljára a férjével?

  - Próbáltam magamban pontosan meghatározni már

az ideutazásom alatt ezt a dátumot, azonban szörnyű,

mennyire kihagy idővel az ember emlékezete. A levelemben, azt hiszem, tíz évet írtam, de úgy gondolom,

hogy ennél is több. Tudja, azt hiszem, közelebb van a

tizenöthöz. Olyan gyorsan múlik az idő. Gondolom -

tette hozzá ravaszul - az ember már csak azért is alacsonyabbra becsüli az elszállt évek számát, mert úgy fiata-

labbnak tudhatja magát. Nem gondolja?

  - Meglehet, azt hiszem - mondta a felügyelő. - Tehát

azt gondolja, hogy durván számítva tizenöt éve látta?

Mikor esküdtek?

  - Körülbelül három évvel korábban - felelte Mrs. Rival.

- És merre laktak akkor?

  - Egy Shipton Bois nevű helyen, Suffolkban. Helyes

kis város. Piaci és vásári központ.

- És a férje mivel foglalkozott?

  - Biztosítási ügynök volt. Legalábbis... - hallgatott

el -, azt mondta, hogy az.

A felügyelő élesen rápillantott.

- Kiderült talán, hogy nem mondott igazat?

  - Hát nem egészen... Nem abban az időben. Csak

jóval később gondoltam először arra, hogy esetleg nem

mondott igazat. Egy férfinak egyszerű dolog kijelenteni, hogy biztosítási ügynök és kész, nem?

- Bizonyos körülmények között, gondolom.

  - Úgy értem, hogy ez kiváló magyarázat ahhoz, hogy

tetszése szerinti időt tölthessen az otthonától távol.

- És az ön férje sokat volt oda, Mrs. Rival?

- Igen. Sose gondoltam arra, hogy ez mi lehet...

- És később?

Egy ideig nem válaszolt, majd a felügyelőre nézett:

  -
Nem eshetnénk túl rajta? Végül is, ha kiderül, hogy

nem Harry az ott...

  A felügyelő eltűnődött, vajon mire gondol magában az asszony. A hangjában feszültség vibrált, megindultság talán? Nem volt benne bizonyos.

  -
Megértem - mondta -, hogy szeretne túlesni rajta.

Mehetünk, ha gondolja.

  Kikísérte az asszonyt az utcán várakozó kocsihoz. Nem tapasztalt nála fokozottabb idegességet, mint másoknál, akiket ugyanoda kísért adandó alkalmakkor. A szokványos nyugtató mondatokat hajtogatta.

  -
Nem lesz semmi baj. Nem is olyan riasztó. Egy-két

perc az egész.

  A nagy bádogládát kihúzták a falból, s kísérőjük felemelte a fejet takaró leplet. Az asszony néhány pillanatig mozdulatlanul bámult lefelé s csak felgyorsult lélegzete hallatszott a hűvös helyiségben. Halk, húzós levegővétel után gyors mozdulattal elfordult.

  -
Harry az - mondta. - Igen. Sokat öregedett, változott... De bizonyosan Harry.

  A felügyelő bólintott a kísérő felé, azután kezét az asszony karjára tette s kivezette a helyiségből, egyenesen az autóhoz, és visszahajtottak a rendőrségre. Hardcastle nem szólt. Hagyta, hogy Mrs. Rival összeszedje magát. Alig érkeztek vissza a szobájába, egy rendőr lépett be s tálcán teát rakott az asztalra.

  - Tessék, Mrs. Rival. Igyon egy csészével, jót fog tenni. Majd utána beszélgetünk.

  - Köszönöm - mondta az asszony és cukrot rakott a

teájába, jó sokat és gyors kortyokban megitta.

  - MosLmár jobb - mondta. - Nem mintha igazán

megrázott volna. Csakhát... azért csak megvan a hatása,

nem igaz?

- Tehát a férfit kétségtelenül a férjének tartja?

  - Igen, teljesen bizonyos vagyok benne. Természetesen sokkal öregebb, mint amilyennek ismertem,

alapjában véve azonban nem sokat változott. Mindig nagyon. .. elegáns volt. Jóvágású, olyan... gondozott.

  Igen, gondolta Hardcastle, nagyon találó leírás. Elegáns és gondozott. Harry mindig elegánsabbnak látszott, mint amilyen valójában volt. Bizonyos célok eléréséhez rendkívül előnyös tulajdonság.

  -
Mindig sok gondot fordított az öltözékére - mondta

Mrs. Rival. - Gondolom, ezért... voltak sikerei. Sohasem

gyanakodtak rá.

- Kiknél voltak sikerei, Mrs. Rival?

Hardcastle hangja tapintatos és udvarias volt.

- A nőknél. Jószerivel csak velük törődött.

- Értem. És ez az ön tudomására jutott.

  - Hát... gyanítottam. Olyan sokat volt távol. Persze

tudtam, milyenek a férfiak. Úgy gondoltam, akad neki

néha egy-egy nőismerőse. De nem helyes ilyen dolgokat

túlságosan firtatni a férfiaknál. Egyszerűen hazudnak

valamit és kész. Azt nem hittem azonban, hogy... üzletet csinál belőle.

- És azt csinált?

Az asszony bólintott

- Úgy hiszem, igen.

- Hogyan jött rá?

Mrs. Rival vállrándítás után felelt.

  - Az egyik utazásáról tért haza éppen. Azt mondta,

Newcastle-ban járt. Szóval visszajött és kijelentette, hogy

gyorsan el kell tűnnie onnét. Azt mondta, ezúttal vége a

játéknak. Valami nőről beszélt, akit ő kevert bajba. Tanítónő, mondta, és nagy kavarodás lehet belőle. Kérdezni

kezdtem. Minden gátlás nélkül kitálalt. Talán azt hitte,

többet tudok, mint amennyit valójában sejtettem.

Könnyen boldogult a nőkkel, futottak utána, akárcsak

én magam. Gyűrűt adott annak a nőnek, eljegyezték

egymást, azután az következett, hogy a nő pénzét, mint

mondta neki, éppen előnyösen tudná egy üzleti vállalkozásba fektetni. Rendszerint minden további nélkül rá

bízták a pénzüket a nők.

- Önnel is megpróbálkozott ezzel?

- Ami azt illeti, igen. Csak én nem adtam neki pénzt.

- Miért? Már akkor nem bízott benne?

  - Nem az a fajta voltam, aki könnyen megbízik valakiben. Volt már némi tapasztalatom, ahogy ön mondaná, s férfiakkal kapcsolatban ismertem a dolgok árnyékos oldalát is.

  Szóval nem akartam, hogy ő kezelje a pénzemet Ami kevés volt, azt magam is jól tudtam kezelni. Az a biztos, ami az ember zsebében van! Túl sok lányt és asszonyt láttam már, aki bolondot csinált magából.

  - Mikor javasolta, hogy átvenné a pénz kezelését? Esküvő előtt vagy után?

  - Azt hiszem, már korábban is tett erre célzásokat, de

ezeket eleresztettem a fülem mellett, mire gyorsan más

témára tért. Azután, mikor már házasok voltunk, valami

nagyszerű befektetési lehetőségről kezdett beszélni. Azt

feleltem: „Szó sem lehet ilyesmiről". Nemcsak mert nem bíztam benne, de sokszor hallottam férfiakat lelkendezni, hogy most valami nagyszerű alkalmat sikerült találniuk s kiderült a végén, hogy egyszerűen átverték őket.

- Volt a férjének dolga valaha a rendőrséggel?

  - Ettől nem kellett félnie. A nők nem szeretik, ha az

egész világ megtudja, hogy bolonddá tették őket. Abban

az esetben azonban másként is történhettek a dolgok. Ez

a nő vagy lány művelt ember volt. Nem lehetett olyan

könnyen becsapni, mint a többieket.

  - Gyereket várt?

    - Igen.

- Ez más esetekben is előfordult?

  - Gondolom, igen. Nem tudom ma sem eldönteni, mi

indította mindarra tulajdonképpen, amit tett. Egyedül a

pénz - a megélhetés ily módon való biztosítása - vagy

egyszerűen az a fajta férfi volt, akinek a természetéből

fakad, hogy minden nőre kiveti hálóját, mindig hajtja a

vére, s közben nem látott okot arra, hogy miért ne fizessék is meg a mulatságát.

Az asszony hangjában most keserűség csengett.

  - Szerette, Mrs. Rival? - kérdezte gyengéden Hardcastle.

  - Nem tudom. Komolyan nem tudom. Valahogy bizonyosan vonzott, más különben nem mentem volna hozzá...

- Önök tehát, bocsásson meg, házasok voltak?

  - Még ezt sem tudom bizonyosan - mondta Mrs. Rival őszintén. - Annak rendje-módja szerint összeadtak

bennünket a templomban is. De nem tudom, nem kötött-e más nőkkel is házasságot korábban, esetleg más

néven, mint velem. Castletonnak hívták, mikor meges-

küdtünk. És nem hiszem, hogy ez az igazi neve lett volna.

- Harry Castleton, ugye?

- Igen.

  - Tehát ott éltek Shipton Boisban, mint férj és feleség... Meddig?

  - Körülbelül két évig. Azelőtt Doncaster közelében

laktunk. Nem is voltam komolyabban megdöbbenve,

mikor hazajött azon a napon és elmondta, mi a helyzet.

Azt akkor már egy idő óta sejtettem, hogy valami nincs

rendben körülötte. Az ember nehezen hitt el róla persze

bármi rosszat. Hiszen olyan tisztességesnek nézett ki.

Az abszolút gentleman megtestesülésének!

- S azután mi történt?

  - Mondta, hogy azonnal el kell innen tűnnie, mire

közöltem vele, hogy semmi akadálya, mehet és örülök,

hogy eltűnik mellőlem, és semmi közöm a dolgaihoz.

Elgondolkodva hozzátette:

  - Adtam neki tíz fontot. Nem volt több pénz odahaza. Azt mondta, pénzszűkében van... Azóta nem láttam

és nem hallottam róla többé. A mai napig. Vagyis amíg

nem láttam ezt a képet az újságban.

  - Volt valami különös ismertető jele? Forradás? Operáció nyoma, valami roncsolódás vagy hasonló?

Az asszony megrázta a fejét.

- Nem hiszem.

- Használta valaha a Curry nevet?

- Curry? Nem, nem hiszem. Tudtommal nem.

Hardcastle elébe csúsztatta a névjegyet.

- Ezt a zsebében találtuk - mondta.

  -
Látom, még mindig biztosítási ügynöknek adta ki

magát - jegyezte meg Mrs. Rival. - Gondolom, sok különféle nevet használ... azaz használt.

  -
Azt mondja, az elmúlt tizenöt év alatt nem halott

felőle?

  - Egyszer kaptam tőle egy karácsonyi lapot, ha erre

gondol - felelte az asszony, s hangjában némi vidámság

csillant fel. - Különben azt hiszem, nem is tudta, hol

tartózkodom. Miután elváltak az útjaink, egy időre ismét visszamentem a színházhoz. Majdnem mindig úton

voltunk. Nem valami nagy élet volt. Elhagytam a Castleton nevet is. Visszatértem a Merlina Rival névhez.

- A Merlina nem... igazi név, ugye?

  Az asszony megrázta a fejét és halvány, de vidám mosoly jelent meg az arcán.

  - Én találtam ki. Eredeti. A valódi nevem Flossie

Gapp. Gondolom Florence-nek kereszteltek valamikor,

de mindenki csak Flossie-nek vagy Flonak hívott. Nem

valami romantikus név, igaz?

- Most mivel foglalkozik, Mrs. Rival? Szerepel még?

  - Esetenként - felelte az asszony kissé tartózkodóbban.

Hardcastle tapintatos maradt.

- Értem - felelte.

  - Alkalmi feladatokat vállalok, hol itt, hol amott -

folytatta Mrs. Rival. - Fogadásokon felszolgálok, házi

teendőkben segítek ki, meg hasonlók. Nem rossz. Az

ember legalább emberekkel találkozik.

  - Tehát sohasem hallott elválásuk óta Harry Castletonról?

  - Egy hangot sem. Arra gondoltam, talán külföldre

ment... vagy már nem él.

  - Végül csak még egy kérdést, Mrs. Rival: van valami

elképzelése arról, mit kereshetett Harry Castleton ezen a

környéken?

  - Nincs. Természetesen nincs. Hisz azt sem tudom,

mit csinált az elmúlt évek alatt.

  - Elképzelhető, hogy hamis biztosítási papírokkal házalt vagy valami efféle?

  - Nem tudom. Túl valószínűnek nem tűnik. Harry

mindig olyan sokat adott magára és vigyázott. Nem

ment bele olyan dolgokba, amin rajtacsíphetik. Valószínűbbnek tűnik, hogy valami nőügy hozhatta ide.

  - Mit gondol, Mrs. Rival, lehetett ez az ügy zsarolás

is?

  - Hát... nem is tudom. Lehet talán, valami úton-módon az is lehetett. Valami nő talán, aki nem szerette volna, hogy egy folt a múltjából napvilágra kerüljön. Ezt

talán kihasználta volna. Dehát mindez csak találgatás.

Nem hiszem, hogy annyira pénzszűkében lett volna.

Nem olyan férfi volt, aki kétségbeesett cselekedetre vezetne valakit. A maga hosszadalmas, de finom és gyengéd módszereivel mindig boldogult.

- Szerették a nők, igaz?

  - Igen. Könnyen levette őket a lábukról. Azt hiszem

azért, mert olyan finomnak és tiszteletre méltónak látszott. Büszkék voltak, hogy ilyen férfit sikerült nekik

meghódítaniuk. Szép, biztonságos jövő ígérkezett mellette. Talán így lehet leginkább megmagyarázni. Magam

is így voltam vele - tette hozzá Mrs. Rival bizonyos

őszinteséggel.

  - Még egy kis dolog van hátra, asszonyom. - Hard-

castle az egyik rendőrt beszólította és odaszólt neki: -

Hozza be az órákat, kérem.

  Hamarosan egy tálca került az asztalra, rajta ruhával letakarva az órák. Hardcastle leemelte a ruhát és Mrs. Rival kíváncsi szemmel vizsgálgatta a díszes óraműveket.

  - Szépek. Nekem legjobban ez tetszik - mondta Mrs.

Rival és megérintette az aranyozottat.

  - Még sohasem látta egyiket sem? Nem juttatnak

eszébe valamit?

- Nem. Kellene, hogy azt tegyék?

  - Tudna valami kapcsolatot találni a férje és Rose-

mary név között?

  - Rosemary? Hadd gondolkozzam... Volt egy vörös

hajú. Nem, azt Rosalie-nak hívták. Attól tartok, nem jut

eszembe senki ilyen névvel. De egyébként Harry soha

sem verte nagydobra a kapcsolatait.

  - Ha látna egy órát, aminek a mutatója négy-tizenhármat mutatna... - Hardcastle szünetet tartott.

Mrs. Rival vidám kuncogást hallatott.

  -
Bizonyosan az jutna eszembe, hogy hamarosan teát

kell készítenem.

Hardcastle felsóhajtott.

  - Hát akkor, Mrs. Rival - mondta -, igazán hálásak

vagyunk a segítségéért. Az elnapolt inquest folytatása

holnapután lesz. Lesz szíves ott is megerősíteni az azonosítási vallomást?

  - Hogyne, természetesen. Csak annyit kell mondanom, hogy ki volt az, igaz? És nem kell részletekbe mennem? Az életmódját illetően és hasonlók?

  - Erre most nem lesz szükség, mindössze eskü alatt

kell vallania, hogy ez az ember a férje. A házasság pontos dátumát majd megkeressük a Somerset House nyilvántartásában. Hol is esküdtek?

  - Valami Donbrookban. Azt hiszem Szent Mihály

templomnak hívták a templomot. Remélem, húsz évnél

régebbre nem kell visszalapozniuk. Mert úgy érezném

magam, mint aki fél lábbal máris a sírban van - mondta

Mrs. Rival.

  Felállt és előrenyújtotta a kezét, mire Hardcastle udvariasan elbúcsúzott tőle és kikísérte. Azután visszaült az asztalához és elgondolkozva veregette ceruzája végével az íróasztal tetejét. Egy idő után Cray őrmester lépett be.

- Kielégítő? - kérdezte.

  - Úgy tűnik - felelte a felügyelő. - Harry Castleton a

neve, de lehet, hogy ez álnév. Majd megpróbálunk minél többet kideríteni a fickóról. Úgy fest, hogy nem is

egy-két nőnek lehetett rá oka, hogy alaposan bosszútálljon rajta.

- Olyan tisztességes kinézetű - mondta az őrmester.

  - Éppen ez lehetett az alaptőkéje a vállalkozásaiban -

mondta Hardcastle.

  Ismét felötlött benne a „Rosemary" feliratú óra. Romantikus emlék?

22.
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- Tehát visszaérkeztél - mondta Hercule Poirot. Gondosan könyvjelzőt helyezett a lapok közé a könyvbe, ahol abbahagyta az olvasást. Az asztalon, könyöke mellett, ezúttal forró csokoládé gőzölgött. Poirot-nak kétségkívül rettenetes ízlése van az italokat illetően. Ezúttal nem kísérletezett azzal, hogy megkínáljon.

- Hogy van? - kérdeztem.

  - Állandóan zavarnak és háborgatnak - panaszkodott. - Rávették magukat a lakás renoválására, és nem

elég, hogy festenek, még belső átalakításokkal is fenyegetnek.

- És ez nem válik hasznára a lakásnak?

  - De igen. Számomra azonban kész kínszenvedés.

Mindent át kell rendeznem. És festékszag lesz a szobámban!

Mély felháborodás tükröződött a pillantásában. Egy kézmozdulattal mégis elhessegette a rá váró nehézségeket és megkérdezte:

- Sikerrel jártál?

- Nem tudom - mondtam lassan.

- Ah, szóval úgy.

  - Felderítettem, aminek a felderítésére kiküldtek. Az

illetőt magát azonban nem leltem meg. Magam sem tudom pontosan, mi volt a cél, mit kellett volna találnom.

Értesüléseket? Vagy holttestet legalább?

  - Holttestekről szólva, olvastam a crowdeani tárgyalásról szóló cikkeket. Ismeretlen személy vagy személyek által elkövetett gyilkosság a verdikt. S végre nevet

is találtak a holttest mellé.

Bólintottam.

- Harry Castleton.

- A felesége azonosította. Voltál már Crowdeanben?

- Még nem. Holnap akarok lemenni.

- Oh, tehát némi szabadidővel is rendelkezel?

  - Egyelőre nem. Még dolgoznom kell az ügyön. Éppen azért megyek... - Egy pillanatig hallgattam, azután

megjegyeztem: - Nem sokat tudok arról, hogy mi történt, míg távol voltam. Éppen csak az azonosítást hallottam. Mi a véleménye róla?

Poirot vállat vont.

- Várható volt.

- Igen... a rendőrség jól dolgozik ilyen téren...

- És a feleségek rendkívül előzékenyek.


- Mrs. Merlina Rival. Micsoda név!

  - Ez eszembe juttat valamit - mondta Poirot. - Na,

mit juttat az eszembe?

  Elgondolkodva nézett rám, de nem tudtam megfelelni a várakozásának. Poirot-t bármire emlékeztethette az ilyen dolog.

  - Egy baráti látogatás... vidéken - mélázott Poirot,

azután megrázta a fejét. - Nem, mindez már olyan régen

történt.

  - Ha visszajövök Londonba, beszámolok mindenről,

amit Hardcastle-ből sikerül kipréselnem erről a Mrs.

Merlina Rivalről.

Poirot felemelte a kezét.

- Nem szükséges.

  - Ezt úgy érti, hogy mindent tud róla anélkül, hogy

értesült volna?

- Nem. Csakhogy egyáltalán nem érdekel a hölgy.

- Nem érdekli. De miért? Nem értem.

  - Az embernek csak a lényegesre szabad korlátoznia

figyelmét. Inkább Ednáról beszélj... akit holtan találtak a

Wilbraham Crescent telefonfülkéjében.

- Nem tudok róla többet, mint amit már elmondtam. -

  - Tehát csak annyit tudsz - mondta Poirot vádlóan -,

hogy a lány afféle szegény kis nyuszi volt, akit egy gépíró irodában láttál, amikor éppen letörte a cipője sarkát

egy rácsban... - Elhallgatott. - Egyébként hol volt az a

vasrács?

- De Poirot, hát honnan tudnám?

  - Tudnád, ha megkérdezted volna. Hogy akarsz

egyáltalán bármit is megtudni, ha nem teszed fel a megfelelő kérdéseket?

  - Dehát mit számít az, hogy hol törött le az a cipősarok?

  - Lehet, hogy nem számít. Másrészt viszont ismernénk egy meghatározott helyet, ahol járt a lány, s ami

esetleg kapcsolódna ahhoz a személyhez, akit ott észrevett - vagy eseményhez, amely ott történt.

  - Túloz, Poirot. Túl messzire megy. Egyébként tudok

róla, hogy egészen közel az irodához történt, mert azt

említette meg, hogy vett néhány zsemlét és visszasánti-

kált az irodába harisnyában, hogy megegye a rögtönzött

ebédet, s elkezdett töprengeni, hogyan tud majd haza

jutni.

  - És hogyan jutott haza? - kérdezte Poirot érdeklődéssel.

Rámeredtem.

- Fogalmam sincs.

  - Oh, de hisz ez lehetetlen, hogy sohasem kérdezed

meg a valóban lényeges dolgokat! S ennek eredményeképpen semmit sem tudsz arról, ami lényeges.

  - Legjobban tenné, ha lejönne személyesen kérdezősködni Crowdeanbe - mondtam bosszúsan.

  - Ez pillanatnyilag lehetetlen. A jövő héten roppant

érdekes írói kézirat-árverést rendeznek a városban...

- Tart még a hobby?

  - De még mennyire! - ragyogott fel Poirot szeme. -

Vegyük csak John Dickson Carr vagy ahogy néha nevezi

magát: Carter Dickson könyveit...

  Mielőtt teljesen belemerült volna a fejtegetéseibe, gyorsan búcsút vettem tőle, sürgős találkozóra hivatkozva, ahol mindenképpen meg kell jelennem. Nem voltam abban a hangulatban, hogy előadásokra tudjak figyelni a bűnügyi irodalom művészetének elmúlt mestereiről.

Hardcastle házának magas küszöbén üldögéltem s felemelkedtem az alkonyi félhomályban, hogy üdvözöljem, mikor másnap este végre sikerült eljutnom hozzá.

  - Hello, Colin! Tehát ismét előkerültél az ismeretlen

tájak szürke ködéből?

  - Ezúttal inkább vörösnek nevezhetnéd, az találóbb

lenne.

- Mióta üldögélsz a küszöbön?

- Oh, úgy körülbelül fél órája.

- Sajnálom, hogy nem tudtál bemenni.

  - Könnyűszerrel be tudtam volna menni, ha akarok -

mondtam sértődötten. - Ismered a kiképzésünket!

- S akkor miért nem mentél be?

  - Nem akartam csorbát ejteni a tekintélyeden - magyaráztam. - Nem használ egy detektívfelügyelő jóhíré-

nek, ha az ember könnyedén sétálhat ki-be a lakásba.

  Hardcastle elővette kulcsait és kinyitotta a bejárati ajtót.

-
Gyere - mondta -, és ne beszélj hülyeségeket.

  A nappali szobába mentünk, ahol italt kezdett keverni kettőnknek.

-
Szólj, ha elég.

  Szóltam is, bár nem hamarkodtam el, majd letelepedtünk, kezünk ügyében a poharakkal.

  - Végre megindult az ügy - mondta Hardcastle. -

Megállapítottuk a hullánk személyazonosságát.

- Tudom. Láttam a lapokat. Ki volt Harry Castleton?

  - Látszólag roppant tiszteletre méltó, előkelő megjelenésű férfi, aki megélhetését azáltal biztosította, hogy

időnként feleségül vett vagy eljegyzett jómódú és hiszékeny nőket. Ezek után, elkápráztatva intelligenciájának

fölényes tündöklésétől, megbízták vagyonuk kezelésé-

vel, s így rövidesen hűlt helyét lelték csak kedves élettársuknak.

  - Nem ilyen fajtának látszott - jegyeztem meg visszagondolva.

- Éppen ebben rejlett az ereje.

- Sohasem volt büntetve?

  - Nem. Utána néztünk, aminek lehetett, de nem

könnyű információkat szerezni róla. Gyakran változtatta

a nevét. És, bár a Yardon az a vélemény, hogy Harry

Castleton, Raymond Blair, Lawrence Dalton és Roger

Byron egy és ugyanaz a személy volt, ezt sohasem sikerült bebizonyítaniuk. Tudod, a nők nem vallottak rá. Inkább hagyták elveszni a pénzüket. A férfi azonban több

volt puszta névnél, hol itt bukkant fel, hol ott, ugyanaz a

minta, és hihetetlenül megfoghatatlan. Mondjuk Roger

Byron eltűnik Sonthendből, s ugyanekkor bizonyos

Lawrence Dalton kezd el tevékenykedni Nevvcastle onTyne-ban. Nem szerette, ha fényképezik, mindig kitért a

hölgyek ilyen törekvései elől, hogy lefotografálják. Jó

ideig folyt ez a játék, körülbelül tizenöt-húsz évvel eze-

lőttig. Akkor, úgy nézett ki, valóban eltűnt. Az a hír

járta, hogy meghalt, arról is beszéltek, hogy kiment külföldre.

  - Tehát semmit sem lehetett róla hallani, míg csak fel

nem bukkant holtan miss Pebmarsh nappalijának szőnyegén? - kérdeztem.

- Pontosan.

  - Ebből mindenesetre több mindenre lehet következtetni.

- Valóban.

  - Félrevezetett és becsapott nő, aki nem felejt - vetettem fel.

  - Előfordul az ilyesmi. Vannak nők, akiknek hosszú

az emlékezetük.

  - És ha az a nő közben elveszti a szeme világát is...

egyik csapás a másikhoz adódva...?

- Ez csak találgatás. Eddig semmi sem bizonyított.

  - Milyen volt a feleség... ez a Mrs. Rival? Miféle név ez, kitalált?

  - Az igazi neve Flossie Gapp. De a másik jobban

megfelel az életmódja szempontjából.

- Miért, mivel foglalkozik? Prostituált?

- Nem profi.

  - Ezt nevezik tapintatosan könnyű erkölcsű hölgynek?

  - Úgy hiszem, nem volt romlott, csak szívesen barátkozott. Exszínésznőnek mondta magát. Esetenként „háziasszonyi" feladatokat vállalt. Ami nagyon valószerűen hangzik.

- Szavahihető?

  - Mint általában bárki más. A felismerésben határozottnak látszott. Nem habozott vagy bizonytalankodott.

- Ez nagyon jól jött.

  - Igen. Már kezdtem kétségbeesni. Azt a tömeg feleséget, aki nálam járt! Már a feleségi eszesség netovábbjának láttam, ha valaki egyáltalán ismeri a férjét. Tudod,

az az érzésem, hogy Mrs. Rival valamivel többet tud a

férjéről, mint amennyit elmondott nekem.

  - Az az asszony került már valaha kapcsolatba a rendőrséggel?

  - A nyilvántartásban nem szerepel. Azt hiszem,

akadt és akad néhány gyanús fickó a barátai között. De

semmi komoly ügy.

- És mi van az órákkal?

  - Nem ismeri egyiket sem, és azt hiszem, nem hazudott, mikor ezt mondta. Lenyomoztuk, honnan származnak: a Portobello piacról. Az aranyozott és a drezdai

porcelán. Nem sokra megyünk velük. A sátoros fickó

szerint egy amerikai hölgy vásárolta őket, de ez is teljesen bizonytalan. A Portobelli tele szokott lenni amerikai

turistákkal. A felesége szerint ugyanis egy férfinak adta

el az órákat. De nem emlékszik, hogy nézett ki az illető.

Az ezüstóra egy bournemouthi ezüstművestől származik. Magas hölgy vette - ajándéknak kicsi lánya számára. Csak arra emlékszik a mester, hogy a hölgy zöld színű kalapot viselt.

- És a negyedik óra? Amelyik eltűnt?

-
Arról nincs mit mondanom - felelte Hardcastle.

Tudtam, mire gondol.

23.

Az állomás közelében lévő szegényes kis szállodában szálltam meg. Jól sütötték a rostélyost, de más hízelgőt nehezen lehetett elmondani róluk. Kivéve persze, hogy olcsó volt.

  A következő nap reggelén felhívtam a Cavendish Irodát és bejelentettem, hogy gépírónőre van szükségem néhány levél és üzleti szerződések leírásához. A Douglas Weatherby nevet diktáltam be, s közöltem, hogy a Clarendon Hotelben tartózkodom (a legnyomorúságosabb szállók viselik mindig a legfényűzőbb neveket), miss Sheila Webb elérhető-e? Egyik barátom nagyon meg volt elégedve a munkájával.

  Szerencsém volt. Sheila azonnal indulhatott, de tizenkettőkor már foglaltnak jelentették. Közöltem, hogy addig bőven befejezzük és arra az időre magamnak is programom van.

  Kint ácsorogtam a Clarendon lengőajtaja előtt, mikor Sheila megjelent. Előre léptem.

- Mr. Douglas Weatherby, szolgálatára - mondtam.

- Maga... telefonált?

- Én.

  - Dehát ilyent nem lehet tenni! - Megbotránkozva nézett rám.

  - Miért ne? Megfizetem a Cavendish Irodának a szolgálatai fejében járó összeget. Mit számít az neki, ha értékes és megfizetett időnket a túl oldalon lévő Buttercup

Caféban töltjük, s nem holmi unalmas levelek szövegezésével. Jöjjön, igyunk egy jó kávét békésebb környezetben.

  A kávéház rászolgált a nevére, annyira rikítóan és agresszíven sárgára pingálták. Az asztalterítők, műanyag székpárnák és a csészék is kanárisárga színben pompáztak.

  Mindkettőnknek kávét és kalácsot rendeltem. Még elég fiatal volt az idő, így gyakorlatilag mi voltunk az egyedüli fogyasztók.

  Miután a felszolgálónő felvette a rendelést és eltávozott, egymásra néztünk az asztal fölött.

- Semmi baj, Sheila?

- Hogy érti ezt?

  Szeme alatt jól kivehető sötét karika látszott, s emiatt a máskor kék szem most szinte ibolyának tűnt.

-
Nem volt magának könnyű mostanában, igaz?

- Igen... nem is tudom. Azt hittem, elutazott.

- Elutaztam. És visszajöttem.

- Miért?

- Jól tudja, miért.

Lesütötte a szemét.

- Félek - mondta hosszú hallgatás után.

- Kitől fél?

  - A barátjától, a felügyelőtől. Azt hiszi... azt hiszi, én

öltem meg azt a férfit és Ednát is...

  - Ugyan, csak olyan a modora - mondtam megnyugtatóan. - Mindig úgy szokott nézni, mintha mindenkit

gyanúsítana valamivel.

  - Nem, Colin, nem erről van szó. Nincs értelme annak, hogy vigasztalgasson. Az első perctől az volt a véleménye, hogy van valami közöm a dologhoz.

  - Ugyan, kislányka, semmi bizonyíték sincs, ami maga ellen szólna. Csak azért, mert a helyszínen volt azon

a napon, mert valaki úgy intézte, hogy odakerüljön...

Sheila közbevágott.

  - De ő azt hiszi, hogy én intéztem úgy. Hogy azután

kitaláltam hozzá egy mesét. Hogy Edna valamiképpen

tudomást szerzett erről. Azt hiszi, hogy Edna felismerte

a telefonon a hangomat, mikor miss Pebmarsh neve alatt

felhívtam az irodát.

- És a maga hangja volt az a bizonyos hang?

  - Természetesen nem. Nem hívtam fel az irodát, erre

esküszöm. Dehát mindig is azt állítottam.

  - Nézze, Sheila - mondtam. - Nem bánom, kinek mit

mond. De nekem mindig az igazat kell mondania.

- Szóval nem hiszi egy szavamat sem!

  - De igen! Teljesen ártatlan okból kifolyólag is telefonálhatott az irodába. Mondjuk, valaki megkérte rá,

hogy adja le azt a hívást, talán azzal az ürüggyel vette

rá, hogy tréfáról van szó. Aztán maga megrémült, s hogy egyszer nem mondott igazat, a továbbiakban is kénytelen volt hazudni. Nem valahogy így történt?

  - Nem, nem, nem! Mit tegyek, hogy végre elhiggye

nekem?!

  - Rendben van, Sheila, de mégis van valami, amit elhallgat előlem. Azt akarom, hogy bízzon bennem. Ha

Hardcastle kezében van valami bizonyíték, amiről nekem nem szólt...

Ismét félbeszakított.

- Azt hiszi, mindent elmond magának?

  - Nem tudom, miért ne tenné. Nagyjából ugyanannak az ügynek szolgálunk.

  A pincérnő lerakta ebédünk, amit rendeltünk. Megállapítottam, hogy a kávé ugyanolyan seszínű, mint az éppen divatos árnyalat a szőrmebundákban. De Sheila hangja gyorsan elterelte figyelmemet a kávé minőségéről.

  - Nem tudtam, hogy köze van a rendőrséghez -

mondta, miközben csészéjét babrálgatta.

  - Szorosan véve nem a rendőrséghez. Egy teljesen

külön ágazathoz tartozom. De visszatérve az előbbiekhez, ha Dick nem mond el valamit nekem magáról, akkor erre különleges oka kell, hogy legyen. Mégpedig az,

hogy tudja, érdeklődöm maga iránt. Érdeklődöm...

Többről, sokkal többről van szó, Sheila. Magával vagyok, egy vagyok magával, akármit tett vagy nem tett.

Azon a napon, jól láttam, éreztem, holtra rémülten rohant ki abból a házból. S ez a félelem nem volt tettetett félelem.

  - Rettenetesen megijedtem. Azt sem tudtam, mit teszek.

  - Egyedül az rémítette meg, hogy halottat talált odabent? Vagy valami más is?

- Mi más lehetett volna?

Erőt vettem magamon és kimondtam:

- Miért lopta el a Rosemary feliratú órát?

- Mit beszél? Miért loptam volna el?

- Én is ezt kérdezem, Miért?

- Hozzá sem nyúltam.

  - Azt mondta, bent hagyta a kesztyűjét, s visszasietett abba a szobába, mikor kifelé indultunk a házból.

Csakhogy aznap egyáltalán nem is viselt kesztyűt. Szép

szeptemberi nap volt. És sohasem láttam kesztyűt viselni. Nos, rendben van. Visszament és eltette az órát. De ne

hazudjon, nekem ne hazudjon! Ugye így történt?

   Egy-két pillanatig nem válaszolt, csak a kalácsdarabot morzsolgatta a tányérján.

  - Jó - mondta azután olyan halkan, hogy az már

csaknem suttogás volt -, rendben van. Valóban odamentem és a kézitáskámba tettem az órát.

- Miért?

- A név, a Rosemary miatt. Ez az én nevem.

- Rosemary? Nem Sheila?

- Mindkettő. Rosemary Sheila.

  - És csak azért? Mert olyan név volt az órára írva,

mely éppen azonos az egyik keresztnevével?

  Tisztában volt vele, hogy ennyi nem elégít ki, de ragaszkodott ehhez a magyarázathoz.

-
Megijedtem, mondtam már.

  Rápillantottam. Sheila az én Sheilám volt, teljesen betöltötte az életem immár és ez az érzelem nem afféle fellobbanás, jól tudtam, hanem hosszú távra szól. De illúziókat nem táplálhattam felőle. Sheila hazudik, és talán mindig is hazug lesz. A maga módján így küzdött

azért, hogy megőrizhesse önmagát. Felületes kis hazugságok sorával. Gyerekes fegyver... de nyilván az egyetlen menekülés a veszélyek elől. Sheilát olyannak kell elfogadnom, amilyen, ha magamnak akarom. Mellette kell állnom, hogy segítsek megvédeni gyenge pontjait. Mindannyiunknak megvannak a maga gyenge pontjai. Az enyémek egészen mások, mint Sheiláé, de azért mégiscsak megvannak.

  Úgy döntöttem, hogy támadni fogok. Más út már nem kínálkozott.

  -
A magáé volt az óra, igaz? - kérdeztem. - A maga

tulajdona?

Sheila arcából kifutott a vér.

- Honnan tudja?

- Beszéljen róla.


Az óra története lassan mégis kibontakozott Sheila

szaggatott beszámolójából, el-elakadó mondataiból. Az óra szinte egész eddigi életén elkísérte. Hatéves koráig mindenki Rosemary-nek szólította, de ő gyűlölte ezt a nevet és a Sheilához ragaszkodott. Az óra nemrég elromlott. Fogta, hogy elvigye az óráshoz, nem messze az irodától, azonban útközben ott felejtette valahol, talán a buszban hagyta el vagy a tejivóban, ahová beugrott, hogy pár falatot bekapjon ebédidőben.

  -
Mennyivel a Wilbraham Crescenti gyilkosság előtt

történt ez?

  Egy hétnyire becsülte az eltelt időt. Nem sokat törte a fejét az ügyön, mert az óra úgyis öreg volt már, folyton elromlott, s éppen ideje volt, hogy újat szerezzen be végre.

  -
Először nem figyeltem fel rá - folytatta Sheila. -

Nem vettem észre, amikor beléptem a szobába. Akkor...

észrevettem a halott férfit. Megdermedtem. Felegyene-

sedtem, miután megérintettem, s csak álltam ott merev tekintettel, s a saját órám nézett velem farkasszemet a tűzhely melletti asztalon, az én órám, és a kezem véres volt, s akkor bejött egy nő és én mindenről megfeledkeztem, mert úgy látszott, hogy rá fog taposni. És aztán... menekültem. El innnen, csak ez az akarat hajtott, csak ez érdekelt. Bólintottam.

- És később?

  - Gondolkodni kezdtem. Az asszony azt mondta,

nem telefonált értem... de akkor kicsoda? Ki hivatott

oda és tette az asztalra az órámat? Mondtam valamit

arról, hogy bent felejtettem a kesztyűmet és... belegyömöszöltem a táskámba. Talán... nagyon ostoba volt tőlem.

  - Ennél nagyobb butaságot már nem is követhetett

volna el - mondtam neki. - Bizonyos dolgokban, Sheila,

nem a legtöbb józan ésszel méri fel a helyzetet, ezt kénytelen vagyok megmondani.

  - De valaki bele akar keverni. Ott van az a levelezőlap. Olyan valaki kellett, hogy írja, aki tudta, hogy elvittem az órát. És a kép, rajta az Old Bailey. Ha az apám

bűnöző volt...

- Mit tud a szüleiről?

  - Még csecsemőkoromban meghaltak, baleset következtében. Ezt mondta róluk a nagynéném, mindig, mindenki ezt mondta. De a néni sohasem beszél róluk,

semmit sem mesél róluk. Egyszer-kétszer tettem fel kérdéseket, de rájöttem, hogy ugyanazokra a dolgokra néha

egészen eltérőek a válaszai. Szóval, mint látja, mindig

sejtettem, hogy apám talán bűnöző volt - gyilkos is lehetett. Vagy anyám volt az. Az emberek nem állítják valaki

szüleiről, hogy meghaltak, s nem vonakodnak minden

továbbit elárulni róluk, csak ha nyomós okuk van rá, hogy ezt tegyék. Valami olyan ok, aminek az ismeretétől meg akarnak kímélni.

  - Tehát alaposan belemerült a találgatásokba. Pedig

könnyen lehet egészen egyszerű magyarázatot is találni.

Például azt, hogy törvénytelen gyermek volt.

  - Ez is megfordult a fejemben. Az emberek hajlamosak, hogy takargassák az ilyesmit. Ami önmagában véve

nagy ostobaság. Sokkal okosabb az igazságot megmondani. Manapság már nem sok jelentősége van az egésznek. A lényeg mégis az, hogy egyszerűen nem tudok semmit. És nem tudom, mi van emögött az egész ügy

mögött. Miért kereszteltek Rosemary-nek? Hiszen ez nem

családnév! Egy emlékre utalna talán?

- Mely egész szép jelentés is lehet - mutattam rá.

  - Lehet... Én azonban nem érzem ezt benne. Egyébként, hogy a felügyelő faggatott azon a napon, el kellett

gondolkodnom sok mindenen. Miért akarta valaki, hogy

éppen én menjek oda? Hogy ott legyek egy vadidegen

halott férfival abban a házban? Vagy éppen az az ember

akart találkozni velem? S akkor jött valaki és megölte.

Vagy arra ment ki minden, hogy úgy tűnjön, én öltem

meg? Teljesen összezavarodtam és megrémültem. Úgy

láttam, minden énfelém mutat. Odahívnak a helyszínre,

a halott ember, a nevem, Rosemary a saját órámon, ami

érthetetlenül ott bukkant fel a szobában. Pánikba estem

és elkövettem, ahogy mondta, azt az ostobaságot.

Megráztam a fejem.

  -
Túlságosan sok rémregényt gépelt, kedvesem -

mondtam vádlóan. - Ednát hogy illesztené bele az

egészbe? Nincs... egyáltalán semmi elképzelése, mit vett

a fejébe magával kapcsolatban? Miért vállalkozott arra,

hogy elmegy magukhoz, mikor minden nap találkoztak az irodában?

  - Fogalmam sincs. Arra nem gondolhatott, ez lehetetlen, hogy közöm lenne a gyilkossághoz.

  - Nem hallhatott félre valamit, amit rosszul értelmezett?

  - Semmi ilyesmi nem lehetett, már ezerszer mondtam. Semmi!

  Eltűnődtem. Nem tehettem róla... Még most sem voltam meggyőződve róla, hogy Sheila igazat mond.

  -
Nincsenek ellenségei? Elutasított fiatalemberek, féltékeny lányok, valaki, akinek kellemetlenséget okozott?

  így kimondva nagyon valószínűtlennek hangzott, de már nem szívhattam vissza.

-
Természetesen nincsenek.

  Hát ennyi az egész. És még most sem voltam biztos afelől az óra felől. Fantasztikusnak hatott a története. Négy-tizenhárom. Mit jelentettek ezek a számok? Miért írja rá valaki azokat az EMLÉKEZZ szóval együtt egy levelezőlapra, ha nem jelent mindez semmit a címzettnek?

Sóhajtottam, s miután rendeztem a számlát, felálltam.

  -
Ne aggódjon - mondtam. (Ez a legostobább mondat az angol nyelvben, de a többiben sem hangzik kevésbé annak.) - Colin Lamb Személyes Szolgálata dolgozik az ügyön. Minden rendeződik, mi pedig megesküszünk és örökké boldogan fogunk éldegélni. Apropó - vetettem közbe, nem tudván fékezni magam, bár

tisztában voltam vele, hogy helyesebb lett volna az előbbi romantikus megjegyzéssel zárni beszélgetésünket.

Colin Lamb Személyes Kíváncsisága azonban kibökette

velem a kérdést:

  -
Tulajdonképpen mit csinált az órával? Eldugta a fe-

hérneműs szekrény végébe?

Egy pillanatig hallgatott, mielőtt megszólalt volna.

-
A szomszédos ház előtti szemetes vödörbe dobtam.

  A válasza határozottan imponált. Egyszerű és valószínűleg gyökeres megoldás. Ragyogó ötlet volt. Lehet, hogy eddig kissé alábecsültem Sheilát.

24. 

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Miután Sheila eltávozott, egyenesen a Clarendonba mentem, összecsomagoltam a holmimat, és a portásnál leadtam a bőröndöt. Szállodám ugyanis azok közé tartozott, ahol súlyt helyeztek arra, hogy a szobafelmondást még délelőtt intézze el a vendég.

  Nekiindultam a városnak. Utam a rendőrség előtt vezetett el, ahová elérkezvén pillanatnyi habozás után úgy döntöttem, hogy mégis benézek. Hardcastle bent volt. Gondokba merülve szemlélt egy kezében tartott levelet.

  -
Megint odaleszek, Dick - mondtam. - Londonba

utazom.

Elgondolkodva nézett rám.

- Elfogadsz tőlem egy apró tanácsot?

- Nem - vágtam rá.

  De figyelemre sem méltatott. Az embereket egyszerűen nem lehet lebeszélni, ha tanácsot akarnak adni.

  - A helyedben én ott is maradnék, ha jót akarnék ma

gamnak.

- Senki sem ítélheti meg, mi jó a másiknak.

- Kétlem, hogy így lenne.

  - Mondok valamit, Dick. Ha végeztem a mostani

ügyemmel, megválok a cégtől. Legalábbis ez a szándékom.

- Miért?

  - Olyan helyzetben vagyok, mint egy ódivatú, viktóriakorabeli egyházfi. Kétségeim vannak.

- Bízd azokat az időre.

  Nem egészen értettem, mire gondolt. Ettől függetlenül megkérdeztem, ő miért látszik olyan gondterheltnek.

  -
Olvasd el ezt - mondta és átnyújtotta a levelet, amit

az imént olyan elmerülten tanulmányozott.

„Tisztelt Uram!

Valami eszembe jutott. Mikor megkérdezte, hogy volt-e a férjemnek valamilyen ismertetőjele, nemmel feleltem. Azonban tévedtem. A bal füle mögött egy forradásféle található. Megvágta magát borotvával, mikor a kutyánk egyszer játékosan felugrott rá és meglökte, és úgy kellett a vágást összevarratnia. Mégis olyan apróság volt és jelentéktelen, hogy csak most, így utólag jutott eszembe.

Tisztelettel:

Merlina Rival

  - Jó lendületes kézírása van - mondtam. - Bár ha jól

emlékszem, sohasem szerettem a piros tintát. Egyébként

volt az elhunyton ilyen forradás?

- Volt. Pontosan, ahol megjelölte.

  -
Nem vehette észre, amikor megmutatták neki a

holttestet?

Hardcastle tagadóan rázta a fejét.

  - A fül teljesen eltakarja. Csak úgy vehető észre, ha

előrehajlítják.

  - Akkor rendben van a dolog. Meggyőző bizonyíték.

De akkor mégis, mi nyugtalanít?

  Hardcastle sötét tekintettel és hasonárnyalatú szavakkal a pokolba kívánta az egész ügyet, majd megkérdezte, felkeresem-e francia vagy belga barátomat, mialatt Londonban tartózkodom.

- Valószínűleg. Miért?

  - Megemlítettem a rendőrfőnöknek, aki kijelentette,

hogy igen jól ismeri - abból a Cserkészlány Gyilkossági

Ügyből kifolyólag. Megbízásom van, hogy a legszívélye-

sebb üdvözléssel és barátsággal fogadjam, amennyi-

ben arra gondolna, hogy idelátogat.

  - Az ugyan nem - mondtam. - A csiga hamarabb

hagyja el a házát.

Negyed egy volt, mikor megnyomtam a Wilbraham Crescent 62. kapujának a csengőgombját. Mrs. Ramsay nyitott ajtót. Alig pillantott rám.

- Mit akar? - kérdezte.

  - Beszélhetnénk egy pillanatra? Körülbelül tíz nappal

ezelőtt már jártam itt. Lehet, hogy nem emlékszik már

rám.

  Jobban szemügyre vett. Homlokán kis ránc jelent meg.

- A... a felügyelővel volt itt, ugye?

- Igen. Bejöhetek?

  - Gondolom, igen, ha akar. Az ember nem zárhatja ki

a rendőrséget. Feltételezem, hogy nem vennék jó néven.

  A nappaliba vezetett, ahol egy türelmetlen kézmozdulattal hellyel kínált, majd leült velem szemben. Hangjában ezúttal némi fanyarság érződött, modora viszont közömbösséget sugallt és kedvetlenséget, melyet korábban nem vettem észre nála.

  - Feltűnően csendes a lakás - mondtam. - A gyerekek tehát ismét elkezdték az iskolát, gondolom.

  - Igen. Nem nehéz kitalálni. De gondolom, inkább

arról a gyilkossági ügyről akar kérdezni tőlem egyet-

mást. A lányról, akit a telefonfülkében öltek meg.

  - Nem, tulajdonképpen nem arról. Én tulajdonképpen nem tartozom a rendőrség kötelékébe.

Némi meglepetéssel pillantott rám.

  - Azt hittem, maga az őrmester... Lamb őrmester, ha

jól emlékszem?

  - A nevem valóban Lamb, azonban egészen más osztályon dolgozom.

  A közömbösség egycsapásra eltűnt Mrs. Ramsay magatartásából. Gyors, éles pillantást vetett felém.

- Oh! De hát miről van szó?

- A férje még külföldön tartózkodik?

- Igen.

  - Már elég régen ott van, nemde, Mrs. Ramsay? És

eléggé messze, igaz?

- Mit tud maga erről?

  - Nos, hát úgy tudom, a vasfüggöny másik oldalára

ment, nem?

  Egy-két pillanatig hallgatott, majd halk, színtelen hangon mondta:

- Igen. Pontosan úgy van.

- Tudta, hogy hová utazik?

  - Többé-kevésbé. - Újabb rövid hallgatás után hozzátette: - Azt akarta, hogy menjek utána.

- Gondolt erre a férje már korábban is?

  - Feltehetően. De csak az utolsó percekben említette

nekem.

  - És ön, Mrs. Ramsay, nem ért egyet a férje nézeteivel?

  - Valamikor talán igen. De azután... Alaposan utánanéznek ilyenkor a dolgoknak, igaz? Leásni a múltba, kideríteni, ki volt társutas, kicsoda párttag meg minden efféle.

  - Lehet, hogy ön olyan felvilágosításokat tud adni nekünk, melyek hasznunkra válnak a munkánkban - mondtam.

Az asszony megrázta a fejét.

  - Nem. Ezt ne várják tőlem. Nem mintha talán nem is

akarnék. Nekem azonban soha semmiről nem számolt

be. Nem is akartam, hogy beszéljen. Belefáradtam és

megutáltam az egészet. Mikor Michael megmondta,

hogy elhagyja az országot, egyáltalán nem ért váratlanul. Azt kellett akkor eldöntenem, hogy velem mi történjen.

  - S úgy döntött, nem rokonszenvezik eléggé a férje

céljaival?

 -  Nem, én egyáltalán nem így fogalmaznám. Az én szempontjaim kizárólag személyes jellegűek voltak. Azt hiszem, a nőknél végsősoron mindig ez a döntő, persze hacsak nem megszállott az illető. Egy nő, természetesen, nagyon fanatikus tud lenni, ha egyszer az, én azonban nem vagyok megszállott. Azt hiszem, sosem voltam több, mint egyszerűen enyhén baloldali.

- A férje belekeveredett a Larkin-ügybe?

  - Nem tudom. Lehet. Sohasem mondott vagy beszélt

róla semmit.

Hirtelen felélénkülve nézett rám.

  - Beszéljünk nyíltan, Mr. Lamb. Szerettem a férjemet.

S szerethettem volna annyira, hogy vele menjek akárho-

vá, politikai nézetektől függetlenül. Azt akarta, vigyem

a gyerekeket. Én pedig nem akartam a gyerekeket elvinni innen. Ilyen egyszerű az egész. Tehát úgy döntöttem,

velük maradok. Hogy látom-e még valaha Michaelt, nem

tudom. Neki magának kellett meghatározni a saját életútját, s nekem is a magamét, egy valami azonban nem

volt túl egyszerű. Miután végiggondoltam... a gyerekeket a hazájukban akartam felnevelni, olyannak, mint a

többiek, akikkel egy néphez tartoznak.

- Értem.

  - És azt hiszem, ez minden - mondta Mrs. Ramsay,

ahogy felállt.

Mozdulataiban most határozottság tükröződött.

  -
Nem lehetett könnyű döntés - mondtam udvariasan. - Igazán sajnálom.

  Ami nem csak szóvirág volt a részemről. Talán megérezte hangomban az őszinte együttérzést, mert halványan elmosolyodott.

  -
Talán valóban megérti... Az ön szakmájában gondolom, nem újdonság, ha mélyen be kell hatolni más

emberek lelkivilágába, kitapogatni, mit gondolnak, mit

éreznek. Igen, nem volt könnyű... a nehezén azonban

már túl vagyok. Most ki kell találnom, mit tegyek, mihez

fogjak, itt maradjak-e vagy máshová költözzek. Állást

kell szereznem. Valamikor irodában dolgoztam. Talán

egy gyors-gépíró tanfolyam felfrissítené a régi képzettséget.

  - De semmi esetre sem szabad a Cavendish Irodába

mennie dolgozni - mondtam.

- Miért nem?

  - Úgy tűnik, nem a legkellemesebb dolgok esnek

meg a lányokkal mostanában, akik ott dolgoznak.

  - Ha arra gondol, hogy tudok valamit arról az egészről, téved.

  Szerencsét kívántam neki és távoztam. Semmi újat nem tudtam meg tőle. Ami azt illeti, tulajdonképpen nem is vártam mást. Dehát az embernek végig kell mennie a fonal mentén, ha a végéhez akar eljutni.

Ahogy kiléptem a kapun, csaknem összeütköztem Mrs. McNaughtonnal. Nagy szatyrot cipelt és kissé bizonytalanul állt a lábán, ezt az első pillantással észrevettem.

  - Segítek - mondtam és elvettem a táskát tőle. Először nem akarta elengedni, keményen megmarkolta az

egyik fülét, de miután előrehajolva rám bámult egy pár

pillanatig, elernyesztette szorítását.

  - Maga az a fiatalember a rendőrségtől - mondta. -

Alig ismertem meg.

  Kapujukig vittem a szatyrot, miközben Mrs. McNaughton szótlanul s kissé ingadozva sétált mellettem. A csomag súlyosabbnak bizonyult, mint vártam, s közben azon gondolkodtam, ugyan mit cipelhetett benne. Több kiló burgonyát vagy mi az ördögöt?

  -
Ne csöngessen - mondta, ahogy a kapuhoz értünk.

- Nincs bezárva.

  Úgy látszik, Wilbraham Crescenten senki sem zárja be a lakását.

  - Hogy mennek a dolgok? - kérdezte csevegő hangon. - Úgy fest, nagyon alacsony rétegből nősült.

  - Kicsoda? - kérdeztem. - Ugyanis egy ideig távol

voltam a várostól.

  - Oh, értem. Biztosan nyomozott valamerre. Arra a

Mrs. Rivalra gondoltam. Ott voltam a tárgyaláson.

Olyan közönséges kinézetű nőszemély. És nem is látszott-rajta, hogy megrázta volna a férje halála.

- Tizenöt év óta nem is látta - magyaráztam.

  - Angus és én húsz éve vagyunk házasok. - Sóhajtott.

- Hosszú idő. És az a sok kerti munka most, hogy már

nincs az egyetemen... Nem könnyű az embernek elfoglalni magát.

  Ebben a pillanatban Mr. McNaughton jelent meg, ásóval a kezében a ház sarka mögül.

  - Oh, hát itthon vagy már, drágám. Hagy vigyem be

a csomagot...

  - Csak a konyhába kellene betenni - szólt Mrs.

McNaughton gyorsan, és könyökével finoman oldalba

bökött. - Csak egy kis tojás meg dinnye az egész -

mondta ragyogó mosollyal a férjének.

  Bent a konyhában leraktam a csomagot az asztalra. Ahogy elengedtem a szatyor fülét, valami csilingelt a csomagban.

  Tojás, még mit nem! Hagytam, hogy kémlelő ösztöneim erőt vegyenek rajtam és beletúrtam a táskába. A fölül lévő zselészelet alatt három üveg whisky lapult.

  Nem volt nehéz magyarázatot találni arra, hogy néha miért olyan jókedvű és bőbeszédű Mrs. McNaughton, s miért bizonytalanok időnként a léptei. S talán arra is,

hogy miért kellett Mr. McNaughtonnak lemondani a katedrájáról.

  Ez a nap a szomszédok napjának bizonyult. Mr. Blanddal is összefutottam, ahogy az Albany Road felé sétáltam az utcán, Mr. Bland egyébként jó formában volt, azonnal megismert.

  -
Mi újság? Hogy halad a bűnügy? Már megtörtént a

személyazonosítás. Nem valami jól bánt az illető a feleségével, igaz? Na de elnézést, hogy ilyen helyi pletykákkal terhelem, hisz ha jól tudom, nem is idevalósi.

  Erre kitérően csak annyit feleltem, hogy Londonból jöttem.

- Oh, tehát a Yard is érdeklődik?

  - Hát... - és olyan gesztust tettem, amit igennek és

nemnek egyaránt lehetett értelmezni.

  - Értem. Hivatali titok meg ilyesmi. De nem láttam a

tárgyaláson.

Azt feleltem, külföldön voltam.

  - Akárcsak én, barátom! Akárcsak én! - mondta és

rámkacsintott.

  - A vidám Párizs, igaz? - jegyeztem meg és visszakacsintottam.

  - Bár az lett volna. De csak egynapos kirándulás volt

Boulogne-ba.

  Oldalamba bökött a könyökével (akárcsak Mrs. McNaughton).

  - Az asszonyt persze nem vittem. Kis összejövetel

egy csinos madárkával. Szöszke volt egyébként. És micsoda temperamentum!

  - Tehát üzleti út - mondtam és nevettünk, ahogy ez a

férfiak szokása hasonló esetekben mindenütt a világon.

  Mr. Bland továbbsétált a 61. szám, magam pedig az Albany Road felé.

  Elégedetlen voltam magammal. Ahogy Poirot mondta, a szomszédoktól jóval többnek kellett volna kiszivárogni. Egyszerűen természetellenes, hogy senki se lásson semmit az égvilágon! Talán Hardcastle kérdezett rosszul. Dehát én ki tudok találni jobb kérdéseket? Ahogy befordultam az Albany Roadra, gondolatban összeállítottam egy kérdéslistát. Valahogy így nézett ki, ahogy megfogalmaztam:

Mr. Curry (Castleton) - elkábították - mikor?

detto - megölték - hol?

Mr. Curry (Castleton) - elvitték a 19-be - hogyan?

Valakinek látnia kellett valamit! - kinek?

detto - mit?

  Ismét balfelé fordultam. Most a Wilbraham Crescenten haladtam, akár azon a szeptember 9-i napon. Meglátogassam miss Pebmarshot? Csöngetek és azt mondom... mit kellene mondanom?

  Vagy esetleg Mrs. Hemminget? Vele ugyan nem sokra megy az ember. Soha nem figyel arra, amit mások mondanak, de megeshet, hogy amit ő beszél, bármilyen zagyva és összefüggéstelen legyen is, tartalmaz esetleg valami használhatót.

  Lassan sétáltam, gondolatban követve a házszámokat, mind annak idején tettem. Vajon így jött erre a néhai Mr. Curry is, figyelve a számokat, míg oda nem ért a keresetthez és egyúttal útjának végső stációjához?

  A Wilbraham Crescent a szokásosnál is prüdebbnek látszott ezen a napon. Szinte kedvem támadt, hogy felkiáltsak a régi viktoriánus regénystílus utánérzéseként: „Oh, ha ezek a kövek beszélni tudnának!" Ha jól emlékszem, abban az időben ez kedvenc szavajárásuk volt a regényhősöknek. A kövek azonban nem beszélnek, s az égetett tégla és malter sem, sőt a cement és gipsz is több-

nyire néma szokott maradni. Akár maga a Wilbraham Crescent. Ódivatú, magányos, kissé kopottas és nem valami jó társalgó. S úgy éreztem, neheztelően tekint az itt kószáló gyalogosra, aki még azt sem tudja, mit keres ezen a tájon.

  Nem sok járókelőt lehetett látni a környéken, néhány gyerek karikázott el mellettem kerékpáron, amarrébb két asszony bevásárló táskáját cipelve tartott célja felé. A házakat akár be lehetett volna balzsamozni, mint a múmiákat, az életnek annyi nyomát sem árulták el. Tudtam, mi ennek az oka. Közel volt vagy már el is érkezett a szent és sérthetetlen déli egy óra, melyet az angol hagyomány kizárólagosan a délebéd elfogyasztására tartott fenn. Az egy-két épületben, ahová be lehetett látni a függöny nélküli ablakokon, az étkezőasztal uralta a helyiséget, körülötte emberekkel. Az ablakok többségét azonban vagy diszkrét nylon függöny takarta, vagy - az esetek többségében - az otthonlévők nem az ebédlőben, hanem az úgynevezett „modern" konyhában étkeztek, az 1960-as évek divatja szerint.

  Tökéletes időpont, morfondíroztam magamban, a gyilkosságra. Vajon erre is gondolt a gyilkos? A tervnek egyik lényeges része volt ez? Végre a 19-es számú bejárat elé érkeztem.

  Mint az emberiség nagy többségét alkotó csoport más tagjai tették volna a helyemben, én is megálltam és rábámészkodtam az épületre. Mostanára teljesen kihalttá vált az egész környék, ameddig a szem ellátott. Sehol egy szomszéd - sóhajtottam szomorúan - sehol egy értelmes, szemlélődő természetű szomszéd.

  Egyszerre éles fájdalom hasított a vállamba. Tévedtem. Mégiscsak van itt egy szomszéd, s milyen hasznos szomszéd... lenne, ha beszélni tudna. A húszas számú

bejárat kapuoszlopához támaszkodtam, melyen ott trónolt ugyanaz a narancsszínű macska, amellyel egyszer találkoztam. Kiegyenesedtem, hogy néhány szót váltsak vele, miután sikerült belémeresztett körmeit a vállamból kiráncigálni.

  -
Ha a macskák beszélni tudnának - próbáltam megnyitni vele a társalgást.

  A sárga macska kinyitotta a száját és hangosan, dallamos miákolással válaszolt.

  -
Tudom, hogy tudsz beszélni - mondtam -, akárcsak jómagam. Csak éppen nem az én nyelvemen. Itt

üldögéltél azon a napon is? Láttad, ki ment be abba a

lakásba vagy ki jött ki onnan? Tudsz róla, mi történt ott?

De rólad fel sem tételezem, hogy ne tudnád, cicus.

  A macska azonban nem méltányolta a hízelgésemet. Háttal fordult felém és csóválni kezdte a farkát.

-
Bocsánat, felség - mondtam.

  Hidegen rámpillantott a vállán keresztül és szorgalmasan mosakodni kezdett. Szomszédok! - mondtam magamban keserűen. Ezen a tájon nem lehet egyiknek sem hasznát venni, ez most már kétségtelen. Szükségem lenne - Hardcastle-nak szüksége lenne - még égetőbben, mint nekem valami jó kis pletykára, minden lében kanálságra a szomszédok részéről, egy leselkedő természetű öreg hölgyre, aki idejét - egyéb elfoglaltság híján -szomszédai életének fáradhatatlan fürkészésével tölti. Aki állandóan a szomszédokat lesi, hátha történik valami megbotránkoztató. Az a baj, hogy ez a fajta öreg hölgy mostanában kihalni látszik. Nyilván egy rakáson üldögélnek különböző „öregek otthonában", teljes komfortban, vagy kórházakban nyűvik az ápolók idegeit, ahol az igazán betegeknek egyre kevesebb ágy jut. Manapság a bénák és rokkantak sem éldegélnek már saját

otthonukban, hol valamely hű szolga ápolása mellett morzsolgatnák hátralévő napjaikat, vagy esetleg egy együgyű és szegény rokon gondoskodása alatt, ki minden kívánságuknak prédája, s örömmel az, mert otthont kapott tőlük. Ez a körülmény kétségkívül komoly hátráltatója a bűnügyi nyomozásnak.

  Átnéztem az utca túlsó oldalára. Ott miért ne lehetnének ilyen szomszédok? Miért ne lehetne ott egy csinos villasor azok helyett a hatalmas, embertelen külsejű beton házblokkok helyett? Úgy néznek ki, mint holmi méhkaptárok, teli dolgozó méhekkel, akik egész napon át oda vannak, hogy csak este jöjjenek haza, miután gyorsan kimosták néhány fehérneműjüket vagy kicsinosították magukat, ismét kirepülnek az éjszakába, hogy egymással találkozzanak. A bérházak nem emberszabású jellege mellett csaknem halvány szeretet ébredt bennem a Wilbraham Crescent megfakult, viktoriánus hangulatú csúnyasága iránt.

  A szemben lévő bérház közepe táján valami felcsillanás vonta magára a figyelmemet. Mire jobban odanéztem, eltűnt. Aztán megint észrevettem a fényvisszaverődést. Igen, ott a nyitott ablak. Valaki éppen kinéz rajta. Az arcot azonban nem lehetett tisztán kivenni, mert valami félig eltakarta. A zsebembe nyúltam, ahol mindenféle zsebben hordható dolgok tömegét cipeltem mindig magammal, amik különböző célokat szolgálhattak adandó alkalommal. El sem hinnék, mi minden egyszerű apróságnak lehet hasznát venni. Egy kis ragasztószalag. Néhány ártatlan külsejű eszköz, mellyel a legtöbb zár könnyűszerrel kinyitható. Apró dobozban barna por, melyet csak éppen arra nem lehet használni, ami a doboz feliratából következett volna meg néhány más apróság, melynek felhasználása a legtöbb ember számá-

ra rejtély maradna. Mindeme tárgyak között és mellett egyik zsebemben egy apró „madárleső" távcső is akadt. Nem valami nagy fényerejű, de mégis hasznos néhanapján. Most ezt vettem elő és ráirányítottam a bérházra.

  Egy kislány volt az ablakban. Egyik hosszú hajfonatát jól lehetett látni, ahogy előrecsúszott a vállára. Kis színházi távcsőt tartott a szeme elé és kitüntető figyelemmel tanulmányozott. Bár, ha meggondolom, lévén rajtam kívül semmi tanulmányozni való, figyelmét talán mégsem vehettem kitüntetőnek. Mire mindezt végiggondoltam, újabb mozgás támadt a Wilbraham Crescenten.

  Vénséges vén Rolls-Royce gördült méltóságteljesen az úttesten, kormánya mögött hasonlóan az idősebb korosztályhoz tartozó sofőrrel, aki szintén méltóságteljesnek, ámbár az élettel szembeni teljes megvetést sugárzó személyiségnek látszott. Ünnepélyes lassúsággal elgördült mellettem, s amint láttam, ifjú megfigyelőm távcsövének sugarát is magával vitte rólam s én ott maradtam elgondolkodva a látottakon.

  Mindig azt tartottam, ha elég sokáig tud várni az ember, előbb-utóbb találkoznia kell a szerencsével. Valamivel, amire számítani nem lehetett, amire az ember nem is gondolt, s ami egyszerre mégis bekövetkezik. Lehetséges, hogy én most találkoztam vele? Mégegyszer fölpillantva a nagy kockaházra gondosan emlékezetembe véstem az ablak helyzetét, megszámoltam, hányadik alulról, fölülről és oldalról. Harmadik emelet. Azután átvágtam az úton a bérház bejáratához, amihez keresztül kellett sétálnom az épületet körülvevő pázsitkerten is, melyben mértani eloszlásban virágágyak pompáztak. Az a véleményem, hogy mindennek meg kell adni a módját, így közvetlenül a ház előtt kiléptem a gyepre, és lehajolva szemügyre vettem a fűszőnyeget. Azután le-

nyúltam, mint aki valamit megtalál és kiegyenesedve láthatóan valamit zsebrevágtam. Ekkor szépen a bejárathoz léptem.

  A nap nagy részében, gondolom, kapus vigyázza az ajtót, az ebédnek ebben a megszentelt órájában azonban senkivel sem találkoztam. Az ajtó mögött nagy csengőgomb virított, alatta felírás: „Kapus", de nem csengettem. A lifthez sétáltam, s behúzva az ajtót megnyomtam a harmadik emeletet jelző gombot.

  Kívülről könnyű egy ilyen szögletes dobozon tájékozódni, de bérházban minden annál zavarosabb. Ennek ellenére, nem kevés gyakorlattal rendelkezvén az effajta dolgokban, bizonyos voltam abba, hogy a megfelelő ajtót sikerült kiválasztanom. Hogy jó vagy rossz előjel-e, nem tudom, de a kilincs fölött a 77-es szám állott egy réztáblán. „Nos - gondoltam - a hét szerencseszám. Lássuk hát." Megnyomtam a csengőt és hátrébb lépve vártam a bekövetkezendőket.

             25. 

COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Talán egy-két percig vártam, mire az ajtó kinyílt. Jól megtermett, északi típusú, szőke lány állt a küszöbön, kipirult arccal, vidámtarka ruhában és kérdően tekintett rám. Látszott, hogy sietősen törölte meg a kezét, mert itt-ott lisztnyomokat fedezhettem fel rajta, sőt az orra hegyén is fehérlett néhány szemcse, nem volt nehéz ki-

találni, hogy milyen foglalatosság közben zavartam meg.

  -
Elnézést kérek - kezdtem -, de van itt önöknél egy

kislány, ha jól tudom. Az imént kiejtett valamit az ablakon.

  A lány bátorítóan rám mosolygott. Mint kiderült, az angol nyelv egyelőre még nem tartozott az erős oldalai közé.

- Bocsánat... miről mondani?

- Itt, egy kislány.

- Igen, igen - bólogatott.

- Kiejtett valamit... az ablakból.

Itt némi kézmozdulatokat produkáltam.

-
Felszedtem és idehoztam.

  Kinyújtottam a kezemet és megmutattam neki a tenyeremben tartott ezüst gyümölcshámozó kést. A lány tekintetéből nem úgy tűnt, mintha felismerte volna.

- Nem gondolom... én nem látni...

  - Éppen főzésben van, ugye? - kérdeztem együtt-

érzően.

- Igen, igen, én főz - bólogatott szaporán.

  - Nem zavarom sokáig - mondtam. - Csak éppen

be vinném neki.

- Bocsánatot?

  De úgy látszott, valahogy mégis rájött, mit akarok, mert beengedett és átvezetve az előszobán kinyitott előttem egy ajtót, mely szépen berendezett nappaliba vezetett. Bent, az ablak előtt kilenc-tíz év körüli kislány ült tolókocsiban, egyik lábán hatalmas gipszkötéssel.

-
Ez az úr mondja, te ejtessz...

  Ebben a pillanatban, nem kis szerencsémre, erős égett-szag csapott be az ajtón a konyha felől. Vezetőm kétségbeesett kiáltást hallatott.

- Bocsánat kérek, bocsánat.

  - Menjen csak - mondtam szívélyesen -, magam is

elintézem ezt az apróságot.

  A lány nagy sebességgel kirobogott a konyha irányába. Becsuktam mögötte az ajtót és odasétáltam a kocsihoz.

- Hello - mondtam.

  - Hello - felelt vissza a kicsi és velőkig ható, kutató

pillantással mért végig. Nem valami szép kislány volt,

ami azt illeti. Egyenesszálú, szürkés-barnás haját két

copfba fonva viselte. Donború homloka alatt viszont

rendkívül értelmes, szürke szemek csillogtak, melyek átható pillantása csaknem zavarba hozott.

  - Colin Lambnak hívnak - mondtam. - Neked mi a

neved?

Habozás nélkül jött a válasz.

- Geraldine Mary Alexandra Brown.

  - A mindenit - mondtam -, ez aztán a név. És hogy

szoktak szólítani?

  - Geraldine-nak, néha Gerrynek is, de azt nem szeretem. És a papa is utálja a rövidítéseket.

  A gyerekekkel való foglalkozásnak egyik legnagyobb előnye, hogy megvan a maguk sajátos logikájuk. Bárki felnőtt nyilván azonnal azt kérdezte volna, mit keresek itt. Geraldine hajlandónak mutatkozott ostoba kérdések feltevése nélkül beszédbe elegyedni velem. Egyedül volt, unatkozott s bárki idegen látogató kellemes újdonság volt a számára. Amíg nem bizonyulok unalmas fickónak, örömmel fog beszélgetni velem.

-
A papa odavan, igaz? - kérdeztem.

Ugyanazzal a készséggel és részletességgel adta meg a

választ, ami az előzőekből ítélve egyik jellemző tulajdonsága volt.

  - Cartinghaven Gépgyár, Beaverbridge. Éppen tizennégy és háromnegyed mérföldre innen.

- És édesanyád?

  - Anyu meghalt - felelte Geraldine nem kevésbé vidáman. - Meghalt, amikor én két hónapos baba voltam.

Repülővel jött Franciaországból és a gép lezuhant. Mindenki odaveszett.

  Bizonyos elégtétellel beszélt, s rájöttem, hogy egy gyereknek, ha meghalt az édesanyja még némi büszkeséget is jelenthet, ha ilyen teljes és pusztító baleset áldozatává lett.

  - Értem.   Most  tehát...   -  mondtam  az   ajtó   felé

pillantva.

  - Ő Ingrid. Norvégiából jött. Csak két hete van itt.

Még nem tud angolul. Én tanítom.

- Ő meg norvégul tanít téged?

- Nem sokat - mondta Geraldine.

- Szereted?

  - Igen. Nagyon rendes. Csak néha furcsa dolgokat

főz.

  - Én is ettem nyers halat Norvégiában - mondtam. -

Néha nagyon ízletes.

  Geraldine arcáról némi kétely rítt le e kijelentésem hallatán.

  - Most gyümölcstortát akar nekem készíteni - mondta.

- Ez finom falatnak hangzik.

  - Igen, szeretem a gyümölcstortát. - Udvariasan hozzátette: - Ebédre jöttél?

  - Nem mondhatnám. Tulajdonképpen csak itt mentem el, és észrevettem, hogy kiejtettél valamit az ablakból.

- Én?

-
Igen. - Megmutattam a gyümölcskést.

Geraldine szemügyre vette, előbb gyanakodva, azután egyre fokozódó tetszéssel.

-
Szép - mondta. - Mi ez?

- Gyümölcskés.

Kinyitottam a pengéjét.

- Oh, értem, almát lehet vele hámozni meg ilyesmi.

- Igen.

Geraldine sóhajtott.

  - Nem az enyém. Nem én ejtettem le. Miért gondoltad, hogy én?

- Hát, láttalak az ablaknál és...

  - Sokat nézek ki az ablakon - mondta Geraldine. -

Tudod, elestem és eltört a lábam.

- Balszerencse.

  - Igen. De nem valami érdekes módon törtem el. A

buszról szálltam le és hirtelen elindult. Először nagyon

fájt és sajgott, de már nem.

- Unalmas lehet most neked.

  - Tényleg az. Bár papa mindig hoz nekem valamit.

Gyurmát meg könyveket, ceruzákat, mozaikjátékot. De

csak belefárad az ember, hogy mindig csináljon valamit,

azért sokat nézem az utcát ezzel a távcsővel.

- Megnézhetem? - kérdeztem.

A szememhez emeltem és beállítottam.

-
Csoda jó - mondtam elismerően.

  Egyébként tényleg jó távcső volt. Geraldine papája, ha ő vette a szerszámot, nem takarékoskodott a vásárlásnál. Meglepően jól és tisztán behozta a Wilbraham Crescent 19-et meg a szomszédos házakat. Visszaadtam neki.

- Príma - mondtam mégegyszer. - Szuper jó.

  - Igazi - büszkélkedett Geraldine -, nem afféle játék

kukker.

- Bizony nem az.

  - Van egy füzetem - folytatta Geraldine és elém tartott egy kis könyvecskét. - Ebbe írom bele, mikor mit

láttam. Olyan, mint mikor rovatot számolunk. Van egy

rokonom, Dick, aki mindig azzal foglalkozik. Meg autó

rendszámokat gyűjtünk és felírjuk.

- Ez biztos jó szórakozás.

  - Az. Csak kár, hogy erre nem sok autó jár. Ezért

újabban már nem is játszok rendszámosat.

  - Persze tudsz mindent azokról a házakról ott szem-

ben, kik laknak bennük meg hasonlókat.

  Látszólag véletlenül vetettem fel a témát és Geraldine most is készségesen válaszolt.

  - Persze. Csak az igazi nevüket nem tudom, ezért

magam neveztem el őket.

- Ez biztosan nagyon mulatságos lehet.

  - Az ott Carrabas márkinő - mutatott le Geraldine. -

Ahol azok a gondozatlan fák meg gazok vannak. Mint

egy Csizmás Kandúr. Nagy-nagy rakás macskája van

neki.

  - Épp az előbb beszélgettem az egyikkel, a sárgaszőrűvel.

- Igen, láttalak - mondta Geraldine.

  - Nagyon éber megfigyelő vagy, igaz? Nem sok minden kerüli el a figyelmedet.

  Geraldine elégedett mosolyt eresztett meg. Ingrid nyitott be az ajtón kifulladtan.

- Rendben, maga jól rendben?

  - Teljesen - szólalt meg Geraldine szilárd hangon. -

Ne aggódj, Ingrid.

Kezével az ajtó felé mutogatott.

- Menj vissza, főzzél.

- Jól van, én megy. Jó neked, látogatód van.

  - Kissé ideges, mikor főz - magyarázta Geraldine -,

mármint ha valami újat próbál készíteni. Ezért néha nagyon későn ebédelünk. Örülök, hogy jöttél. Ha beszélünk, nem jut eszembe, hogy éhes vagyok.

  - Mesélj még az ottani házakban lakókról - intettem

az út túloldala felé - meg hogy miket látsz. Abban a

másikban ki lakik, abban a rendesben?

  - Ott egy vak asszony él. Képzeld, teljesen vak és

mégis úgy jár, mintha látna. A kapus mesélte. Harry.

Nagyon kedves ez a Harry. Sok mindent szokott mesélni. A gyilkosságot is mondta.

  - A gyilkosságot?! - kiáltottam kellő megdöbbenéssel.

  Geraldine bólintott. Szeme már előre ragyogott, hogy micsoda fontos dolgokat közölhet velem.

  - Gyilkosság történt abban a házban. És én alapjában

véve láttam az egészet.

- Csuda izgalmas!

  - Ugye, hogy az. Még soha ezelőtt nem láttam gyilkosságot.

- És mit... láttál?

  - Hát... akkor éppen nem volt valami nagy jövés-me-

nés. Tudod, ez a legüresebb órája a napnak. Az volt a

legizgisebb, mikor valaki sikítozva kiszaladt a házból.

Mindjárt tudtam, hogy valami történt odabent.

- Ki sikoltozott?

  - Egy nő. Egész fiatal volt, azt hiszem, csinos is. Kirohant az ajtón és csak sikoltozott egyre. Egy fiatal férfi

meg jött éppen az úton. A nő meg, ahogy kiért az utcára,

szinte rávetette magát a férfira, úgy megragadta.

  A kezével mozdulatot tett, mutatva a jelenetet. A pillantása hirtelen megállt rajtam.

-
Nagyon hasonlított rád az a fiatalember.

  - Bizonyosan van egy hasonmásom - mondtam

könnyedén. - És azután mi történt? Nagyon izgalmasan

tudsz mesélni.

  - Hát, hogy úgy mondjam, szinte lepottyantotta a nőt

a járdára, azután be a házba. Császár - a sárga macska.

Azért hívom így, mert olyan büszkén viselkedik mindig

- szóval a Császár is abbahagyta meglepetésében a mo-

sakodást, azután kijött Karó kisasszony a házból, abból

ott, a tizennyolcasból. Kijött és ott állt bámulva a lépcsőn.

- Karó kisasszony?

  - Azért hívom így, mert olyan lapos. Van egy bátyja,

akit papucs alatt tart.

- Folytasd - biztattam érdeklődéssel.

  - Aztán mindenféle dolog történt. A férfi megint ki

jött a házból... biztos, hogy nem te voltál?

  - Tudod, rengeteg hozzám hasonló, átlag kinézetű

ember van, akiket szinte meg sem lehet különböztetni -

mondtam szerényen.

  - Tényleg, ebben van valami - állapította meg Geral-

dine kissé kegyetlenül. - Szóval a férfi lement az úton és

telefonált a fülkéből. Aztán jött a rendőrség. - Geraldine

szeme ismét csillogni kezdett. - Nagy csomó rendőr. A

holttestet pedig elvitték egy olyan mentőkocsifélében.

Akkorra persze már nagy tömeg állt az utcán, ott bámészkodtak. Harryt is ott láttam. Azt a kapust, innen a

bérházból. Utána mesélt nekem a dologról.

- Mondta, hogy kit öltek meg?

  - Csak annyit mondott, hogy férfit. Senki sem tudta a

nevét.

  - Nagyon érdekes - jegyeztem meg, s közben lázasan

imádkoztam magamban, nehogy ismét és éppen most

jelenjen meg Ingrid valami zamatos tortafélével egyetemben.

  - De menjünk vissza egy kissé korábbra. Ezt a férfit,

akit megöltek, láttad, amikor a házba érkezett?

  - Nem, nem láttam. Gondolom, egész nap ott lehetett

már.

- Úgy érted, hogy ott lakott?

- Nem, nem lakik ott más csak miss Pebmarsh.

- Tehát tudod az igazi nevét?

  - Oh, igen. Benne volt az újságokban. A sikítozót

meg Sheila Webbnek hívják. Harry azt mondta, a halottat Mr. Curry-nek hívták. Furcsa neve van, igaz? Akár a

fűszerféle, úgy hívják. Azután tudod, volt egy második


gyilkosság is. Nem ugyanazon a napon, hanem később.


Amott a telefonfülkében. Oda lehet látni, ha az ember

kihajol és jól eltekeri a nyakát. Persze igaziból nem lát-

tam, mert ha tudtam volna előre, csak akkor figyeltem

volna arra. Dehát nem tudhattam. Rengetegen ácsorog-

tak akkor délelőtt az utcán és bámulták a házat. Ami


szerintem elég ostobaság, nem?

-
Hogyne - mondtam. - Feltétlenül ostobaság.


Ekkor jelent meg Ingrid másodszor a színen.
,

  -
Jövök mindjárt - szólt be biztatóan. - Most hamaro-

san jövök.

És ezzel eltávozott. Geraldine pedig így folytatta:


  -
Túl nagy gondot jelent neki a főzés. A reggelit nem


számítva pedig nem is kell neki főzni. Papa este mindig

lemegy a vendéglőbe és felküldet nekem valamit. Halat

vagy valamit. Nem igazi nagy vacsorát.

Szinte hallottam, hogy összefutott szájában a nyál.

- Milyen tájban szoktál ebédelni, Geraldine?

  - Hát... tulajdonképpen, amikor Ingrid elkészül vele.

Nem valami jó az időérzéke. A reggelit jókor el kell ké-

szítenie, mert a papa nagyon dühös, ha késik, de délben nem számít az idő. Néha már tizenkettőkor, máskor meg kettő felé. Ingrid azt mondja, nem akkor kell ebédelni, amikor az óra valamennyit mutat, hanem amikor az ebéd elkészül.

  - Nem valami szigorú felfogás. És mikor ebédeltél a

gyilkosság napján?

  - Az a tizenkét órás ebédek sorába tartozott. Tudod,

Ingridnek azon a napon van általában kimenője. Moziba

megy vagy a haját csináltatja. Olyankor Mrs. Perry szokott velem lenni. Szörnyű alak. Állandóan paskol.

- Paskol? - kérdeztem kissé zavartan.

  - Tudod, az ember arcát meg kezét. És közben olyanokat mond, hogy „aranyos kismadárkám". Nem az a

valaki - mondta Geraldine -, akivel normálisan el lehetne beszélgetni. De mindig hoz cukrot meg csokoládét.

- Hány éves vagy, Geraldine?

- Tíz. Tíz éves és három hónapos.

- Nagyon intelligens társalgó vagy, meg kell hagyni.

  - Ez azért van, mert sokat kell a papával beszélgetnem - mondta Geraldine komolyan.

- Szóval aznap korán ebédeltél?

  - Igen. így Ingrid el tudott gyorsan mosogatni és elmehetett mindjárt egy után.

  - Tehát akkor délelőtt itt ültél és figyelted az embereket az ablakból?

  - Igen. Bár tíz órakor egy ideig keresztrejtvényt fejtettem.

  - Azon gondolkodtam, láthattad-e Mr. Curryt bemenni a házba?

Geraldine a fejét rázta.

- Elismerem, hogy furcsa, de nem láttam.

- Az is lehet, hogy egészen korán ment oda.

  - Az bizonyos, hogy nem állt oda csöngetni az utcai

kapuhoz, mert akkor észrevettem volna.

  - Talán a kerten keresztül érkezett. A ház túlsó végénél.

  - Nem hiszem. Ott a többi kert is, márpedig senki

sem engedné, hogy a kertjében kószáljanak.

- Azt tényleg nem.

  - Bár tudnám, hogyan nézett ki - mondta elgondolkodva Geraldine.

  - Már elég idős volt. Hatvan körüli. Borotvált volt,

sötét szürke öltönyt viselt.

  - Ez szörnyen átlagosnak hangzik - rázta a fejét Geraldine helytelenítően.

  - Gondolom, nem könnyű visszaemlékezned mindenkire, akit láttál, hiszen egész nap csak az utcát nézed

és annyifélét látsz, hogy a végén összemosódnak - fejtegettem.

  - Egyáltalán nem nehéz - vette fel a kesztyűt. - Mindent el tudok mondani arról a délelőttről. Tudom, mikor

jött például Rákné asszony, és mikor ment el a házból.

- A bejárónő.

  - Igen. Úgy kaszál, mint egy rák. Van egy gyereke.

Néha magával hozza, de aznap nem volt vele. Miss Peb-

marsh tíz óra körül ment el a házból. A vakok iskolájába

megy tanítani. Rákné asszony tizenkettőkor szokott elmenni. Néha, mikor elmegy, csomag van nála, pedig

reggel nem is hozott semmit. Gondolom, sajtdarabok

meg vaj, mert miss Pebmarsh úgysem láthatja. Egészen

pontosan tudom, mi történt aznap, mert akkor egy kicsit

összevesztünk Ingriddel, s ezért nem akart beszélni velem. Angolul tanítom és azt akarta tudni, hogyan mondják azt, hogy „viszontlátásra". Neki németül kellett

ugyanezt megmondania. „Auf wiedersehen." Tudom, hogy így van, mert egyszer voltam Svájcban, és ott mindig ezt mondták egymásnak. Meg azt is mondták, hogy „Grüss Gott". Dehát az angolban ez nem hangzik ilyen jól.

  -
Tehát mit mondtál Ingridnek erre, mint angol kifejezést?

  Geraldine kuncogó, jóízű nevetésben tört ki. Többször elkezdte mondani, de a nevetéstől nem jutott szóhoz. Végül nagy nehezen kinyögte:

  -
Azt mondtam, hogy úgy mondja, hogy „Menj a

fészkes fenébe!" így történt, hogy mikor elköszönt a

szomszédban lakó Miss Bullstrode-tól, kitört a botrány,

így Ingrid is rájött, mire tanítottam és nagyon megharagudott rám és nem is barátkoztunk egész másnap délutánig.

  Miután megemésztettem ezt a történetet is, megkérdeztem:

  -
Tehát aznap teljesen a távcsövedre voltál utalva,

igaz?

Geraldine bólintott.

  - Ezért tudom, hogy Mr. Curry nem ment be az utcai

bejáraton. Azt hiszem, éjszaka juthatott be valahogy és

elrejtőzött a padláson. Elképzelhető ez?

  - Szerintem minden feltételezhető - mondtam -, bár

ez mégsem nagyon valószínű.

  - Tényleg - ismerte el Geraldine. - Megéhezett volna,

igaz? És mégcsak nem is kérhetett volna reggelit Miss

Pebmarshtól, legalábbis, ha előle rejtőzött el.

  - És nem jött senki a házhoz? - kérdeztem. - Egyáltalán senki? Azután vagy másként... házaló ügynök vagy

látogató.

  -
A fűszerestől hétfőn és szerdán szoktak jönni - felelte Geraldine. - A tejes mindig fél kilenckor hozza a tejet.

Ez a lány kész lexikon, állapítottam meg magamban.

  - A karfiolt meg zöldségeket, ilyesmit miss Pebmarsh

maga vásárolja. Más nem járt erre, kivéve a mosodát. Új

mosodától jöttek - tette hozzá.

- Új mosodától?

  - Igen. A Southern Downs szokott erre járni. A legtöbb házhoz azok járnak. De ezen a napon új mosodától

jöttek, a Hópehely nevűtől. Ezt még sohasem láttam itt

azelőtt. Biztosan most alakult.

  Minden erőmre szükségem volt, hogy ne érződjön a hangomon semmilyen fokozott érdeklődés vagy izgalom. Nem akartam, hogy elkezdjen fantáziálni.

- Hozott vagy vitt mosnivalót ez a mosoda?

  - Hozott - mondta Geraldine. - Egy egész nagy kasra

valót. Nem is láttam még akkora kast.

- Miss Pebmarsh vitte be a házba?

- Ugyan. Akkorra már megint nem volt otthon.

- És hány órakor volt ez, Geraldine?

  - Pontosan egy-harmincötkor. Fel is írtam - tette hozzá büszkén.

  Kis zsebkönyvet vett elő és kissé maszatos ujjal rábökött az egyik lapon látható bejegyzésre: „Egy-harmincötkor a mosodától jöttek a 19-be."

- A Scotland Yardon volna a helyed - mondtam.

  - Vannak ott nő-detektívek? Az egész érdekes volna.

De nem a rendőrnőkre gondolok. Azok olyan lehetetlen

alakok.

  - Még nem mondtad el, mi történt, mikor a mosodától odaérkeztek.

  - Semmi sem történt - felelte Geraldine. - Az autóvezető kiszállt, kinyitotta a kocsi hátulján az ajtót, kiemelte

azt a kosarat és végigcipelte a ház mellett a hátsó ajtóhoz. Gondolom, elöl nem tudott volna bemenni. Miss

Pebmarsh valószínűleg bezárja az ajtót, így a kosarat

biztosan otthagyta hátul és azután visszajött.

- Hogy nézett ki az illető?

- Hát olyan átlagosan - mondta Geraldine.

- Mint én? - kérdeztem.

  - Oh, nem. Nálad sokkal idősebb volt. De jól azért

nem tudtam megfigyelni, mert így állt oda a ház elé,

tudod - mondta Geraldine és kezével jobb felé mutatott.

- Odaállt a tizenkilenc elé, bár az az út másik oldala,

dehát ez gondolom, ilyen kis utcán nem olyan lényeges.

Utána meg azért nem láttam rendesen, mert fölégörnyedt a kosárnak, ahogy cipelte. Mikor kifelé jött, pedig

az arcát törölgette egy zsebkendővel. El tudom képzelni,

milyen melege lett, mire becipelte azt a nagy kosarat.

- Azután elhajtott a kocsival?

- Igen. De miért tartod ezt ilyen érdekesnek?

  - Hát... nem is tudom. Arra gondoltam, hátha ő láthatott valami érdekeset.

  Ingrid lökte be az ajtót. Négykerekű tálalóasztalkát gurított be maga előtt.

-
Mostan ebédelünk - mondta büszkén bólogatva.

- Cuki - mondta Geraldine. - Kezdek éhenhalni.

Felálltam.

- Mennem kell - mondtam. - Szervusz, Geraldine.

- Szervusz. Ezzel mi lesz?

A gyümölcskést tartotta a kezében.

  -
Nem az enyém - mondta és hangján éreztem,

mennyire sajnálja, hogy meg kell válnia tőle. Sőt, még

hozzá is tette: - Bár az volna!

- Úgy látszik, nem akar gazdája akadni. Igaz?

  - Nem úgy van a kincsnél is, hogy azé, aki megleli?

Ha már nincs igazi gazdája?

  - Úgy valahogy - mondtam. - Szerintem legjobb, ha

megtartod. Míg valaki, a jogos tulajdonosra gondolok,

nem jelentkezik érte. Amit - tettem hozzá az igazságnak

megfelelően - erősen valószínűtlennek tartok egyébként.

- Ingrid, kérek egy almát - mondta Geraldine.

- Almát?

- Pomme! Apfel!

  Otthagytam őket, hogy belemerülhessenek a nyelvtanulásba.

26.

Mrs. Rival belökte a Pávaszárny ajtaját és bizonytalan léptekkel a pulthoz sétált. Közben halkan mormogott magában. Nem új vendég volt ebben a kocsmában, ez a hozzáforduló csapos mosolyából is kétségtelen volt.

  - Mizújs', Flo - kérdezte az asszonyt -, hogy megy a

bolt?

  - Nem jól van ez - mondta Mrs. Rival. - Ez nem

tisztességes. Nagyon jól tudom, mit beszélek, Fred, és én

mondom, ez így nem jó dolog.

  - Hát persze, hogy nem - mondta Fred csillapítóan. -

Azért mégis mit adjak, aranyoskám? A szokásosat?

  Az asszony beleegyezően bólintott. Fizetett és szürcsölgetni kezdte a pohara tartalmát. Fred odébb lépett, hogy másik vendéget szolgáljon ki: Az ital kissé felvidította

Mrs. Rivalt. Még mormogott ugyan az orra alatt, de már valamivel vidámabb arckifejezéssel. Mikor Fred ismét a közelébe került, újból megszólította, de ezúttal már megenyhültebb módon.

  - Mindegy, akkor sem bírom elviselni, egyszerűen

nem bírom. Ha van valami, amit nem tud bevenni a

gyomrom, hát az a csalás. Nem szeretem a csalást, mindig is gyűlöltem.

  - Hát persze - mondta Fred és gyakorlott pillantással

felmérte a helyzetet. „Jócskán ivott már - gondolta -, de

azért elbír még egy párat. Valami nyilván alaposan ki

borította."

  - Csalás - mondta Mrs. Rival. - Micsoda piszok dolog az ilyen ügy, én mondom.

  - Biztosan - mondta Fred, majd újabb vendégéhez

fordult, hogy bizonyos versenylovak rossz formájának

okait boncolgatva töltse a következő néhány percet.

Mrs. Rival tovább mormogott a levegőnek.

  - Nem szeretem és nem akarom csinálni. Hogy képzelik, hogy velem csak így el lehet bánni! Nem ám, ezt

nem tűröm. És ez egyáltalán nincs jól, és ki álljon ki az

emberért, ha nem saját maga? Még egyet, barátom - fejezte be valamivel hangosabban.

Fred vonakodott, de mégis teletöltötte a poharát.

  -
A helyedben én hazamennék ezután - mondta jó-

akaratúan figyelmeztetve.

  Nem értette, mi izgatta fel az asszonyt annyira. Nem látta még ennyire kiborulva. Jókedélyű, mindig viccelődő barátnőként ismerte eddig, nem értette a változást.

  -
Meglátod, bajba kerülök miatta, Fred - mondta az

asszony. - Ha valaki megkéri az embert valamire, akkor

nem volna szabad semmit elhallgatnia arról a dologról.

Egyenesen meg kéne mondani, miről van szó. Hazugok.

Piszok hazugok, azt mondom. Nem állom őket, utálom őket.

  - Hazamennék a helyedben - mondta Fred, mikor

észrevette, hogy egy lassan formálódó könnycsepp készül legördülni a szeméből az arcot elfedő kozmetikai szereket fenyegetve.

  - Mindjárt esik - folytatta - és alapos zivatar lesz. Ha

nem igyekszel, tönkreteszi a kalapodat.

  Mrs. Rival arcán hálás mosoly jelent meg a kalapját érintő bók hallatán.

  - Mindig szerettem a napraforgót - mondta. - De hát

mit tegyek, bár tudnám, mit kéne tennem.

  - Én hazamennék és aludnék rá egyet - biztatta a csapos.

- Igen, de...

  - Na gyerünk, aranyoska, nem akarom, hogy tönkre

menjen ez a gyönyörű kalap.

  - Igaz - mondta Mrs. Rival. - Nagyon igaz. Igazán

nagyon kedv... kedves...

- Jól van. De az idő, ugye...

  Mrs. Rival végre lecsúszott a magas székről és nem túl biztos léptekkel az ajtó felé indult.

  - Valami kiborította a jó öreg Flot ma este - jegyezte

meg egy törzsvendég.

  - Amúgy nagyon hangulatos teremtés - mondta egy

másik -, dehát mindenkivel előfordul, hogy néha kissé a

padlóra kerül.

  - Ha valaki azt mondta volna, hogy a Jerry lóhosz-

szal lemarad Karolin mögött, kinevettem volna - fűzte

tovább a szót az első. - Hidd el, manipuláció volt a dologban. Manapság már a versenypályán sem folyik becsületes játék. Kábítószerezik a lovakat, a nyakamat rá.

  Mrs. Rival kilépett a vendéglő ajtaján és bizonytalan pillantást vetett az égre. Igen, lehet, hogy esni fog. Elindult az utcán, meggyorsítva lépteit. Előbb balra fordult, majd az első kereszteződésben jobbra, míg végül lefékezett egy meglehetősen kopott külsejű épület előtt. Miközben a bejárat felé haladt a kulcsát keresve, egy borzas fej jelent meg a másik ajtó nyílásában.

- Egy úr várja odafent! - kiáltotta oda.

- Engem?

Mrs. Rival meglepettnek látszott.

  -
Olyan úrféle. Elég rendesen öltözött, de azért nem a

walesi herceg.

  Mrs. Rival sikeresen megtalálta a kulcsokat, így kinyitotta az ajtót és belépett. Az egész házat betöltő káposzta- és halszag belecsapott az orrába, ahogy fellépkedett a lépcsőn, gondosan a korlátba kapaszkodva az egyik kezével. Az első emeleten lévő ajtóhoz érve benyitott, de mozdulatlanná dermedve megtorpant a küszöbön.

-
Oh - mondta -, maga az.

  Hardcastle felügyelő felemelkedett a székről, ahol eddig üldögélt.

- Jó estét, Mrs. Rival.

  - Mit akar? - kérdezte az asszony kissé nyersebben,

mint máskor tette volna.

  - Hivatalos úton érkeztem Londonba - felelte a felügyelő -, és mivel úgyis volt néhány apróság, amit szerettem volna még magával megbeszélni, ide is elugrot-

tam, hátha sikerül megtalálnom. Az az... asszony ott

lent az mondta, hogy valószínűleg hamarosan megérkezik.

- Hát... de nem értem, mit... szóval.

Hardcastle felügyelő közelebb tolt egy széket hozzá.

- Kérem, üljön le - mondta udvariasan.

  Úgy festett, mintha ő lenne a házigazda és Mrs. Rival a vendég. Az asszony leült, de tekintete változatlanul hűvös maradt.

- Mit ért azon a néhány apróságon? - kérdezte.

- Oh, hát néhány apró dolog, ami úgy előadódik.

- Mármint... Harryről?

- Igen.

  - Idefigyeljen - kezdte Mrs. Rival kissé harciasan és

Hardcastle félreérthetetlenül szesz szagát érezte az asz-

szony felől áradni. - Valamikor régen közöm volt

Harryhoz. De nem akarok most már rágondolni, foglalkozni vele. Jelentkeztem, amikor a képét megláttam az

újságban, igaz? Elmondtam róla magának mindent. Régi

dolgokat, amikre nem akarok mostmár emlékezni. Nem

tudok már többet mondani. Amire emlékeztem, mindent elmondtam, most már nem kívánok vele többet foglalkozni.

  - Egészen kis dologról van szó - mondta Hardcastle

halkan, szinte bocsánatkérően.

  - Oh, az isten szerelmére! Hát akkor gyorsan ki vele.

Miről van szó?

  - Ön felismerte a férfiban a férjét, azaz azt az embert,

akivel tizenöt évvel ezelőtt házasságot kötött. így van?

  - Gondolhattam volna, hogy ekkorra pontosan tudni

fogja, hány évvel ezelőtt volt az esküvőm.

  Hardcastle, miután megállapította magában, hogy nehezebben megy a dolog, mint gondolta, tovább folytatta:

  - Úgy van, utánanéztünk. Önök ezerkilencszáznegyvennyolc május tizenötödikén kötöttek házasságot.

  - Azt tartják, nem szerencsés májusi menyasszonynak lenni - mondta Mrs. Rival borongva. - Nem is hozott szerencsét, az szent igaz.

  -
Az elmúlt évek nem kis száma ellenére könnyen

felismerte a férjét.

Mrs. Rival kissé kényelmetlenül megmoccant.

  - Nem sokat öregedett - felelte. - Harry mindig gondosan karbantartotta magát és ápolt volt.

  - Még kisegítő azonosítási jegyet is meg tudott nevezni, igaz? Egy forradást említett a levelében.

  - Úgy van. A bal füle mögött, ott volt. Itt ezen a helyen - mutatta saját magán a helyet.

   - A bal mögött? - kérdezte Hardcastle megnyomva a második szót.

  - Hát... - kissé habozva kezdte a választ - igen. Azt

hiszem. Persze, bizonyos, hogy ott. Persze az ember nehezen nevezi meg a helyes oldalt, ha szemben áll, igaz?

De emlékszem, a nyaka balfelőli részénél volt. Itt - és

mégegyszer megmutatta a helyet.

  - És borotválkozás közben vágta meg magát, azt

mondja?

  - Igen. Felugrott rá a kutya és meglökte. Nagyon eleven kutyánk volt. Azt se tudta, hogy hízelegjen. Felugrott és Harry keze megszaladt a borotvával, jól bevágta

magát. Alaposan vérzett. Begyógyult, de a helye örökre

ottmaradt. - Most jóval magabiztosabban beszélt.

  - Ez nagyon érdekes adat, Mrs. Rival. Végül is az

egyik ember néha nagyon hasonlít valamelyik másik

hoz, különösen, ha jó ideig nem láttuk az illetőt, még

össze is lehetne téveszteni valakivel. De ha talál egy férfit, aki hasonlít a férjéhez és a füle mögött ott van a

forradás, akkor bizonyos az azonosítás, igaz? Erre már

lehet támaszkodni, igaz?

- Örülök, hogy segíthettem - mondta Mrs. Rival.

- És ez a baleset a borotvával mikor történt?

Mrs. Rival elgondolkodott.

  Körülbelül... hat hónappal a házasságunk után lehetett. Igen, emlékszem, akkor nyáron szereztük a kutyát.

  - Tehát ezerkilencszáznegyvennyolc októberében

vagy novemberében történt. Úgy van?

- Igen.

 - Azután a férje, ezerkilenszázötvenegyben elhagyta önt...

   Nem annyira otthagyott, inkább én adtam ki az útját - mondta Mrs. Rival méltóságteljesen.

  - Természetesen. Ahogy mondja. És attól számítva,

soha többé nem is látta? Csak most az újságban?

- Igen. Ahogy már elmondtam.

- Ebben teljesen bizonyos, Mrs. Rival?

  - Persze, hogy bizonyos vagyok. Azóta nem láttam

Harry Castletont, csak most láttam, holtan.

  - Hát ez különös - mondta Hardcastle. - Nagyon különös.

- Miért? Mire céloz?

  - Furcsa dolog ez, ezzel a hegszövettel. Magának

vagy nekem nem mondana semmit. A forradás az forra-

dás. Az orvosok azonban sok mindent meg tudnak belőle állapítani. Még azt nagyjából, hogy mikor keletkezhetett az a forradás.

- Nem értem, hová akar kilyukadni.

  - Egyszerűen csak erre, Mrs. Rival. A rendőrorvos

szerint, s ebben egy másik kollégájával, konzultált az

ügyben, egyetért vele - az Ön férje füle mögötti forradás

szövete azt mutatja, hogy a seb nem keletkezhetett öt

hat évnél korábban.

  - Ostobaság - mondta Mrs. Rival. - Nem hiszem el.

Én... senki sem mondhatja meg, hogy... De egyébként ez

nem akkor történt, amikor...

  - Tehát világos - folytatta Hardcastle csendesen -,

hogy ha az a férfi az ön férje volt, akkor nem szerezhette

a sérülést ezerkilencszázötvenegyben.

  - Hát lehet, hogy nem akkor szerezte. De Harry volt

az bizonyos.

  - Viszont maga nem látta őt ötvenegy óta, Mrs. Rival.

Márpedig akkor honnan tudta, hogy öt-hat évvel ezelőtt

megvágta magát?

  - Teljesen összezavar - mondta Mrs. Rival. - Megengedem, talán nem negyvennyolcban történt. Nem emlékezhet az ember mindenre. Lényeg, hogy Harrynek ott volt az a forradás és én tudtam róla.

  - Értem - mondta Hardcastle és felállt. - Azt hiszem,

jól tenné, Mrs. Rival, ha alaposan végiggondolná még

egyszer a vallomását. Bizonyosan nem akar kellemetlenségbe keveredni miatta.

- Miféle kellemetlenségbe?

  - Például - mondta Hardcastle felügyelő csaknem bocsánatkérően - hamis eskü miatt.

- Hamis eskü! Én!

  - Igen. Tudja, ez meglehetősen komoly törvénysértés.

A hamis tanúzásból könnyen börtön is lehet. A halottké-

mi tárgyaláson még természetesen nem eskü alatt vallottak. A bíróságon viszont esetleg esküt kell majd tennie a

vallomására. Nos, szeretném, ha jól átgondolna még

egyszer mindent, Mrs. Rival. Lehet, hogy valaki... sugallta magának ezt az egész mesét a forradásról?

  Mrs. Rival felállt. Kihúzta magát, a szeme villámokat szórt. E pillanatban szinte nagyszerű benyomást keltett

  -
Sose hallottam még ilyen ostobaságot - mondta. -

Teljes ostobaság. Igyekszem eleget tenni a kötelességemnek. Elmegyek és segítek magának. Mindent elmondok, amire vissza tudok emlékezni. Ha tévedtem valamiben, úgy hiszem, ez eléggé természetes lenne. Végül is jó pár... baráttal akad össze egy nő az élete folyamán, és néha összezavarhat egyet-mást velük kapcsolatban. De én mégsem hiszem, hogy tévedtem volna. Az az ember Harry volt, és Harrynak volt egy heg a bal füle mögött, ebben bizonyos vagyok. Ezek után pedig, Hardcastle felügyelő úr, jobban teszi, ha távozik, ahelyett, hogy idejön és azzal sérteget, hogy hazug vagyok.

  -
Jó éjt, Mrs. Rival - mondta Hardcastle csendesen. -

Azért gondolja meg. Ez minden, amit közölni akartam.

  Mrs. Rival félrefordította a fejét, miközben Hardcastle kisétált a szobából. Mihelyt azonban magára maradt, egész tartása egyszeriben megváltozott. Dacos kiállása mintha kifutott volna belőle, ijedtnek és zavartnak látszott.

  -
Ilyenbe belevisz - suttogta maga elé. - Ilyenbe belekever. Nem csinálom tovább. Senkiért nem keveredek

bajba. Hazugságokat mondani, csalni! Ez rettenetes.

Igen, ez szörnyűség.

  Fel s alá járkált egy ideig a szobában, majd mint aki elhatározásra jutott, magához vett egy esernyőt és kiment az utcára. A távolabbi sarkon habozva megállt az utcai telefonfülke és a postahivatal közötti járdaszélen, majd a posta mellett döntött. Pénzt váltott az egyik boxnál és bement a belső telefonfülkébe. A kézikapcsolású központot tárcsázta és egy számot kért. Várakozott, míg a központ újra jelentkezett.

-
Beszéljen, kérem, adom a hívott felet.

Mrs. Rival habozva megszólalt:

  -
Halló... oh, te vagy az. Itt Flo. Ne, tudom, hogy

megmondtad, hogy most ne, de nem tehettem mást.

Nem voltál hozzám őszinte. Egy szóval nem mondtad,

mibe kerülök bele. Csak azt mondtad, kellemetlen lenne,

ha az illetőnek kiderülne a személyazonossága: Egy pillanatra sem jutott eszembe, hogy gyilkossági ügybe rántassz bele... Igen, azt említetted, de mégis többről van szó. Igen... igen. Szerintem bizonyosan te is belekeveredtél... de én nem csinálom tovább. Az mégis tény, hogy így valamiféle cinkosod vagyok. Bár én mindig inkább ékszerügyletre gondoltam. De most már ezen nem változtathatok, és meg kell mondanom, félek. Azt mondtad, írjam meg azt a levelet arról a forradásról, igen, de most meg úgy néz ki, hogy azt csak egy-két éve szerezte, és itt vagyok én, akinek arra kell esküdöznöm, hogy évekkel ezelőtt keletkezett a vágás. Ez hamis tanúzás és lecsukhatnak érte, börtönbe, érted? Nem, nincs értelme, hogy megpróbáld szavakkal elkenni a dolgot. Lehet szívességre kérni valakit, de ez... Tudom, tudom. Megfizetted. Bár nem valami jól. Mindegy, ha akarod meghallgatlak, de nem fogod nekem bebeszélni... Jó, jó, nem nyugtalankodok... Mit mondtál? Mennyit?... Az szép kis összeg. De honnan tudhatom, hogy megvan a pénz?... Na jó, így persze már más... Megesküszöl, hogy semmi közöd hozzá? Mármint bárki megöléséhez?... Nem, te biztosan nem... Persze, hogy megértelek... Az ember sokféle alakkal összekerül és nem felelhet mindenért, amit azok elkövettek... Igazán mindent olyan jól meg tudsz magyarázni, olyan világosan... Jó, még meggondolom, de nem várok sokáig... Holnap? Mikor? Jól van, eljövök. Bár nem tudom, miért ártom magam ilyen dolgokba, még ha... jó, jó. Ha azt mondod, jó. Nem akarok csúnyán viselkedni veled, hidd el... Hát akkor rendben van.

  Kiment ismét az utcára és elégedett mosollyal az arcán, kissé túlzottan ingó járással elindult a járdán.

  Megéri az a kis kockázat a rendőrséggel, azt a szép summa pénzt, az kétségtelen. Jól kiköltekezhet belőle és még jócskán futja éveken át mindenre. És nem is olyan nagy az a kockázat. Csak annyit mond, hogy nem emlékszik már vagy elfelejtette. Hány nő van, aki pár hónappal korábbi dologra sem képes visszaemlékezni. Majd azt mondja, összekeverte Harryt egy másik férfival. Könnyen kitalál akármilyen mesét.

  Mrs. Rival született optimista lélek volt. Hangulata egyszeriben legalább olyan jó lett, amilyen rossz volt percekkel korábban. Gondolatban elkezdte összeállítani, mi mindent kell vásárolnia, ha megkapja a pénzt...
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-
Nem valami sokat szedett ki abból a Mrs. Ramsay-ből

-
panaszkodott Beck ezredes.

- Nem volt sok kiszednivaló.

- Bizonyos benne?

- Igen.

- Nem volt aktív résztvevő?

- Nem.

Beck kutató tekintettel mért végig.

- Elégedett? - kérdezte.

- Nem túlságosan.

- Többet várt?

- Ami felszínre került, nem tölti be a réseket teljesen.

  - Igen... másfelé kell próbálkoznunk... Most már feladja a crescenteket, mi?

- igen.

- Kissé szűkszavú ma. Talán másnapos?

- Nem való nekem ez a munka - feleltem lassan.

  - Azt várja, hogy barackot nyomjak a fejére és dicsérgessem?

Akaratom ellenére elnevettem magam.

  -
így már jobb - mondta Beck. - Nos, tehát mi a hiba?

Gondolom, nőügy?

Megráztam a fejem.

- Már hosszabb idő óta gondolkodom a dolgon.

  - Észre is vettem, ami azt illeti - mondta Beck váratlanul. - Nagyon összekavarodott manapság a világ.

Nem olyan világos és tiszta semmi sem, mint valamikor.

Ha egyszer valakiben megjelenik a kétely, az elkedvetle-

nedés, úgy terjed el egész szemléletében, mint a betegség. Ez esetben az ön használhatósága számunkra véget

ért. Végzett néhány elsőrangú munkát, fiam. Azzal megelégedhet. És térjen vissza a tengeri hínárjaihoz.

Rövid hallgatás után hozzáfűzte:

  - Igazán szereti azokat a gizgazokat meg moszatokat,

ugye?

  - Szenvedélyesen érdekesnek találom ezt a tudományágat.

  - Én visszataszítónak találnám. Érdekes ez a változatosság a természetben. Mármint az emberek ízlését tekintve. Na és mi újság a maga mintagyilkossága körül?

Fogadok, hogy a lány a tettes.

- Ebben téved - mondtam.

Beck nagybácsis modorban, intően felemelte az ujját.

  -
Én pedig azt mondom, légy résen! És ezt nem kiscserkész értelemben gondolom.

  Mélyen gondolataimba merülve sétáltam lefelé a Charing Cross Roadon. Az állomáson vettem egy újságot.

  Egyik cikk arról tudósított, hogy azt a nőt, aki tegnap a Victoria állomáson összeesett, kórházba szállították. Ahol kiderült, hogy öntudatlanságát késszúrás okozta. Meghalt anélkül, hogy eszméletét visszanyerte volna.

Mrs. Merlina Rivalnak hívták.

Felhívtam Hardcastle-t.

- Igen - felelte a kérdéseimre. - Pontosan úgy van.

Hangján düh és elkeseredettség érzett.

  -
Az előtte való este meglátogattam. Megmondtam

neki, hogy a forradásról mondott történet nem fog megállni a bíróság előtt. Hogy viszonylag újkeletű volt. Furcsa, hogy az emberek miken csúsznak el. Csak azért

például, mert túljátszanak bizonyos dolgokat. Valaki

megfizette azt a nőt, hogy régen eltűnt férjének azonosítsa azt az embert.

  És ezt nagyon jól meg is csinálta. Elhittem, amit mondott. Azután az a valaki túl okos akart lenni. Ha ezzel a heggel, mint később eszébe jutott részlettel jön elő, ez csak biztosabbá teszi az azonosítást, gondolta, míg ha azonnal bemondja, ez talán túlságosan is egyértelművé teszi a vallomást

- Tehát ez a Merlina Rival benne volt?

  - Ezt valahogy valószínűtlennek tartom. Tegyük fel,

valami régi barát vagy ismerős odamegy hozzá és azt

mondja: „Nézd, kellemetlen helyzetbe kerültem. Egy fic-

kót, akivel egyfajta üzleti kapcsolatom volt, eltettek láb alól. Ha azonosítani tudják, sok minden napvilágra kerül az üzleti kapcsolatunkról, ami nagyon kellemetlen lenne nekem. Míg ha te előjössz azzal, hogy az illető Harry Castleton, régen szem elől vesztett férjed, az egész ügy szépen elsimul."

  - Bizonyos, hogy nem lelkesedhetett túlságosan a

szerepért. Mondjuk, esetleg túl kockázatosnak találta?

  - Ez esetben az a valaki biztosan azt mondta: „Ugyan

miféle kockázat? Legrosszabb esetben kiderül, hogy tévedtél. Tizenöt év után ki vethetné azt a szemedre?" És

ebben a lélektani pillanatban az illető esetleg megemlít

egy szép kis pénzösszeget. Mire az asszony megenyhülvén ilyen érvek hatására, igent mondott és megtette.

Kész.

- Anélkül, hogy gyanakodott volna?

  - Nem volt gyanakvó fajta. Az ördögbe is, Colin, hát

nem fordul elő, hogy valahányszor elkapunk egy gyilkost, tucatnyi ember, aki mind jól ismerte, nem tud hová

lenni a csodálkozástól és nem akarja elhinni róla?

- Mi történt, amikor felkerested?

  - Kicsit ráijesztettem. Távozásom után azt tette, persze, amit vártam tőle. Kapcsolatot keresett azzal a férfival vagy nővel, aki belerántotta az ügybe. Természetesen figyeltettem. A postára ment, ahol az egyik fülkéből telefonált Sajnos nem az utcája végén lévő külső

állomást használta, ahogy gondoltam. A telefon után

megelégedett arckifejezéssel távozott. Tovább is figyeltük,

de tegnap estig semmi érdekes nem történt. Akkor elment a Victoria állomásra és Crowdeanbe váltott jegyet

Fél hét volt, csúcsforgalom. Az asszony nem sokat

ügyelt a környezetre Akihez indult, azt Crowdeanben

várta felbukkanni. A ravasz ördög azonban egy lépéssel megelőzte. A lehető legegyszerűbb dolog nagy tömegben odasodródni valaki mögé és egy kést a hátába nyomni... Nem hiszem, hogy valaha is ráeszmélt volna, hogy leszúrták. Nem szokatlan az ilyen eset. Emlékszel a Barton esetre a Levitti-rablásban? Majdnem száz métert sétált s egyszerre holtan összeesett. Egy nyilalló, hirtelen fájdalom, azután azt hiszed, nincs semmi baj. Pedig már halott vagy, anélkül, hogy tudnál róla. Nem tehettemróla, meg kellett kérdeznem:

-
Ellenőriztétek... mások alibijét?

A válasz gyors és kissé metsző volt:

  - Az a Pebmarsh nevű nő tegnap Londonban volt.

Valami hivatalos ügyet intézett a munkahelye részére és

hét-negyvenessel tért vissza Crowdeanba. - Kis szünet

után folytatta. - Sheila Webb pedig egy kéziratot hozott

fel, hogy átnézesse egy külföldi íróval, aki Londonban

tartózkodott átutazóban. A lány öt-harminc körül ment

el a Ritz Hotelből és egyedül elment a moziba, mielőtt

hazautazott.

  - Ide figyelj. Van valamim a számodra - mondtam. -

Egy szemtanú észlelése. Szeptember kilencedikén egy

óra harmincötkor mosodai gépkocsi állt meg a Wil-

braham Crescent tizenkilenc előtt. A gépkocsivezető

nagy, súlyos kast vitt be a ház hátsó bejárata elé. Egészen szokatlanul nagy kast.

- Micsoda? Miféle mosoda?

- A Hópehely mosoda. Ismered?

  - így egyből nem. Mindig beindul valahol egy új vállalkozás. Elég átlagos név egy mosodához.

  - Mindenesetre nézz utána. Egy férfi vezette a kocsit,

ő vitte be a nagy kosarat is...

Hardcastle gyanakodva közbevágott:

- Colin, nem te találtad ki az egészet? 

  - Ugyan, Dick. Mondtam, szemtanúra bukkantam.

Nézz utána, Dick. Feltétlenül.

Letettem a kagylót, ne bosszanthasson tovább.

  Kilépve a telefonfülkéből az órámra néztem. Sok volt még a dolgom, és nem szerettem volna, ha Hardcastle megzavarna. A jövendő sorsomat kellett eldöntenem.
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Öt nappal később, éjjel tizenegykor érkeztem Crowdeanba. Egyenesen a Clarendon Hotelba mentem, szobát kértem és rögtön lefeküdtem. Nagyon fáradt voltam, nem csoda, hogy kissé elaludtam. Negyed tízkor ébredtem.

  Kávét kértem meg újságokat. A rendelt dolgokkal együtt nagy, szögletes boríték is érkezett, nekem címezve, felső sarkában felirattal: „Saját kezébe."

  Némi meglepetéssel vettem kézbe. Vastag, drága papír volt, szépen rajzolt, nyomtatott betűkkel címezve.

  Ide-oda forgattam, azután feltéptem. Papírlap esett ki belőle, melyen ennyi állt:

CURLEW HOTEL 1.30 413-as szoba

(Háromszor kopogni)

Értetlenül bámultam. Mi az ördög ez?

  A számokra bámultam: 413. Amit az órák mutattak. Véletlen? Vagy nem is véletlen.

  Először arra gondoltam, felhívom a Curlew szállodát. Azután arra, hogy Dick Hardcastle-t hívom fel. Végűl egyiket sem tettem. A bágyadtság egyszeriben elszállt belőlem. Gyorsan megborotválkoztam, megfürödtem és pontosan a megjelölt időben értem a Curlew Hotelhez.

  Az üdülőszezon már jócskán elmúlt, alig néhányan ácsorogtak az előtérben, nem álltam meg a portásnál, egyenesen a liftbe léptem és felmentem a negyedik emeletre. Végigmentem a folyóson, egészen a 413-as ajtóig.

  Néhány pillanatig ácsorogtam az ajtó előtt, majd teljesen ostobának érezve magam, háromszor kopogtam...

-
Tessék - hallatszott bentről.

  Lenyomtam a kilincset, az ajtó nem volt bezárva. Beléptem és földbe gyökerezett a lábam.

  Hercule Poirot ült szemben velem. Ragyogó arccal mondta:

  - Une petité surprize, viest-ce pas? - De kellemes, remélem.

  - Poirot, maga vén róka - kiáltottam. - Hogy kerül

ide?

- Egy Daimler Límousine-ben. Rendkívül kényelmes.

- Dehát mit csinál itt?

  - Nagyon kínos volt barátom. Kifejezetten erőszakoskodtak, hogy újrafestik a lakásomat. Képzeld el a helyzetemet Mit tehetek? Hová mehetnék?

- Nagyon sok helyre - mondtam hidegen.

  - Lehet Az orvosom azonban azt állította, hogy a

tengeri levegő jót tenne nekem.

  -
Azok közül az orvosok közül való tehát, akik megtudják, hogy páciensük hová szeretne leginkább utazni,

majd ugyanezt felírják neki receptre. Maga küldte ezt?

Megmutattam a levelet.

- Természetesen. Ki más?

- Véletlenül lakik a 413-as szobában?

- Nem mondhatnám. Direkt ezt kértem.

- Miért?

Poirot félrehajtotta a fejét és rám kacsintott.

- Megfelelőnek látszott.

- És a három kopogás?

  - Nem tudtam kihagyni. Ha egy rozmaringot is mellékeltem volna, még érdekesebb lehetett volna a dolog.

Az is eszembe jutott, hogy el kellene vágnom az ujjam és

véres ujjlenyomatokat préselni kívül az ajtóra. De nem

szabad túlzásba vinni! Még elfertőződhetett volna a vágás.

  - Gondolom, ez a második gyerekkor - jegyeztem

meg epésen. - Délután majd veszek ajándékba léggömböt és egy játéknyuszit.

  - Úgy látszik, nem tetszik az én kis meglepetésem.

Nem érzem, hogy örülnél, hogy találkoztunk.

- Ezt várta?

  - Pourqui pas? Na de most, hogy eljátszottunk egy

kicsit, térjünk komolyabb dolgokra. Remélem, némi

szolgálatokat tudok majd tenni. Meglátogattam a rendőrfőnököt, aki a legkitűnőbb szívélyességgel vendégelt

meg, e percben pedig a barátodat, Hardcastle felügyelőt

várom.

- Mi a mondanivalója az ő számára?

rozmaring = rosemary

  - Arra gondoltam, hogy nekünk hármunknak ideje lenne már egy jó beszélgetésre összejönnünk.

  Ránéztem és elnevettem magam. Beszélgetésnek nevezi ugyan, de én már tudom, hogy ki lesz az, aki kizárólagosan és egymaga fog beszélni.

Hercule Poirot!

Hardcastle is befutott. Kölcsönös üdvözlések és néhány általános mondat után mindannyian letelepedtünk. Dick néha titokban olyan tekintettel vizsgálgatta Poirot-t, mint az állatkerti látogató, aki valami furcsa, egzotikus teremtményre bukkant. Kétlem, hogy valaha találkozott volna Hercule Poirot-hoz hasonló teremtménnyel. Végül Hardcastle megköszörülte a torkát és kibökte:

  -
Felteszem, monsieur Poirot, hogy végig kívánja tekinteni önmaga számára az egész ügyet? - kezdte óvatosan. - Bár ez egyáltalán nem lesz könnyű... - habozott.

- A rendőrfőnök szólt, hogy mindenben álljak rendelkezésére. Mégis, tudnia kell, hogy vannak bizonyos nehézségek, ellenvetések támadhatnak, amennyiben ön személyesen... hm... mivel azonban éppen emiatt az

ügy miatt utazott ide...

Poirot kissé hűvös hangon szakította félbe.

  -
Azért jöttem ide, mert bizonyos javításokat végeznek a lakásomban, Londonban.

  Elnevettem magam, mire Poirot feddő pillantást vetett rám.

  -
Monsieur Poirot-nak nincs szüksége arra, hogy személyesen vegyen dolgokat szemügyre - mondtam. -

Mindig azt állította, hogy ő egy karmester. Miért jött akkor ide?

Poirot méltóságteljesen válaszolt.

  - Azt mondtam, nem kell feltétlenül afféle kopómódra rohangászni a szag után. Azt viszont elismerem, hogy magához a hajtáshoz nélkülözhetetlen a jó kutya. Magam, személyszerint, kutya nélkül is megvagyok. Mégis, elfogadom az önök kutyaideálját. Az ember szereti és tiszteli a maga kutyáját. Kényezteti, a kedvében jár, dicsekszik barátainak az állat intelligenciájával és bölcsességével. És ahogy az ember, bár kedve nincs hozzá, kimegy az utcára kedvencét sétáltatni, mert ezzel örömet szerez neki, úgy fogja a kutya odavinni elébe azt, amire a gazdája vágyakozik.

  így történt ez fiatal barátom, Colin esetében is. Felkeresett, de nem azért, hogy segítséget kérjen saját problémája megoldásához; annak a megoldását, bízott benne, maga is megtalálja, és úgy tudom, meg is találta. Nem, ő tudta, hogy unatkozom és magányos vagyok, tehát elhozott nekem egy olyan problémát, melyről gondolta, hogy érdekel engem és foglalkoztat majd egy ideig. Rákényszerített vele, hogy azt tegyem, aminek lehetséges voltáról oly gyakran hallott engem beszélni: üljek csendben a karosszékemben és közben oldjam meg az adott problémát. Lehet, sőt bizonyos, hogy némi malícia is vezette, csak egészen ártatlan kis malícia. Mondjuk, be akarta bizonyítani, hogy azért mégsem olyan egyszerű. Mais oui, mon ami, ez így van! Meg akart fogni egy kicsit. De én ezért nem hibáztatom. Csak azt mondom, nem ismerted jól Hercule Poirot-t!

  Kidomborította a mellét, és ismét pödört egyet a bajszán.

  -
Hát jó - mondtam rávigyorogva -, halljuk a probléma megoldását, ha tudja.

-
Persze hogy tudom!

Hardcastle hitetlenül meredt rá.

  - Azt akarja mondani, tudja, ki ölte meg azt az embert a Wilbraham Crescent tizenkilencben?

- Úgy van.

- És azt is, ki ölte meg Edna Brentet?

- Természetesen.

- És hogy tudja, ki a halott férfi?

- Tudom, ki kell, hogy legyen.

  Hardcastle arcán hitetlenkedő kifejezés ült. A rendőrfőnökre való tekintettel mindenesetre udvarias maradt, de hangjából azért nem tudta eltüntetni a kétkedést.

  - Bocsásson meg, monsieur Poirot, ön azt állítja, tudja, ki ölt meg három embert? És hogy miért?

- Igen.

- És tisztában van az eset minden részletével?

- Azt nem állítom.

  - Úgy érti tehát, hogy van egy gyanúja - mondtam

kissé udvariatlanul.

  - Nem vitatkozom szavakon, mon cher Colin. Csak

azt mondom, tudom a megoldást.

Hardcastle sóhajtott.

  - Tudja, monsieur Poirot, nekem bizonyítékokra is

szükségem van.

  - Természetesen, azonban a rendelkezésre álló eszközök segítségével azokat is megszerezheti.

- Ebben nem vagyok annyira bizonyos.

  - Nézze, felügyelő úr. Ha már egyszer tudja, igazán

tudja, nem ez az első lépés? Akkor már nem könnyű

minden más?

  -
Nem mindig - legyintett Hardcastle. - Nem kevesen sétálgatnak szabadon manapság, akiknek börtönben

lenne a helyük. Ezt ők is tudják és mi is tudjuk.

-
De arányában ez mégis kevés, nemde?

Közbeszóltam.

  - Jó, jó. Tehát tudja... De most már hadd tudjuk mi

is!

  - Úgy érzem, még mindig kételkednek. De először

hadd mondjak valamit. Bizonyosnak lenni annyit jelent,

hogy ha megvan a helyes megfejtés, egyszerre minden a

helyére került. Rájövünk, hogy ami történt, sehogyan

sem történhetett másképpen.

  - Az isten szerelmére - mondtam -, halljuk már. ígérem, hogy nem kötözködöm.

  Poirot kényelembe helyezkedett a székén és intett a felügyelőnek, töltse tele ismét a poharát

  - Egyet, mes amis, világosan meg kell érteniük. Hogy

megoldhassunk egy problémát, birtokában kell lennünk

a tényeknek. Ezért van szükség arra a bizonyos kutyára,

a vizslára, aki ezeket apránként összeszedi és odarakja...

- ...a gazdája lába elé - mondtam. - Elismerve.

  - Nem lehet úgy megoldani egy problémát, hogy az

ember karosszékben üldögélve olvas róla az újságban. A

tényeknek ugyanis pontosaknak kell lenniük, amely

erény ritkán lelhető fel az újságokban. Megírják, hogy

valami történt négy órakor, holott esetleg negyed ötkor

történt, közlik, hogy iksznek volt egy Elisabeth nevű nővére, holott egy Alexandra nevű sógornője volt. És így

tovább. Colinban azonban nekem kitűnő képességű

vizsla állt rendelkezésemre, mely képességei jelentékenyen előrevitték őt pályafutása során. Mindig kivételes

volt az emlékezőtehetsége. Képes megismételni akár napokkal később egy lezajlott beszélgetést. Méghozzá pon-

tosan, tehát nem átfogalmazva, mint csaknem mindannyian tesszük, a bennünk kialakult benyomás befolyásolásának engedve. Durván körülírva: nem mondaná, hogy „és tizenegy-húszkor jött a posta" ahelyett, hogy a valóban lezajlott eseményeket ismertetné, nevezetesen: „kopogás hallatszott a bejárati ajtón és egy férfi lépett be levelekkel a kezében." Mindez rendkívül fontos. Ez annyit jelent, hogy tőle és általa azt hallom, ami a valóságban elhangzott és azt látom, ami a valóságban megtörtént.

  - Csak a szegény kutya nem volt képes levonni a

szükséges következtetéseket?

  - így tehát, a lehetőségeknek megfelelően, birtokában

vagyok a tényeknek - „képem van a dologról". Ami először feltűnt nekem, mikor Colin ismertette a történteket,

az az egésznek a feltűnően fantasztikus jellege volt.

Négy óra, mind körülbelül egy órával előbb, s mind a

tulajdonos tudta nélkül került a házba, legalábbis azt

állította. Ugyanis sohasem kell mindazt készpénznek

vennünk, amit az emberek állítanak, míg a közölteket

nem ellenőrizhettük, igaz?

- Én is úgy gondolom - mondta Hardcastle.

  - A padlón halott férfi fekszik, jó külsejű, idősebb

ember. Senki sem tudja, kicsoda (legalábbis ezt állítják).

A zsebében kártya, rajta név és cím: Mr. R. H. Curry,

Denvers Street 7. Metropolis Biztosító Társaság. De ez a

biztosító nem létezik, és a Denvers Street sem létezik.

Mindez negatív tény, de mégis tény. Most menjünk tovább. Kettő előtt tíz perccel telefonhívás érkezik egy leíró irodába, bizonyos miss Millicent Pebmarsh gyorsírót

kér a Wilbraham Crescent tizenkilenc alá, három órára.

Személy szerint miss Sheila Webbre tart igényt, aki három előtt néhány perccel megérkezik a megjelölt helyre.

Az utasítás szerint bemegy a nappali szobába, ahol halott férfira bukkan a padlón, mire sikoltozva kirohan a házból. És egyenesen egy fiatalember karjaiba fut. Poirot elhallgatott és rám nézett. Bólintottam.

- Az ifjú hős megjelenik a színen - mondtam.

  - Látod - mutatott rá Poirot. - Még te sem tudsz bizonyos tragikomikus vonást megtagadni az esettől, ha

róla beszélünk. Az egész olyan, mint egy rossz melodráma, fantasztikus és teljesen valószínűtlen. Ilyen esetek talán csak, mondjuk Garry Gregson írásaiban fordulhatnak elő. Itt talán megemlíthetem, hogy mikor fiatal barátom befutott hozzám a történetével, éppen kis tanulmányutat tettem az elmúlt hatvan év során működött bűnügyi regényírók munkái között. Roppant érdekes út volt. Az ember szinte valóságosnak érzi a bűnöket a kitalált világban. Ha például észreveszem, hogy egy

kutya nem ugatott, mikor ugatnia kellett volna, azt

mondom: „Aha! Egy Sherlock Holmes bűntett!" Természetesen, ha a holttestet lepecsételt szobában találják

meg, azt mondom: „Aha! Egy Dickson Carr eset!" Azután ott van kedves barátnőm, Mrs. Olivér. Ha azt tapasztalom, hogy... De ebből elég. Értik, mire gondolok?

Esetünkben tehát olyan szélsőségesen valószínűtlenek a

bűntett körülményei, hogy az ember azonnal érzi: „Ez a

könyv teljesen elrugaszkodott a valóságtól. Teljesen valószínűtlen." Sajnos itt ez most nem igaz. Mert megtörtént. Ez el kell, hogy gondolkoztassa az embert, nemde?

  Hardcastle bizonyára másként fogalmazott volna, de a lényeggel egyetértett s erősen bólogatott. Poirot folytatta.

  -
Ez az ügy egy fordított Chesterton. „Hol rejtenél el

egy falevelet? Erdőben. Hát egy homokszemet? Homokparton." Itt minden eltúlzott, fantasztikus melodráma!

Há Chesterton modorában azt mondom magamnak: „Hová rejti egy középkorú nő hervadó szépségét", nem ezt felelem, hogy „más hervadó szépségű arcok közé". Egyáltalán nem. Kozmetikumok alá rejti, rúzs és púder alá, nyaka köré drága prémeket teker, ékszereket aggat magára. Értik eddig?

  - Hát... - mondta a felügyelő rosszul leplezett zavarban.

  - Mert világos hogy, az emberek szeme a prémeken

akad meg, a csillogó ékszereken, a „haute couture"

vonzza a tekintetet s észre sem veszik milyen is maga a

hölgy. Ezért azt mondom magamnak, s azt mondom

Colin barátomnak: mivel ezen a gyilkosságon annyi a

fantasztikus járulék, mely magára vonzza a tekintetet,

valójában nagyon egyszerű gyilkosságnak kell lennie.

Nem mondtam-e ezt Colin?

  - De igen - feleltem. - Csak éppen nem tudom, miért

lenne helyénvaló az állítása.

  - Várjunk még egy keveset. Tehát, ha figyelmen kívül

hagyjuk a bűntett járulékait, megkapjuk a lényegét Egy

embert megöltek. Miért ölték meg? És kicsoda ez az ember? Az első kérdésre adandó felelet természetesen a

másik megválaszolásától függ. Amíg ezt a két kérdést

meg nem válaszoltuk, lehetetlen továbbhaladni. Lehet

az illető esetleg zsaroló vagy valakinek a férje, akinek a

létezése terhessé vagy veszélyessé vált a feleség számára. Mindenféle lehet. Egyre többször mondták, hogy tökéletesen átlagos, jólszituált, tisztes idősebb férfi volt És

hirtelen arra gondolok: „Azt mondod, hogy egyszerű

bűnesetnek kell lennie? Helyes, tegyük fel. Tegyük fel,

hogy ez az ember pontosan az, akinek látszik: jólszituált,

idősebb úr.

A felügyelőre pillantott.

- Értik?

  - Hát... - mondta Hardcastle és udvariasan elhallgatott

  - Adva van tehát egy átlagos, kellemes megjelenésű,

idősebb férfi, akinek az eltávolítása valakinek rendkívül

fontos. Kinek? És itt végre kissé szűkíthetjük a kört. Ismerősök a szereplők: miss Pebmarsh a maga szokásaival, a Cavendish Titkársági Iroda, egy ott dolgozó lány,

aki Sheila Webbnek hívnak és így tovább. Ezért azt

mondom Colin barátomnak: „A szomszédok. Beszélgess

velük. Érdeklődj felőlük. Az életükről. De mindenek

fölött: beszéltesd őket. Mert társalgáskor nem pusztán a

feltett kérdésekre kapsz feleletet - más dolgok is kicsúszhatnak. Az emberek vigyáznak a nyelvükre, ha

olyannak felelgetnek, aki veszélyesnek látszik sajátos

szempontjaik felől nézve, de ha a társalgás feloldódik,

közönséges csevegésbe csap át, elengedik magukat, jól

esik nekik igazat mondani, mivel ez sokkal könnyebb,

mint hazudni. S elszólnak valami apróságot, mely alapvető fontosságú, anélkül, hogy észrevennék.

  - Nagyszerű elmélet - jegyeztem meg. - Egyedül az a

zavaró, hogy ez esetben nem történt ilyen elszólás.

  - Dehogynem, mon cher, történt. Elhangzott egy felbecsülhetetlen jelentőséggel bíró kurta mondatocska.

- Micsoda? - kérdeztem. - Ki mondta? Mikor?

- Rátérünk, mon cher.

  - Tehát, monsieur Poirot? - térítette vissza Poirot-t a

témához udvariasan a felügyelő.

  - Ha kört húzunk a tizenkilences számú ház köré, a

belül esők közül bárki megölhette Mr. Curryt. Mrs.

Hemming, Blandék, McNaughtonék, miss Waterhouse.

De talán még fontosabbak, akik már eleve belekerültek a

képbe: Miss Pebmarsh is megölhette, mielőtt egy-har-

mincöt körül eltávozott, és Miss Webb, akinek módjában állhatott találkozót megbeszélni ott a férfival, s miután leszúrta, kirohanhatott, hogy így szerezzen hitelt rémületének.

  - Kezdünk a lényegre térni - jegyezte meg a felügyelő.

  - Na és természetesen - fordult felém Poirot -, te,

kedves Colin. Te is a színen voltál. Magas számot keresve az alacsonyan számozott házak során.

  - Ugyan - mondtam bosszankodva. - Mi a csodát fog

még kitalálni.

- Amit parancsolsz - mondta Poirot nagyvonalúan.

  - És éppen én cipelem az egész ügyet az asztalára. Jó

vicc!

  - A gyilkosok gyakran beképzeltek - mutatott rá Poirot. - Azon felül jól szórakozhattál is, mulathattál a rovásomra.

  - Még a végén elhiteti velem, hogy én tettem - mondtam.

Kezdtem kényelmetlenül érezni magam. Poirot visszafordult Hardcastle felé.

  -
Szóval azt mondtam magamban, itt egy lényegében

egyszerű gyilkossággal állunk szemben. Az idegen órák

jelenléte, ezeknek egy órával előbbre igazítása, a holttest

felfedezésének ilyen tudatos megrendezése, mindezeket

most tegyük félre egy pillanatra. Ezek csak, mint ez az

önök halhatatlan „Alice"-éhez írva áll, „cipők és hajók,

pecsétviasz és káposztafej meg király." A lényeg, hogy

egy átlagos idősebb úr meghalt, mert valakinek az érdekében állt. Ha tudnánk, ki az az ember, ez a gyilkoshoz

vezethetne bennünket. Ha zsaroló volt, keresnünk kell,

kit lehetett zsarolni. Ha nyomozó, kinek volt titkolniva-

lója; ha vagyonos, ismernünk kell az örökösöket. De ha

nem tudjuk, ki volt, akkor nehezebb a feladatunk, mert azt az embert kell megtalálnunk, akinek oka lehetett a gyilkosságra.

  Ha eltekintünk miss Pebmarsh és Shejla Webb személyétől, kik azok, akik nem azok, akiknek látszanak? A felelet kiábrándító volt. Természetesen Mrs. Ramsay kivételével, aki, ha jól tudom, nem annak bizonyult, akinek látszott.

Itt Poirot kérdően rám pillantott, mire bólintottam.

  - Tehát mindenki bona fidé-je valóságosnak bizonyult. Bland ismert helyi építész, McNaughtonnak valóban katedrája volt Cambridge-ben, Mrs. Hemming egy

helyi árverező ügynök özvegye, Waterhouse-ék régi, jól

ismert lakók azon a környéken. Tehát visszatérünk Mr.

Curryre. Honnan érkezett? Mi vitte a Wilbraham Cres-

cent tizenkilencbe? És itt igen értékes észrevétel hangzott el az egyik szomszéd, Mrs. Hemming részéről.

Mikor azt mondták neki, hogy a halott férfi nem lakott a

tizenkilenc alatt, így szólt: „Oh, értem! Odament megöletni magát. Milyen különös!" Mint gyakran megesik

olyan emberekkel, akiket túlságosan lekötnek a saját

gondolataik, öntudatlanul a lényegre tapintott. Az egész

ügy lényegét foglalta össze. Mr. Curry azért ment a ti-

zenkilencesbe, hogy megöljék. Ilyen egyszerű az egész!

  - Ez a megjegyzése már annak idején is feltűnt -

mondtam, de Poirot nem vett tudomást rólam.

  - Tehát Mr. Curry eljött és megölték. De ez nem minden. Fontos volt, hogy ne állapíthassák meg a kilétét.

Nem volt irattárca nála, a ruhájából eltávolították a cégjelzéseket. Ez sem volt elég. A névjegy, a Curry névvel

stb. csak időszakos megoldásként jöhetett számításba.

Amennyiben a férfi személyazonosságának maradandó

elrejtése volt a cél, ez legkönnyebben álazonosság ráplántálásával volt elérhető. Bizonyos voltam benne, hogy előbb-utóbb felbukkan valaki, aki felismeri és azonosítja az ismeretlent. Egy fivér, nővér vagy feleség, mint láttuk, egy feleség bukkant fel, Mrs. Rival. Már maga a név gyanúsan hangzik. Van Somersetben egy kis falu - jártam már arrafelé -, melyet Curry Rivalnak hívnak. Bizonyos, hogy tudatalatti gondolatműködés eredményeként esett a választás a névre, Mr. Curry-Mrs. Rival.

  Eddig tehát világos a terv, azonban nem értettem, miért lehetett a gyilkosunk annyira biztos abban, hogy nem fenyeget valóságos azonosítás. Ha családja nincs is ennek az embernek, kell hogy háziasszonya, bejárónője, üzlet- vagy munkatársai legyenek. És ez vezetett el a következő megállapításhoz: erről a férfiról nem tudták, hogy eltűnt. Feltehető még, hogy nem angol, csak ideérkezett látogató. Erre utal az a tény is, hogy a fogászati adatai egyetlen itt fellelhető jegyzett adattal sem egyeznek.

  Kezdett halvány képem kialakulni úgy az áldozatról, mint a gyilkosáról. A bűntett maga tagadhatatlanul jól megtervezett és okosan kivitelezett volt - de itt szólt közbe az az icipici kis balszerencse, melyet semmiféle bűnöző nem számíthat ki előre.

- És mi volt ez? - kérdezte Hardcastle.

  Poirot meglepetésszerűen hátrafeszítette fejét és drámai hangon szavalni kezdett

„Mert egy kis szög elveszett: elveszett a patkó,

Mert a patkó elveszett: elveszett a ló.

Mert elveszett a ló: elveszett lovasa,

Mert lovasa elveszett: elveszett a csata,

Vesztett csata miatt: elveszett az ország,

Egy aprócska szög miatt: minden elveszett hát"

Ahogy befejezte, előrehajolt:

  -
Jó néhányan megölhették Mr. Curryt. De csak

egyetlen személynek volt vagy lehetett arra oka, hogy

megölje Ednát.

Mindketten feszülten lestük a folytatást.

  -
Vegyük szemügyre ezt a Cavendish Irodát. Nyolc

lány dolgozik benne. Szeptember kilencedikén közülük

négyen munkájuk miatt nem tartózkodtak bent, azaz

ebédjüket azzal fogyasztották, akivel éppen dolgoztak.

Ez a négy lány rendesen a tizenkettő-harminctól egy-

harmincig terjedő ebédszünetet szokta igénybe venni. A

másik négy, Sheila Webb, Edna Brent és a másik kettő,

Janet és Maureen az egy-harminctól kettő-harmincig ter

jedő második szünetszakaszt veszi igénybe. Azon a napon azonban Edna Brentet nem sokkal távozása után

egy kis baleset érte, letört az egyik cipősarka. Ezért vásárolt pár süteményt és visszatért az irodába.

  Tudjuk, hogy Edna valamiért gondterheltnek látszott. Találkozni akart Sheila Webb-bel az irodán kívül, de ez nem sikerült neki. Joggal feltételezhető volt, hogy az őt aggasztó dolog Sheila Webb-bel kapcsolatos, de erre nincs tényszerű bizonyíték. Lehetséges, hogy csak megbeszélni szeretett volna valamit Sheila Webb-bel, ami előtt értetlenül állt, ami zavarba ejtette. Egy dolog azonban bizonyos: az irodán kívül akart Sheila Webb-bel beszélni.

  A halottkémi tárgyaláson az egyik rendőrhöz intézett szavai adják az egyetlen nyomot afelé, hogy miféle gond kínozhatta. Valami ilyesmit mondott: „Nem értem, hogy lehet úgy igaz, amit a hölgy mondott." Azon a délelőttön három nő tett vallomást a tárgyaláson. Edna célzása utalhatott esetleg miss Pebmarshra vagy méginkább, mint legkézenfekvőbb értelmezés, Sheila Webbre. Azon-

ban van egy harmadik lehetőség is: utalhatott miss Martindale-re.

  - Miss Martindale? Az ő vallomása alig tartott egy

két percig.

  - Pontosan. És csak arról a telefonhívásról szólt, mely

a hívó bemondása szerint miss Pebmarshtól érkezett

  - Arra gondol, hogy Edna tudta: a hívás nem Miss

Pebmarshtól származott?

  - Ennél is egyszerűbb. Arra gondolok, hogy nem is

érkezett semmiféle telefonhívás.

E meglepő kijelentés után így folytatta:

   Ednának levált a cipősarka. Ennek okozója, az a bizonyos lefolyórács egészen közel van az irodához, tehát oda tért vissza. Miss Martindale azonban, a maga különválasztott irodájában tartózkodva, nem tudott Edna visszatéréséről. Tudta szerint az egész irodában egyedül ő tartózkodott. Tehát nyugodtan kijelentette, hogy egy óra negyvenkilenckor telefonhívás érkezett. Edna először nem ismerte fel annak a jelentőségét, amiről tudomása van. Sheilát behívatja miss Martindale és kiküldi egy címre. Arról nem esik szó Edna előtt, hogyan és mikor érkezett a munkaigény-bejelentés. Azután a gyilkosságról szóló hírek alapján egyre határozottabb kép alakul ki az eseményekről. Szó esik arról, hogy miss Pebmarsh telefonált Sheila Webbért. Miss Pebmarsh kijelenti, hogy nem telefonált. A telefonról az derül ki, hogy kettő előtt egy perccel futott be az irodába. Edna azonban tudja, hogy ez nem lehet igaz. Tudja, hogy ebben az időben semmiféle telefon nem érkezett. Miss Martindale bizonyára tévedett. Miss Martindale azonban nem szokott tévedni. Minél többet gondolkodik erről Edna, annál jobban zavarba jön. Meg kell kérdezni Sheilát. Sheila biztosan tudja, mi a magyarázat.

  És elérkezik a tárgyalás. Minden lány ott van. Miss Martindale megismétli a telefonhívás történetét és Edna most már bizonyos benne, hogy a vallomás, melyet miss Martindale olyan világosan fogalmazott meg, s akkora precizitással adott elő az időpontot illetően: ez a vallomás hamis. Ekkor érdeklődött a rendőrnél, beszélhetne-e a felügyelővel. Valószínűnek tartom, hogy a tömeggel együtt kifelé sodródó miss Martindale meghallotta a lányokat fecsegni Edna cipőbalesetéről anélkül, hogy azok felismerték volna az eset jelentőségét. Mindenesetre követte a lányt a Wilbraham Crescentre. Vajon miért mehetett oda a lány, kíváncsi lennék.

  - Csak hogy megbámulja a helyet, ahol a gyilkosság

történt, gondolom - mondta Hardcastle sóhajtva. - Ezt

már így szokták az emberek.

  - Igaz, valóban. Tehát miss Martindale ott van mögötte, talán meg is szólítja, odébbsétál vele, míg egyszerre Edna kiböki a kérdést, ami annyira fúrja az oldalát.

Miss Martindale gyorsan cselekszik. Éppen a telefonfülkénél állnak. Azt mondja: „Ez rendkívül fontos. Azonnal fel kell hívni a rendőrséget. A szám ez és ez. Közöld

velük, hogy mindketten odamegyünk." Ednának alaptermészete, hogy azt tegye, amire utasítják. Bemegy a

fülkébe, felveszi a kagylót, mikor miss Martindale belép

mögé, nyakába dobja a kendőt és megfojtja.

-
És mindezt senki nem vette észre?

Poirot vállat vont.

  -
Észrevehették volna, de ebben az esetben mégsem

tették! Pontosan ebédidő volt, egy óra. A Crescenten lévő járókelők pedig szorgalmasan bámulták a tizenkilen-

ces házat. Olyan kockázat volt, amit minden gondolkodás nélkül vállalt egy gátlástalan, kegyetlen nő céljai elérése érdekében.

Hardcastle kétkedve csóválta a fejét.

  - Miss Martindale? Nem látom, hogy jönne bele ebbe

az egész ügybe.

  - Nem. Az ember először tényleg nem látja. De miután az kétségtelen - igen, az - hogy miss Martindale

megölte Ednát, benne kell hogy legyen az ügyben. És

gyanítani kezdtem, hogy miss Martindale-ben a bűnözés

Lady Machbetjét találtuk meg, aki tele van könyörtelen-

séggel és kegyetlenséggel, de teljesen híján van minden

képzelőerőnek.-

- Képzelőerő híjával? - kérdezte meg Hardcastle.

  - Oh, igen. A legteljesebb mértékben. De nagyon agilis. És kiváló szervező.

- De miért? Mi az indítóok.

Hercule Poirot rám tekintett. Felemelte az egyik ujját.

  -
Tehát te teljesen haszontalannak találtad a szomszédok fecsegését? Én viszont egy rendkívül sokat jelentő mondatra bukkantam a feljegyzéseidben. Emlékszel,

hogy miután a külföldön élésről beszélgettetek, Mrs.

Bland megjegyezte, hogy szeret Crowdeanban élni, mert

ott lakik a nővére is. Azonban Mrs. Blandnak elvben

nem lehet nővére. Egy évvel ezelőtt nagy vagyont örökölt egy kanadai nagybácsitól, mert ő volt a család

egyetlen még élő tagja.

Hardcastle izgatottan egyenesedett fel ültében.

-
Tehát azt gondolja, hogy...

  Poirot hátradőlt a székben és ujjhegyeit egymáshoz illesztette. Szemét félig lecsukva álmodozó hangon mondta:

  -
Képzeljünk el egy nagyon átlagos és nem túl érzékeny lelkiismerettel felruházott embert, aki rossz anyagi

helyzetben kínlódik. Egy nap levél érkezik egy ügyvédi

irodától, mely közli, hogy a felesége nagy vagyont örö-

költ Kanadából. A levél Mrs. Blandnak van címezve, csakhogy a címzett mégsem az a Mrs. Bland - aki a második feleség - hanem a valamikori első. Képzeljük el azt a bosszúságot! Azt a dühöt! S ekkor felmerül az ötlet. Crowdeanban senki sem tud Bland első házasságáról, melyet a háborús években, külföldön kötött. Első felesége feltehetően nem sokkal ezután meghalt, mire csaknem rögtön újra megnősült. Megvan az eredeti házassági bizonyítvány, különböző családi iratok, elhalt kanadai rokonok fényképei, minden a birtokában van még. Egyszerű az egész. És a kockázatot mindenképpen megéri. Megkísérlik a dolgot és minden remekül megy. A törvényes formaságokkal semmi hiba. S Blandék, íme, máris jómódúak, vagyonuk van, vége az örökös pénzzavarnak...

  És ekkor, egy évvel később valami történik. Mi az? Felteszem, hogy valaki, egy látogató jelenti be magát Kanadából, s ez a valaki annyira legalább ismerte a korábbi Mrs. Blandot, hogy ne téveszthesse meg egy megszemélyesítés. Ez a személy talán a családi jogász, régebbi időkből, esetleg a család régi barátja. De akárki legyen is, minden kiderülhet. Talán végiggondoltak más lehetőségeket is, amelyekkel elkerülhetnék a találkozást, Mrs. Bland beteget jelenthet vagy külföldre utazhat... azonban minden ilyen helyzet csak felkeltené a gyanút. A vendég mindenképpen látni akarja az asszonyt, aki miatt ideutazott.

- így maradt a gyilkosság?

  - Igen. És ebben, gondolom, Mrs. Bland nővére volt a

vezérlő szellem. Ő dolgozta ki és szervezte meg az egészet.

  - Tehát az a feltevés, hogy miss Martindale és Mrs.

Bland nővérek?

- Csak így nyernek a dolgok értelmet.

  - Valakire emlékeztetett Mrs. Bland, mikor találkoztam vele - mondta Hardcastle. - A modoruk nagyon

eltérő, de tagadhatatlanul van bennük hasonlóság. De

hogy remélhették, hogy ezzel elintéztek mindent? Azt

az embert mindenképpen keresni kezdik egyszer.

  - Ha az ember nem üzleti úton jár külföldön, nem túl

pontosan követhető a nyoma. Egyik helyről egy levél,

máshonnan egy képeslap, szóval időbe telik, mire feltűnik, hogy már régen nem hallottak felőle. S ekkor már ki

találna kapcsolatot egy eltemetett Harry Castleton nevű

férfi és egy gazdag kanadai utazó között, akit nem is

láttak a világnak ebben a csücskében? Ha én lennék a

gyilkos, átugrottam volna egy napra Belgiumba vagy

Franciaországba, hogy egy vonaton vagy szállodában elhelyezzem a halott útlevelét, mert így a nyomozást azon

a helyen kezdenék, ahol azt megtalálják.

  Önkéntelenül megmozdultam, mire Poirot rámpillantott.

- Tessék?

  - Bland említette nekem, hogy nemrég átugrott Bou-

logne-ba egy napra, valami szőke babával...

  - Ami nem is feltűnő az esetében, könnyen el tudom

róla képzelni, hogy kedvenc szokásai közé tartoznak az

ilyen kirándulások.

  - Azonban mindez csak feltevés - vetette ellen Hardcastle.

  - Viszont könnyű utánanézni ezeknek a feltevéseknek, hogy megkapjuk a valóságalapjukat - mondta Poirot.

  Egy szállodai levélpapírt emelt fel az asztalról és átnyújtotta Hardcastle-nek.

  - Ha ír néhány sort Mr. Enderbynek az Ennismore

Gardens tíz szám alá, ő megígérte nekem, hogy bizonyos nyomozást végez Kanadában a részemre. Az illető

jól ismert, kitűnő ügyvéd egyébként.

- És mi a helyzet az órákkal?

  - Oh! Azok a híres órák! - mosolygott Poirot. - Úgy

hiszem, azt találja majd, hogy miss Martindale volt a

szülőanyjuk. Mivel a bűntett, mint mondtam, egészen

szimpla bűntett volt, igyekeztek fantasztikusnak álcázni.

Ott van az a Rosemary óra, amit Sheila Webb meg akart

javíttatni. Vajon nem a Titkársági Irodában veszítette el?

Nem könnyelmű természetének bizonyítékát látta-e

benne miss Martindale? S nem éppen ezért választotta

Sheilát a holttest felfedezőjének szerepére?

  - És még azt mondja, ennek a nőnek nincs fantáziája?

- tört ki Hardcastle. - Mikor mindezt így ki tudta agyalni?

  - Csakhogy egyáltalán nem agyalta ki. Ez a legérdekesebb az egészben. Mindez megvolt neki - írásban. A

legelső perctől kezdve valahogy ismerősnek találtam a

vázat, a sémát. Ismerősnek, mert akkoriban éppen ilyen

sémákat olvasgattam. Szerencsém volt, nem tagadom.

Mint ezt Colin is megerősítheti, nemrégen egy szerzői

kéziratot kínáló árverést látogattam meg. Eladásra került Garry Gregson néhány jegyzete is. Szerencsém volt,

íme... - s ezzel, mint valami varázsló, két kopott füzetet

rántott elő az íróasztal egyik fiókjából. - íme itt van! A

számos könyvvázlat között, melyeknek a megírását tervezte. Erre már nem került sor az életében. Miss Martindale azonban, aki az író titkárnője volt, jól ismerte. Csak

éppen az igényekhez igazította.

  - Az órák tehát eredetileg, mármint Gregsonnál, jelentettek valamit?

  -
Igen. Az ő órái öt óra egy, öt óra négy és öt óra hét

percet mutattak, s ezek a számok az 515457 széfkombinációt adták. A páncélszekrényt Mona Lisa reprodukció

takarta. S benne - mondta Poirot undorral - a cári család

koronaékszerei. Un tas de tétieses, az egész! Persze valami sztori is volt, üldözött lány meg hasonlók. Igaz, ez

kapóra jött miss Martindale-nek. Csak ki kellett választania a szereplőket és hozzájuk igazítani a cselekményt.

A rikító nyomok pedig hová vezetnek? Az égvilágon

sehová! Igen, gyakorlatias hölgy. Az emberben felmerülnek gondolatok - az írótól kapott némi örökség, igaz?

Szóval felmerül, vajon mi okozta például az ő halálát.

  Hardcastle nem mutatott érdeklődést régmúlt dolgok iránt. Magához vette a füzeteket és kirántotta kezemből a szállodai levélpapírt, mely az elmúlt néhány perc alatt szinte megbűvölte, fogvatartotta a tekintetem. Az imént Hardcastle az ügyvéd címét jegyezte fel erre a papírra anélkül, hogy ügyelt volna arra, hogy fordítva tartja. A szálloda címe most fejjel lefelé állt a bal alsó sarokban.

Ez a jelenség döbbentett rá, mennyire ostoba voltam.

  - Hát nagyon köszönöm, monsieur Poirot - mondta

Hardcastle. - Ellátott bennünket egy kis átgondolnivaló-

val. Hogy mi jön ki mindebből...

  - Nagy örömömre szolgált, hogy a segítségére lehettem.

Poirot megjátszotta a szerényet.

-
Sok mindennek utána kell néznem...

-
Természetesen... természetesen...

Kölcsönös köszönések után Hardcastle elrohant.

Poirot felém fordult. Szemöldöke magasra szaladt a

homlokán.

  -
Eh bien, ha szabadna érdeklődnöm, beléd meg mi

ütött? Úgy nézel ki, mint aki kísértetet látott.

- Rájöttem, milyen szörnyű ostoba voltam.

- Ugyan. Ez legtöbbünkkel előfordul.

  - De Hercule Poirot-val semmiképpen! - Meg kellet

csípnem egy kicsit.

  - Áruljon el nekem valamit, Poirot. Ha, mint mondta,

mindezt Londonban egy karosszékben üldögélve ki tudta sütni és nyilván Dicket és engem sem lett volna nehéz

odarendelnie magához - akkor mégis mi az ördögnek

jött le ide?

- Már közöltem, hogy újrafestik a lakásomat.

  - Nyilván átengedtek volna erre az időre egy másik

lakosztályt. Vagy elmehetett volna a Ritzbe, bárhol kényelmesebb helyet talált volna, mint itt a Curlew Hotelben.

  - Kétségkívül - mondta Hercule Poirot. - Ez a kávé,

barátom, amit itt adnak, az rettenetes!

-
Tehát akkor miért?

Hercule Poirot méregbe gurult.

  - Eh, miután túl ostoba vagy ahhoz, hogy magad

kitaláld, hát megmondom. Ember vagyok én is, nem?

Gépezet tudok lenni, ha erre van szükség. Leülök és hagyom az agysejtjeimet működni. És megoldom a problémákat. De ezenkívül én is ember vagyok, barátom. A

problémák mögött pedig emberi lények rejtőznek.

- Tehát?

  - A magyarázat legalább annyira egyszerű, amennyire a gyilkosság az volt. Egyszerű emberi kíváncsiságtól

sarkallva jöttem le - mondta Hercule Poirot, és hiú kísérletet tett arra, hogy méltóságát legalább testtartásával

megőrizze.

               29. COLIN LAMB ELBESZÉLÉSE

Ismét a Wilbraham Crescenten lépkedtem, nyugati irányban. Megálltam a 19-es ház előtt. Minden békésnek és barátságosnak látszott.

Becsengettem a belső ajtón.

Miss Millicent Pebmarsh nyitotta ki.

  -
Colin Lamb vagyok - mondtam. - Beszélhetnék önnel?

-
Hogyne.

Bekísért a nappaliba.

  - Úgy látszik, rengeteg időt pazarol a környékre, Mr.

Lamb. Úgy értesültem, nem tartozik a helyi rendőrséghez...

  - Jól értesült, miss Pebmarsh. Azt hiszem, ön az első

perctől tisztában volt azzal, ki vagyok.

- Nem egészen értem, mire céloz.

  - Bevallom, rendkívül ostoba voltam. Azért jöttem

ide, hogy megkeressem magát. És már az első napon

megtaláltam, csak éppen nem ismertem fel, hogy magát

keresem.

- Talán a gyilkosság megzavarta.

  - Ahogy mondja. És ezenkívül ostoba módon fordít

va néztem meg egy papírlapot.

- És mit jelent mindez, ha szabad kérdeznem?

  - Csak annyit, hogy a játszma befejeződött, miss Pebmarsh. Sikerült megtalálnom a főhadiszállást, ahonnan

az irányítás történt. Remek ötlet a feljegyzéseket és a

szükséges adatokat Braille-pontok formájában kódolni.

A Larkin által összeszedett információkat maga kapta meg. Innen Ramsay továbbított mindent a rendeltetési helyére, külföldre. A szükség diktálta időben a kerten keresztül jött át ide magához éjszakánként. Egyszer elvesztett a kertben egy cseh pénzérmét...

- Ez gondatlanság volt tőle.

  - Ebbe a hibába mindannyian beleesünk előbb vagy

utóbb. A maga álcázása kitűnő. Vak, rokkant gyermekek

intézetében dolgozik, természetes, hogy a lakása tele

van Braille-írással írt mesekönyvekkel, szokatlanul magas intelligenciájú és határozott személyiségű ember.

Igazán nem tudom, mi az, ami hajtja...

- Mondjuk, hiszek valamiben.

  - De miért beszél nekem minderről? Ezt kissé szokatlannak találom.

Az órámra néztem.

  - Két órája van, miss Pebmarsh. Két óra múlva itt

lesznek a különleges csoport tagjai és megkezdik a munkát...

  - Nem értem magát. Miért jön ide az embereit megelőzve és figyelmeztet engem, mi következik?

  - Igen. Ez figyelmeztetés. Én magam végig itt maradok és gondom lesz rá, semmi ne hagyja el ezt a házat -

egyetlen kivétellel. Ez pedig maga, asszonyom. Két óra

előnye van, ha menni akar.

-
De miért? Miért?

Lassan, szótagolva mondtam:

  -
Mert úgy gondolom, minden lehetőségem megvan

ahhoz, és ez az akaratom is, hogy ön rövid időn belül

anyósi kapcsolatba kerüljön velem. De lehet, hogy tévedek persze.

  Csönd támadt. Millicent Pebmarsh felállt és az ablakhoz lépett. Minden mozdulatát figyeltem, Nem táplál-

tam felőle illúziókat. Szemernyit sem bíztam benne. Vak volt ugyan, de még egy vak nő is elbánik azzal, aki nem vigyáz eléggé. A vaksága egyáltalán nem gátolná abban, hogy néhány golyót belémeresszen alkalomadtán, ebben bizonyos voltam. Ismertem a lelkivilágát.

  - Nem mondom, hogy tévedett, igaza van - mondta

nyugodtan. - Mire alapozza ezt az egészet?

- A szememre.

- De a jellemünk nem hasonlít egymásra.

- Nem.

  - Mindent megtettem érte, amit tehettem - mondta

csaknem kihívóan.

  - Ez nézőpont kérdése. Egy ügyet mindenesetre elébe

helyezett.

- Ez a helyes sorrend.

- Nem tudom elfogadni.

Ismét csend támadt. Egy idő után megkérdeztem:

- Azon a napon... tudta mindjárt, ki az a lány?

  - Nem, míg a nevét nem hallottam. Mindig figyelemmel kísértem az életútját.

  - Sohasem tudott annyira embertelen lenni, amennyire szeretett volna.

- Ne beszéljen ostobaságot.

Ismét az órámra néztem.

- Halad az idő - mondtam.

Ellépett az ablaktól és az íróasztal mögé sétált.

-
Van itt róla egy fényképem... még gyermekkorából.

Már mögötte álltam, amikor kihúzta a fiókot. Nem

revolver lapult benne. Vékony, hegyes tőr volt ott. Megfogtam a kezét és elhúztam onnan.

  -
Lehet, hogy érzelgős vagyok, de tökfilkó nem -

mondtam.

  Széket húzott maga felé és leült. Semmilyen érzelmet nem árult el az arca vagy viselkedése.

  - Nem kívánok élni az ajánlatával. Mi haszna lenne?

Itt maradok, amíg... azok megérkeznek. Mindig van lehetőség a munkára, még a börtönben is.

- Agitációra gondol?

- Legyen, ha így szereti nevezni.

  Csendben ültünk egymás mellett, két ellenség, aki megérti egymást.

  - Kilépek a Szolgálattól - mondtam neki. - Visszamegyek a régi szakmámhoz - a tengerbiológiához. Egyik

ausztráliai egyetemen van egy üres hely.

  - Okos döntés. Magában nincs meg az, ami nélkülözhetetlen ebben a szakmában. Maga éppen olyan, mint

Rosemary apja. Nem tud leszámolni az érzelmeivel.

Hercule Poirot szavai jutottak eszembe.

  -
Engem kielégít - mondtam -, ha ember maradhatok...

  Azután megint csendben várakoztunk, mindketten meggyőződve a másik álláspontjának tarthatatlanságáról.

LEVÉL HERCULE POIROT RÉSZÉRE HARDCASTLE FELÜGYELŐTŐL

Kedves M. Poirot!

Lévén, hogy sikerült bizonyos tények birtokába jutnunk, úgy érzem önt is informálnom kell ezekről, talán nem találja őket érdektelennek.

  Körülbelül négy héttel ezelőtt bizonyos Mr. Quentin Duguesclin Quebecből Európába utazott. Rokonai nem lévén ideát, hazatérésének időpontját nem határozta meg előre. Útlevelét egy boulogne-i szálloda tulajdonosa találta meg és átadta a helyi rendőrségnek. Ezideig senki sem jelentkezett érte.

  Mr. Duguesclin régi barátja volt a québeci Montresor családnak. E család feje, Mr. Henry Montresor tizennyolc hónappal ezelőtt elhalálozott, jelentős vagyonát pedig egyetlen élő rokonára, unokahúgára, Valerie-re hagyta, aki az angliai Portleburyból való Josiah Bland nevű úr feleségeként élt Európában. Egy tekintélyes londoni ügyvédi iroda intézte az örökösödési ügyet a kanadai végrehajtók megbízásából. Mrs. Bland és családja között az asszony házassága óta mindenféle kapcsolat szünetelt, mivel férjhezmenetelét helytelenítették. Mr. Duguescllin egyik barátjának említette, hogy Angliába eljutván szándékában áll Blandékat felkeresni, mivel mindig kedvelte a kis Valerie-t.

  Az eddig Harry Castletonként azonosított holttestet sikerült kétséget kizálóan Quentin Duguesclinként azonosítani.

  Bland építész telephelyén, egy eldugott helyen deszkákat találtam, melyeken bár egyszer átfestették a felületüket, szakértők vegyi kezelése után tisztán olvashatóan a Hópehely Mosoda felirat állt.

  Apróbb részletekkel nem terhelem, csak még annyit, hogy az államügyész kész letartóztatási parancsot kiadni josiah Bland ellen. Miss Martindale és Mrs. Bland, ahogy ezt ön gondolta, valóban nővérek, s bár egyetértek az előbbinek a bűnügyben játszott szerepét illetően, nehéz lesz kielégítő bizonyítékokat találni. Kétségtelenül agyafúrt nővel van dolgunk. Mrs. Bland tól még remél-

hetek valamit. Az a fajta nő, aki nem sokáig állja a megpróbáltatásokat.

  Úgy hiszem, hogy az első Mrs. Blandnak bombatámadás során bekövetkezett halála könnyen dokumentálható lesz, ugyanígy a férfi második házassága Hilda Martindale-lel, bár mindez még Franciaországban történt és az iratok egy része, úgy tűnik, megsemmisült a háborúban.

  Nagy örömömre szolgált a találkozásunk és hasznos javaslatai nélkülözhetetlen szolgálatot jelentettek részemre. Remélem, londoni lakásának festését és a javításokat azóta már befejezték.

Őszinte híve:

Richard Hardcastle

TOVÁBBI ÉRTESÍTÉS HARDCASTLE-TÓL HERCULE POIROT RÉSZÉRE

Jó hírek! Bland felesége összeroppant! Mindent bevallott! Az egészet nővére és férje akciójának mondja. Ő „nem értette, mire készülnek, csak amikor már késő volt!" Azt hitte, hogy „csak elkábítani akarják, hogy ne ismerje fel, hogy nem Valerie-vel találkozott." Elég valószínű történet.

  Az mindenesetre hihető, hogy nem ő volt a szellemi irányító. A Portobello piaci árusok miss Martindale-ben felismerték az „amerikai hölgyet", aki két órát vásárolt.

  Mrs. McNaughton most azt állítja, látta, amint Bland a teherautóján a garázshoz vitte Duguesclint. De hogy ez mennyire hihető, ki tudja.

  Colin barátunk feleségül vette azt a lányt. Ha tudni akarja, szerintem ostoba lépés. Na de az ő baja. Minden jót.

Híve: Richard Hardcastle

